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\vi\  r(hnl)t'J(li'lscMi  iif  iniMvaTCMidt'  IJo^  luirdcl  viiMcl  I-'oiiiianlcl 
pna  Basis  af  orij^inale  Breve  al  Ulvcjebrin^o  en  Ilaandboii;  i  mo- 
derne lysk  Handelskorresjxjndanee,  ef^nel  saavel  lil  Skolebrii«*  som 
til  Sclvsliidium.  Nalijel  af  Maleriale  er  trullet  udelukkende  med 
danske  Forhold  for  Oje,  o<*  de  i  Bo<*en  oi)la^ne  Breve  er  saa  ^odl 
som  alle  vekslede  mellem  danske  oj»  lyske  Pladser. 

Bo.i^en  lalder  i  to  llovedalsnit:  en  Forskole  ojf  en  almindelig 
Korrespondanceafdeling.  Ved  denne  Ordninj^  af  Stollel  er  der  ful.i^l 
lo  forskelliiie  Brineipper. 

I  Forskolen  deles  Brevene  i  Alm  indelijiie  Metldelelscr, 
Forespor<^sler,  Tilbud,  Ordrer,  Ordrers  I' d  fore  Ise  elc.  (se 
Indholdsforlej^nelse).  l'ormaalel  med  denne  Inddelinj^  er  al  j^ivc 
de  forskclli«ic  Arier  af  Breve  i  knap  ou;  klar  Form  oj^  derigennem 
indøve  de  for  hver  Arl  ejen(lommeli<fe,  aller  oj^  alter  lilbaj^e- 
vendende,  indledende  o^  afslutlende  r'orndei\  saml  de  vi^li^slc 
slaaende  merkantile  l'dlryk  o^  (iloser. 

Denne  F'orskole  maa  noje  i^ennemj^aas  o««  det  tilegnede  atter  oi* 
atter  opfriskes  med  Stolle  af  den  vedføjede  danske  Oversættelse 
lil  I-'orskolens  lyske  Breve,  som  oj^saa  kan  anvendes  lil  en  af- 
sluttende Bepetition  af  det  herte  Slof. 

I  i\vn  almindelige  Korrespondanceafdeling  ei-  Brevene  ^ivet  i 
sa  m  men  h;enj,' ende  Korrcspondaneer,  som  falder  i  deres  natui- 
li^e  (Irupper:  Breve  an<f.  alm.  Va  refor  relni  n  <^er.  Veksel-  og 
Bankforrelnini^er,  Spedition,  Bogfori  n  «^ssporgsmaal  ete. 
(se  Indholdsfortegnelse).  I  hver  (iru|)pe  findes  saavel  lyske  som 
danske  Breve,  ordnede  saaledes.  at  dei-  enten  lindes  en  sandet 
Korrespondanee  paa  Tysk  og  en  lignende  paa  Dansk  om  samme 
Artikel  eller  samme  F'orhold  indenfoi*  den  i)aagældende  Brevgruj)pe 
(f.  Kks.  Xr.75-cS7  og  Xr.  88-101  eller  Nr.  l()r)-10<)  og  Xr.  110-113) 
eller  forst  en  Hivkke  tyske  Breve,  der  omhandler  del  for  vedkom- 
mende (iru|)pe  angivne  iMiine,  og  derefter  tilsvarende  danske  Breve 
(f.  l^ks.    Breve    ang.    Spedition),    eller    en    sandet    Korresi)ondance, 


hvori  nogle  Breve  gives  paa  Tysk,  andre  paa  Dansk  {{'.  Eks.  Nr. 
176—179  og  Nr.  180—185).  Hensigten  med  denne  Ordning  er  at 
paapege  Vigtigheden  af,  al  man  forst  noje  gennemgaar  de  tyske 
Breve  og  derpaa  de  danske  med  stadig  Benyttelse  af  og  Henvis- 
ning til  de  i  de  tyske  forekommende  Udtryk. 

Til  yderligere  Indøvelse  og  liepetition  af  det  i  disse  Afsnit  gen- 
nemgaaede  Stof  lindes  i  Afsnit  XI  en  Hække  Øvelsesopgaver, 
der  vel  kan  gennemgaas  i  Klassen,  men  dog  nærmest  er  beregnet 
l)aa  skriftlige  Hjemmeopgaver.  Disse  Øvelsesopgaver,  med  hvilke 
man  kan  begynde  kort  efter,  at  Forskolen  er  gennemgaaet,  falder 
i  3  Grui)per:  Samlede  Korrespondancer,  ordnet  efter  Vanske- 
lighedsgrad,  blandede  Opgaver,  der  for  største  Delen  hidrører 
fra  de  etaarige  Dagskolers  Eksaminer,  og  endeligt  Dispositioner, 
der  maa  betragtes  som  et  Forsøg  paa  at  bringe  den  Art  Opgaver 
ind  i  Undervisningen  i  fremmed  Handelskürresi)ondance.  Ønske 
herom  er  fremsat  fra  forskellige  Sider,  fordi  man  mener,  at  denne 
Art  Oi)gaver  i  udi)ræget  Grad  stiller  Eleverne  over  for  den  samme 
Situation  og  de  samme  Krav,  som  de  bliver  stillet  overfor  i  det 
l)raktiske  Liv.  Dispositioner  som  Opgaver  frembyder  imidlertid 
den  Vanskelighed,  at  man  let  kommer  til  at  oi)give  enten  for 
meget  eller  for  lidt.  I  første  Tilfælde  mister  Opgaven  sin  særlige 
Karakter  af  Disi)osilion,  og  i  det  andet  Tilfælde  vil  kun  den,  der 
er  nøje  kendt  med  vedkommende  Branche  og  godt  inde  i  de  i)aa- 
gæ^ldende  praktiske  Forhold  —  og  dette  vil  jo  blive  meget  faa  — 
kunne  løse  Oi)gaven.  De  her  forsøgsvis  anførte  Dispositioner  ved- 
rører for  det  meste  kun  ganske  almindelige  Forhold  som  smaa 
Ordrer,  Rimesser  etc.,  men  selv  Løsningen  af  saadanne  Opgaver 
kræver  dog  hos  Lærer  og  Elev  foruden  de  nødvendige  Sprog- 
kundskaber et  vist  Kendskab  til  Handelskorrespondancens  alminde- 
lige Teknik. 

Sidst  i  Bogen  vil  man  linde  en  alfabetisk  dansk-tysk  Ord- 
liste, der  hovedsageligt  indeholder  de  samme  Ord  og  Udtryk,  der 
er  angivet  i  Gloserne  til  de  enkelte  Korrespondancer,  dog  med 
Undtagelse  af  saadanne  Udtryk,  der  kun  meget  sjældent  fore- 
kommer, og  som  paa  det  paagæ'ldende  Sted  har  en  Betydning,  der 
kun  passer  her.  Ordlisten  vil  saaledes  ikke  gøre  Brugen  af  al- 
mindelige Ordbøger  overllødig,  og  dette  har  heller  ikke  været  Me- 
ningen, idet  Eleverne  netoj)  bør  øves  i  forstandig  Brug  af  en  Ordbog. 
Den  tyske  Købmand  anvender  i  sin  Korrespondance  i  langt 
højere  Grad  end  den  danske  (og  engelske)  Købmand  Ilølligheds- 
former  som  »ærede«  Brev,  »venlige«^  Ordre,  »forbindtligste-  Tak, 
»beder  Dem  hølligst«  etc.  etc.  Der  gør  sig  imidlertid  i  den  sidste 
Tid  Bestræbelser  gældende  for  at  komme  bort,  ikke  blot  fra  disse 


rdlivk,  inrii  o.nsiia  lia  :irsliill('n(lt'  I  lolli^hcMlslnrmci'  som  med 
Iloja^lc'lsr  clc.  Disse*  Hcsliii'hi'lst'i',  dor  virscnlli^st  vv  iid^aacl  tra 
iiu'^el  slort'  I"'iiiiiacM-,  AUlicvselskabor,  Saininciisluliiiii^cr  o;^  lij^n  , 
(ler  slaar  i  cl  vist  ii|)(MS()iiIi,<4l  I'orliold  til  dcics  I^'orbindelscr,  liar 
imidlcrlid  tMidiiu  kim  vimdt'l  mc^tM  riii.uc  l-'rcm^aii'^.  IM;mdl  de 
c.  500  moderne  tyske  hicve,  je,«*  i  Anlediiiim  al"  iKei*v;erende  Ho^  har 
i*eiinemhesl,  har  jeji  saa  al  sij^e  ikke  limdel  el  enesle,  i  hvilkel  disse 
Hesliivhelser  har  sal  sijf  Spor,  o^  de  llesle  lyske  I-'oiMeliiin^slolk 
mener  sikkerl  i  Ojehlikkel  ikke  blot  som  den  Købmand,  der  i  et 
l'aj^li«^t  Tidsskritl  aiii^.  denne  Sa«^  skriver:  —  —  ob  dci-  Bchördai- 
.s//7«  nun  j^erade  für  dvn  Kaufmannsbrier  in  allen  Indien  vorbild- 
lieh sein  soll,  das  will  nur  noeh  nicht  einleuchten  .  men  de  anser 
sikkert  oj^saa  de  hidtil  meni^se  Ilolli.^hedsrormer  Tor  al  være  j^anske 
nodvendii^e.  .lei»  hai-  dcrlor  ansei  del  for  riiflij^st  al  medtajfe  disse 
Udtryk,  som  de  fandtes  i  de  orij^dnale  lireve,  saaledes  at  de  un^e 
kan  lære  dem. 

Alm.  Ord,  dei-  i  Brevtekster  slaar  i  (  ),  skal  medta.uies  i  i\vn 
tyske  Oversættelse,  men  bor  udelades  paa  Dansk;  del  omvendte 
j^æ'lder  Ord,  der  slaar  i  \        ]. 

Sloilel  i  en  Lærcbojf  som  denne,  der  maa  hentes  fra  man<>e 
forskelliife  Firmaers  Korresjjondancer.  o^  som  velvillij^l  stilles  til 
Forfatterens  Uaa(li,ii;hed,  maa  jo  nodvendi<^vis  for  en  Del  faa  el 
nojjiet  lillældiijil  Præi^.  .Icl*  har  imidlertid  paa  Hasis  af  min  dob- 
belte Krfarinj^  som  Korrespondent  0,14  Lierer  bestræbt  miii,  for  at 
lilvejebrinjfe  et  Materiale,  der  ved  en  ifrundi-^  ojf  noJajülL^  Tilegnelse 
skulde  kunne  j*ivc  de  un.^c  llandelsmaMid  del  solide  (irundlaj^ 
for  deres  Korrespondancekundskabei',  hvorpaa  de  1  deres  praktiske 
Virksomhed,  hver  inden  for  sit  Fa<^  ojj;  sin  Hranche,  selv  maa  ar- 
bejde videre. 

Det  er  mi^  en  (ilæde  al  fremhæve  den  Imodekommenhcd  oif 
Velvilje,   je^^  har  modi  hos  de  Kobnucnd  baade  Principaler  o«,^ 

Medhj:clpere  -  som  har  stillet  originale  Korrespondancer  til  min 
Haadi.uhcd  o.u;  forsynet  mi^'  med  Oplysninger  ani^aaende  særli.ue 
Forhold  inden  for  de   resi)ektive  Hranchci-. 

Je«»  retter  en  Tak  til  Herr  cand.  ma.i;.  CJuislcii  Mollci:  d<>r 
har  bistaaet  tniu  under  rdarbejdelsen  oi;  ved  Korrekturen,  o<^ 
takker  ligeledes  Herr  Dr.  Miiickcri  der  har  Ibrctaf^et  et  sidste 
Cicnnemsyn  af  de  tyske  Tekster,  oi^  Herr  cand  niai^.  77/.  A'/c/.sc//, 
der  har  bistaaet   lui^  ved   Korrekturen. 

Knhenluii'H.   .UkjusI   /.'//.'). 
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268—271.  Meddelelse  om   Overdragelse    og  Overtagelse    af  en   For- 

retning, Udtrædelse  og  Optagelse  af  Deltager,  Op- 
li;evelse   og  Tildeling  af  Prokura.  lircvc  paa  Dam^k    161 


Side. 

X.     A\SØ(,XIX(ii:H  OM    IM.AI)SI<:i{. 

Alin.   SkcMiKi    lil   Ansoj;iiiii>;   om    IMiulsci- 1(53 

XI.  øvi:i>si:s()i>gavi:h. 

a.     Ni   siiink'df    Korrcspoiulaiucr    med    4'.\   Hrvvc   pan    Dansk    KUi 

1).     l'ire   hlaiulede   Opgaver   med    14   Hreve   paa    Dansk 178 

e.    Dispositioner  til    10   Hreve l.s:{ 

C.    TYSKK   FOHKOHTKLSKH iht 

I).    ALFAI51-:TISK   dansk-tysk  ()IU)LISTK    m, 
I-:.    BILAG. 

Ordreliste  —  vSlutseddel   in  duplo  -     Faktura  -     Konnossement 

—  .lernhanefragtbrev   —    Kvitterinjf         rod   Heiehsbank-CIieek 

—  hvid  Heielisbank-Cheek  —  Clieek  paa  Mrevkort  -  en 
trasseret  ojj;  aecepteret  Veksel  —  Ha<;side  af  en  endosseret 
^'eksel  -  Postscliockkonlo:  Zählkarte,  Cijcrweisungsforniu- 
lar,   Postscheck 205 


A.    FORSKOLE. 


Tyske  Forretningsbreves  Form. 

/.    Almindelig  Form. 

Afsenderens  Berlin  N.  4*),  den   1.  Juli   19—.**) 

Navn  Invalidenstr.  34. 

etc. 

Herrn   P.   Jacobsen, 

Ko[)enhagen   K, 
Købmagergade  87. 

Wir  gestatten   uns,   Ihnen    mitzuteilen,  dass  etc.  —  —  — 

Hochachtungsvoll 
Frantz  Holtz  &  Co.***) 


Kinlagen   etc, 


Et  tysk  Forretningsbrev  bestaar  foruden  af  den  i  Brev- 
arkels  øverste,  venstre  Hjørne  trykte  Angivelse  af  Afsende- 
rens   Navn,    Telefonnummer,    Telegramadresse    etc.    af    føl- 


gende (i   Dele 


*)  N.  (Norden)  betegner  et  Postdistrikt  (der  Posthezirk)  i  Herlin,  4  et  i 
dette  Distrikt  liggende  Posthus  (die  Bcstellpostanstalt).  **)  udtales 
Neunzehnhundertsoundsoviel.     ***)  udt.  Compagnie. 

Tysk  Handelskorrespondance.  \ 


1.  Afsenderens  Hjemsted  (trykt)  og  Brevets  Dato. 

2.  Adressatens  Navn  og  Adresse. 

3.  Brevets  Tekst. 

4.  Den  afsluttende  Høflighedsformular. 

5.  Underskriften. 

6.  Angivelse  af  Bilag  (Einlagen)   og    andre  Oplysninger 

(Einsctireiben,    anbefales    etc.)    for    den,    der    skal 
lægge  Brevet  i  Konvolut. 

2.    Adressatbetegnelse  og  afsluttende  Høflighedsformular . 

a.  København,  den   23.   iMai   19—. 

Herrn  Heinrich  Pfeil, 

Berlin  SO.*)   14, 
Admiralstrasse  60. 


Hochachtungsvoll 
Peter  Jensen. 

Den  i  tyske  Handelsbreve  almindeligst  brugte  afsluttende 
Høflighedsformular  hedder  »Hochachtungsvoll«;  Ordet  staves 
med  stort  H,  naar  Brevets  Tekst  slutter  med  Punktum, 
ellers  med  lille  h.  Andre  afsluttende  Høflighedsformularer 
er:  hochachtend,  achtungsvoll,  mil  Hochachtung  und  Erge- 
benheit og  liere  andre. 

b.  Købeiihavn.  den   2i).   März    19—. 

Herren   W.   Kohler  c's:  Co., 

Hamburg, 
Hingstrasse  4. 

Af  andre  Adressatbetegnelser  anføres: 
c. 

An  die 

Nationalbank   fiii"   Deutschland, 

Herlin. 
Frankfurter    Bank, 

Frankfurt  a.    M. 

*)  Südosten. 


An   die 

HrcnuT   I'iliaU'  (Ut   Di-iilsciuMi    l);nik, 

HrciiKMi. 
eller 

Bremer  Mliale  dci-   Deulstlien    Hank, 

Hieinen. 
d. 

(An   die) 

Westlalische   Leinenweherei,   (i.  ni.  b.  H.-), 

Bieleleld. 
An    die   Firma     WesHälische   Metaihvarenrabrik«,  A-'G.'-'"^), 

Iserlohn. 
Chemnitzer  Tricolai^enrabrik,   A.-G., 

Chemnilz. 


*)  G.  m.  b.  H.  =^  Gesellschaft  mit  beschriinkter  Haftung,  d.  v.  s.  et 
Firma  med  flere  Deltagere,  der  hver  for  sig  kun  hæfter  for  deres  eget 
Indskud;  Deltagernes  Navne  og  Storreisen  af  deres  Indskud  skal  op- 
gives til   Handelsregistret.      '■*)  A.-G.  =-   Aktiengesellschaft. 


I.    ALMINDELIGE  MEDDELELSER. 

Indledende  Formler: 

Ich    beehre    mich,    (habe    die  Jeg    har   herved   den    Ære   at 

Ehre,)     Ihnen    mitzuteilen,  meddele  Dem,  at  — 

dass  — 

Ich  gestatte  mir,    Ihnen   hier-  Jeg    tillader     mig     herved    at 

durch   anzuzeigen,    dass  —  meddele  Dem,  at  — 

Wir    nehmen    uns    die    Frei-  Vi    tager    os    den    Frihed    at 

heit,   Sie  davon  zu  benach-  underrette  Dem   om,    at  — 

richtigen,  dass  — 

Es  freut  mich,  Ihnen  mitteilen  Det    glæder     mig     at     kunne 

zu  können,  dass  —  meddele  Dem,  at  — 

Ich  habe   hierdurch   das  Ver-  Jeg     har     herved     den     For- 

gnügen,    Sie   davon    zu   be-  nøjeise    at    underrette    Dem 

nachrichtigen,  dass  —  om,  at  — 

Zu    meinem    Bedauern    muss  Jeg  beklager  at   maatte    med- 

ich  Ihnen  mitteilen,  dass  —  dele  Dem,   at  — 

Afsluttende  Formler: 
Stets  gern  zu  Ihren  Diensten,    Stedse  gerne  til  Deres  Tjeneste 
zeichnen  wir  —  forbliver  (egl.    undertegner) 

vi  — 
Ich  empfehle  mich  Ihnen  und   Jeg    anbefaler    mig   (til   Dem) 
zeichne  —  og  forbliver  — 


1.  Berlin   NW.   ö,  den    1.  Juli    19—. 

Herrn  Oskar  Hansen, 

Kopenhagen. 
Ich    beehre    mich,    Ihnen     mitzuteilen,     dass     icli     meine 
Preise  ermässigt   habe,    und    übersende    Ihnen    anbei    meine 
neue  Preisliste. 

Stets  gern   zu    Ihren   Diensten,   zeichne   ich 

hochachtungsvoll 
G.   Jacob. 


—  o  — 

2.  lA'ip/i},',   (Icii   «.».    Mfirz    19-  . 
IUmtou   R.   (IhiisU'iiscii   c^  Co., 

Kopoiihni^cii. 
Ic'li     habe    hindiiicli    das    Ver^nü^cii,    Sic    davon    zu    he- 
nacliiic'hlij^cMi,     dass     die    am     20.    v.     M.     hcsIcllU'ii    Waren 
heule   an    Ilire   weile  Adresse  ahgeganj^en    sind. 
Meine   l'aklura   ül)ersen(le   ieli   Ihnen   morgen. 

Hochachlungsvoll 
Alherl   Manlei. 

3.  Hcrlin   SW..   den    1.   .laiuiar   1<)  — . 

Herrn   Ludvig  (Carlsen, 

K()l)eniiagen. 
Ich    geslalle    mir,     Ilinen   hierdurch    anzuzeigen,    dass    ich 
meinem   Uingjährigen  Mitarbeiter,    Herrn    Poul  Lindner,   Pro- 
kura  erteilt  habe. 

Hochachtungsvoll 
R.    Barth. 


Gloser  til    (1—3). 
1.  der  Preis-es-e,    Pris.  die  Waren,  Vare. 

crniässigcn,   nedsiette.  wert,   ærede. 

übersenden,   tilsende,   tilstille.  die   Faktura-ren.    Faktnra. 

anbei,  vedlagt.  3.  die  Prokura-s,   Prokura. 

die   Preisliste-n,   Prisliste.  erteilen,   meddele,    give. 

'2.   V.  M.  =^  V.  Mts.  =^  vorigen  Monats, 
f.    M.  ^^  fori'ige   Maaned. 


4.  København,   den    4.    MaJ    19—. 

Herr   Paul   Heyser, 

Magdeburg. 
Jeg    tillader    mig    herved    al    meddele    Dem.    al    de    i    mit 
Brev  af  2<).   f.    M.   omlalle  Varer   nu   er  indtrulVet   hertil. 

Med   HøjagteLse 
Poul  Jensen. 
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5.  København,    den  30.  December  19 — . 

Herrer  H.   F.   Ziegler  &  Sohn, 

Hamburg. 
Jeg     beklager     at     maalte     meddele     Dem,     at    jeg    ikke 
kender  det  i  Deres  ærede  Brev  af  28.  d.   M.  omtalte  Firma 
og  derfor  ikke  kan  give  Dem  nogen  Oplysning  om  det. 

Med   Højagtelse 
Carl  Schou. 


Gloser  til  (4—5). 

4.    Brev,  der  Brief-es-e. 

af  29.,  vom  (v.)  29. 

omtale,  erwähnen. 

indtræffe  hertil,  hier  eintreffen. 


d.  M.  =  denne  Maaiied,  d.  M.  = 
ds.  Mts.  =^  dieses  Monats. 

Firma,   die  Firma-men. 

Oplysning  om,  die  Auskunft 
(-ünfte)  über  (A.). 


II.    FORKSPØRGSLER. 
a.   Almindelige  Forespørgsler. 

Indledende  Formler: 
Ich     gestatte     mir    hierdurch   Jeg   tillader   mig  herved  (høf- 

die  hölliche  Anfrage  ligst)  al  forespørge 

Ich  frage  hiermit  ergebenst  an   Jeg    forespørger    Dem    herved 

(ærbødigst) 
Teilen    Sie    mir,    bitte,    um- 


gehend  mit 
Ich    bitte,    mir    postwendend 
mitzuteilen 

Afsluttende  Formler: 
Ihrer  Antwort   gern  entgegen-   Jej 


Jeg    beder    Dem     omgaaende 
meddele  mig 


^ 


imødeser      gerne     Deres 


sehend,  zeichne  ich 


Svar  og  forbliver 


Ihren    geschätzten    (forkortet:    Jeg     imødeser     gerne     Deres 

ærede    Meddelelser    og    for- 
bliver 


gesch.)     Nachrichten      gern 
entgegensehend,  zeichne  ich 


—  7  — 

Gloser   til   omsl.    Formler: 

die  Anfragc-n,  Foix'sporgscl  gcscliät/t,   sUatUt,   Irt:   ji'ifde. 
ergeben,  egl.  hengiven,  her:   a-rhoclig.  die    Naehrieht-eii.     Ivfterretning,    l'n- 
postwendend,  med  i  onigaaende   Post  .  deiretning;  iiavidig  i  Flertal:  Med- 
en tgegensehen   (D),   imodese.  delelse. 


U.  K()l)ciiiia\  M.   (len   C».   August    19 — . 

Herrn  J.   G.   SchiuMder, 

Hamburg. 
Ich     (.'rlaiiht'     mir     hierdurch    die    hüll.    Anfrage,     oh     die 
Waren   hml   meinem   Auftrag  Nr.    111    abgesandt  sind. 

Ihren  gesch.  Nachrichten  gern  entgegensehend,  zeicime  ich 

hochachtungsvoll 
V.    Keller. 

7.  Frankfurt  a.   M..  den   (5.   Mai   19-. 

Herren    P.    Kruse  c^   Co., 

K()j)en  hagen. 
Ich    trage    hiermit    ergebenst    an,    zu    welcher    Zeit    Ihnen 
der  Hesuch   meines   Heisenden  gelegen  sein   würde. 

Ihrer  werten   Antwort  gern   entgegensehend,   zeichne  ich 

hochachtungsvoll 
Paul  Frey  tag. 


(Iloser  til   ((i-?). 

6.  der  Auftrag-es-äge.   Ordre. 

7.  der   Heisendc  (adj.).   Kejsende. 
gelegen  sein.  \a're  belejlig. 


8. 


Isobenhavn,   den   <S.   Se|)temb.    19  — . 


Herr  Wilhelm   Grubow. 

Hamburg. 
Jeg     tillader     mig     herved    at    forespørge    Dem,     hvornaar 
Varerne  iflg.   mit   Brev   af  20.   f.   M.*  vil  blive  afsendt. 

Jeg   imødeser  gerne  Deres   ærede    Meddelelser   og  forbliver 

med   Hojagtelse 
O.   (.hristiansen. 


—  8  — 

"•  København,  den  2.   Februar  19 — . 

Herrer  Heinr.  Baumann  &  Co., 

Berlin. 
Jeg   beder   Dem    omgaaende    meddele    mig,    hvornaar   jeg 
kan  vente,  at  Deres  Rejsende  vil  aflægge  mig  et  Besøg. 
Jeg  imødeser  gerne  Deres  Svar  og  forbliver 

med  Højagtelse 
Fr.   Larsen. 


Gloser  til   (8-9). 

8.  hvornaar,  wann. 

blive    afsendt,    ogsaa:    zum    Ver- 
sand  (m)  kommen. 

9.  aflægge,  abstatten. 


b.   Forespørgsler  om  Pris  og  Anmodninger  om  Tilbud. 

In  die  den  de  Formler : 

Ich  erbitte  mir  Ihre  äusserste  Jeg  udbeder  mig  Deres  bil- 
Anstellung  von  —  ligste  Tilbud  paa  — 

Ich  bitte  um  Angabe  Ihres  Jeg  beder  Dem  opgive  mig 
billigsten  Preises  für  —  Deres    billigste    Pris    for  — 

Ich  erlaube  mir  die  Anfrage,  Jeg  tillader  mig  at  forespørge, 
welchen  billigsten  Preis  Sie  hvad  Deres  billigste  Note- 
mir für  —  berechnen  wür-  ring  er  for  —  (egl.  hvilken 
den  —  billigste  Pris  De  vil  beregne 

mig  for  — ) 

Ich  bitte,  mir  umgehend  mit-  Jeg  beder  Dem  omgaaende 
zuteilen,  zu  welchem  Preise  meddele  mig,  til  hvilken 
Sie  mir  —  liefern  können.  Pris  De  kan  levere  mig  — 

Afsluttende  Formler: 
Ihrer    Offerte    gern    entgegen-   Jeg  imødeser  Deres  Tilbud  og 

sehend,  zeichne  ich  forbliver 

Ich    erwarte    Ihre    umgehende   Jeg    imødeser   (egl.    forventer) 
Antwort    und    begrüsse    Sie        Deres    onig.     Svar    og    for- 
bliver (egl.   hilser  Dem) 
(Desuden  anvendes  de  under  II  a  anførte  arslullende  Formie.) 


\)  — 


(iloser  til   omst.    Formler: 
die  Anstclluiig-en, Tilbud  (von  -—  paa). 
die  Angabe-n,   Angivelse,   ()|)}^ivelse. 
die  OITerte-n,  Tilbutl. 


10.  Leipzig,   den   22.   .luli    1*»      . 

Aktieselskabet  Københavns  Eksporlkompagni, 

Kopenhai^en. 
Ich  erbitte  mir  Ihre  äusserste  Anslelhing  von 

.")()   Fass  frischer,   feinster  Sibirischer  Hutler 
und   erwarte   Ihre  umgehende  Antwort. 

Hochachtungsvoll 
Wilhelm   Lamm. 

11.  København,   den    1().   Mai    19—. 

Herrn   Max  WolfT, 

Düsseldorf. 

Von  der  Firma  P.  Schreiber  &  Co.  erhielt  ich  heute 
eine  Anfrage  nach  Winkelmessing,  wie  früher  an  diese 
Firma  geliefert,    und    erbitte    mir    umgehend   Ihre    äusserste 

Anstellung. 

Hochachtungsvoll 
Wm.   Olesen. 

12.  •  Skjern,   den   ().    Dezember   19  — . 

Herrn  L.   Rudolph, 

Barmen. 
Ich     erlaube    mir    hierdurch     die    Anfrage,     welchen    bil- 
ligsten   Preis    Sie    mir    für    Schnürchen    nach    beiliegendem 
Muster  berechnen  würden. 

Falls  Sie  eine  gute  Ware  zu  einem  massigen  Preise 
liefern  können,  dürfen  Sie  auf  einen  belangreichen  Auftrag 
rechnen. 

Ihrer  OlTerte  gern   entgegensehend,   zeichne   ich 

mit   Hochachtung 
N.    P.   Nielsen. 
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1«J»  København,  den  20.   Februar  19- 

Bergdorfer  Metalhvaren-Fabrik,  G.  m.  b.  H., 


Bergdorf. 


Ich  gestatte  mir  hierdurch,  Ihnen  ein  Muster  eines 
SalzlöfTels  zu  übersenden,  und  erbitte  mir  ein  Gegenmuster 
mit  Angabe  Ihres  bilHgsten  Preises  per  Dutzend. 

Ihrer  Antwort  gern  entgegensehend,  zeichne  ich 


hochachtungsvoll 
Chr.   Lund. 


1    Einlaüc. 


Gloser  til  (10—13). 

10.  das    Fass-es.    Fässer.    Fad;    her: 

Drittel, 
die  Butter,  Smor. 

11.  die    Anfrage    nach,    Foresporgsel 

om  (el.  angaaende). 
das    Winkelmcssing,    \'inkelmes- 
slng. 

12.  das  Schnürchen-s-,  Snor. 

beiliegend,  vedlagt. 


13. 


das  Muster-s-,  Prøve. 

massig,  rimelig. 

belangreich,    egl.  betydningsfuld: 

her:   større, 
rechnen  auf  (A.),  göre  Regning  paa. 
der  Salzlöffel-s-,  Saltske. 
das  Gegenmuster-s-,  Kontraprøve, 
das     Dutzend- s-e     (efter    Talord 

altid  Knkelttalsformen),  Dusin. 


14.  Hamburg,  den   17.  Juli   19—. 

Herr  S.   Henningsen, 

København. 
Fra    Østafrika     har     vi     modtaget     en     Foresporgsel    om 
dansk  Corned  Beef  i  \i  kg  Daaser  og  beder  Dem  sende  os 
en  lille  Prøve  med  Angivelse  af  Deres  billigste  Pris. 

Med   Højagtelse 
Wehl  c^  "Meyer. 

15«  Skjern,  den   15.   December  19 — . 

Herr  Fr.   Zachau, 

Krefeld. 
/  Jeg    skylder     en     Forrelningsven     Deres    x\dresse     og     til- 
lader   mig    herved    al    foresjiørge,    hvad  Deres    billigste    No- 
tering er  for  Snore  efter  vedlagte  Prøve. 

Jeg  imødeser  Deres  omgaaende  Svar  og  forbliver 

med   Ho j agtelse 
N.    P.   Nielsen. 


—  11  — 

Gloser  til  (14      1.')). 

14.  Coriied      IJecf,     ciij^clsU  Ivogt,  Daasc,   die   Dosc-ii. 

saltet     Kod     (tysk:     gesalzenes  15.   skylde    (lune    at    takke  for)    ver 
Hindtleisch.   Bücliscnfleiscli).  danken  (I).A.). 


III.    SVAR  PAA  FORKSPØHGSLKH. 
a.   Svar  paa  alm.  Forespørgsler  (II  a). 

Svar  paa  Forespørgsler  eller  de  enkelte  Led  i  eii 
samlet  Korrespondance  indledes  i  Almindelighed  med  en 
Formel,  hvorved  Modtagelsen  af  den  anden  Parts  sidste 
Skrivelse  anerkendes. 

Ligeledes  plejer  man  al  stadfæste  (henvise  til)  sit  forrige 
Brev,  hvis  man  ikke  siden  da  har  hørt  fra  dQU  anden  Part. 

Formler  for  Anerkendelse  og  Stadfæstelse: 

Ich     hin     im     Besitze     Ihres  Jeg   er   i   Besiddelse    af  Deres 

werten  gestrigen   Briefes  ærede  Brev  af  G.   D. 

Wir  bestätigen   den    Empfang  Vi  anerkender  Modtagelsen  af 

Ihres     vorgestrigen     Schrei-        Deres  Brev  af  i  Forgaars 

bens  (das  S.) 

In  Beantwortung  Ihres  Schrei-  I  Besvarelse    af   (ogsaa :    Som 

bens  vom  —  teile  ich  Ihnen        Svar  paa)  Deres  Brev  af- 

mit  meddeler  jeg  Dem 

Ich     bestätige     meinen     Brief  Jeg  stadlæster  mit  Brev  af  — 

vom  — 

Ich    beziehe    mich    auf    mein  Jeg     henholder     mig     til     mit 

Schreiben  vom  —  Brev  af  — 


/ 


Hamburg,   den    7.   .August    li)- 


16. 

Herrn  V.   Keller, 

Kopenhagen. 
Ich    bin    im    Besitze    Ihres    werten    gestrigen    Briefes    und 


—   12  — 

teile    Ihnen    hierdurch    mit,    dass    die    hetrefTenden    Waren 
heute  an  Sie  abgegangen  sind. 

Meine  Rechnung  lasse  icli  Ihnen  morgen  zugehen. 

H  ochachtungsvoll 
J.   G.   Schneider. 


17.  København,  den  8.  Mai  19  —  . 

Herrn   Paul  Frej'tag, 

Frankfurt  a.   M. 
Wir    bestätigen    den   E^mpfang    Ihres    vorgestrigen   Schrei- 
bens und  teilen   Ihnen  hierdurch  mit,   dass  uns  der  Besuch 
Ihres  Reisenden  Anfang  Juni  sehr  gelegen  sein  wird. 

Hochachtungsvoll 
P.   Kruse  &  Co. 

18.  (Stadfæstelse    af  eget  Brev).  Magdeburg,  den  21.  April   19—. 

Herren  P.   Bögh  et  Co., 

Kopenhagen. 
Ich    beziehe    mich    auf    mein    Schreiben    vom    12.  d.  M. 
und  erlaube  mir  hierdurch  die  höll.   Anfrage,    ob    ich    noch 


auf  Erteilung  Ihres  schätzbaren  Auftrages  hoffen  darf, 

In 
Ihnen 


In  Erwartung  Ihrer   gell.   Nachrichten   cMupfehle   ich   mich 


hochachtungsvoll 
H.   Schulze. 


G  los  er  til  (16—18). 

16.  betrelTend,   vedkommende.  schätzbar,     egl.    værdifuld,     her: 
einem  etw.  zugehen   lassen,  sende  lerede.  venlig. 

en   noget.  geil.    =;    gefällig,     egl.     behagelig, 

17.  Anfang    Juni,    i    Ik'gviulelsen    af  forekommende;      her:      lerede 

Juni.  (ogsaa :  venlig). 

18.  auf    Hrleilung    holTen.    haabe    at 

modtage. 
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iv7»  Flanihiiij,'.  dcii   \).   Sc-j)tc'inl)(.-i'   H) 

II(Mi'  O.    (>hiislians(Mi, 

Kohcnhavn. 

Som    Sviir    pna    Deres    ærede    Brev  mI    G.   I).   meddeler  je«^ 
Dem,    al    de    oinlnlle  Varer  vil    blive    afseiidl   i   Begyndelsen 

af  næste  Uge. 

Med   Højagtelse 
Wilhelm   (iruhow. 


Ik'riin,   dcii   ;{.   Februar   19—. 


20. 

Herr   Vv.    Larsen, 

København. 
Vi     er    i    Besiddelse    af    Deres    æ^rede    Brev    af   G.    D.    og 
underretter  Dem  herved  om,    at    vor  Rejsende  vil  have  den 
Ære  at  ailægge  Dem    el    Besøg  i   Midten    af  denne  Maaned. 

Med  Højagtelse 
Heinr.    Baumann   c^   Go. 


(iloser  til   (19  —  20). 

19.  i     Begyndelsen      af     næste      Uge,    20.    i    Midten   af  denne  Maaned,  Mitte 

Anfang  näehster  W'oehc.  dieses   Monats. 

20.  have    den    Ære,    sich    die    Khre 

geben. 


b.    Svar  paa  Forespørgsler  om  Pris.    Tilbud. 

Indledende  Formler: 

Im      Besitze      Ihres      werten  I    Besiddelse    af  Deres    ærede 

Schreibens  vom   —  danken  Brev    af         lakker    vi   Dem 

wir  Ihnen   für  Ihre  gell.  for      Deies      venlige     Fore- 

Anfrage   und   onerieren   —  sporgsel   og   tilbyder  — 

In   Erledigung   Ihrer  gell.   An-  Som   Svar    paa    Deres    \ enlige 

frage  vom    —    ofTeriere  ich  Foresporgsel    al    —   tilbyder 

Ihnen  —  jeg  Dem   — 

Ich     besitze     Ihre     werte    Zu-  .leg    er  i   Besiddelse    af   Deres 

Schrift    vom    —    von    deren  ærede   Brev  af  —  hvis  Ind- 

Inhall   ich  bestens  dankend  hold      jeg     med     Tak     har 

Kenntnis  nahm.  uKurket  miü. 
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Afsluttende  Formler: 

In   der  HolTnung,    mit   Ihrem  I   Haab  om    at    modtage   (egl. 

geschätzten   Auftrag    beehrt  bUve     beæret     med)     Deres 

zu  werden     -  ærede  (el.  venlige)  Ordre  — 

Wir     bitten     um     Ihren    getl.  Vi    anmoder    om    Deres    ven- 

Aultrag.  lige  Ordre. 

Es  würde  mich  freuen,   Ihren  Det  skulde  glæde  mig  at  mod- 
geschätzten   Auftrag    zu    er-  tage  Deres  ærede  Ordre, 
halten. 


G  los  er  til  ovenst.   Formler: 

die    Erledigung,    egl.  Afgørelse,  her:    von  etw.  Kenntnis  nehmen,  bemærke, 

Besvarelse.  mærke  sig  noget;  (die  Kenntnis-se, 

der  Inhalt-s(-e),  Indhold.  Kendskab,  Kundskab). 


21.  Kobenhavn,  den  24.  Juii   19  — . 

Herrn  Wilhelm  Lamm, 

Leipzig. 
Im    Besitze   Ihres  werten    vorgestrigen    Schreibens  danken 
wir  Ihnen    für    Ihre  gefl.  Anfrage  und  offerieren  Ihnen  frei- 
bleibend : 

Feinste,   frische  Sibirische   Butter  ä   M.    124 —   fob 
Gute,        sekunda     do.  do.      »     »     120 —     » 

In    der    HotTnung,    mit    Ihrem  geschätzten   Auftrag    beehrt 
zu  werden,   zeichnen  wir 

hochachtungsvoll 
A  k  l  i  es  e  1  s  k  a  bet   Ko  b  e  n  h  a  v  n  s  Eks  p  o  r  t  k  o  m  p  a  g  n  i . 


22.  Düsseldorf,   den    18.   Mai    19-. 

Herrn   \\'m.   Olesen, 

Kopenhagen. 

In    Erledigung    Ihrer    Anfrage    vom     !(>.    er.    ofTeriere    ich 
Ihnen  für  die  Eirnui   P.   Schreiber  cK:  C.o.,   dort. 

Messingwinkelstangen,    wie   von    dieser    I-^irma    unlei"    dem 

12.    Februar  beslelll,   zum    lieuligen,   äus.serslen  Preise   von 
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M.     ]9:\        pro     100    k<^,     eil'    doil  ,    iiiilci-    Ix'Uniinlcii     Hc- 
(liiii^iiii^rii, 
und   sciu'    IliiL'i-   weilen    Aiilworl   ^ciii    imiIi;c'l;('ii  . 

Mil   II()c'iiachtun<f 

Max  Wo  irr. 

23.  Barmen,   doii   *).   Dc/cmhci-   H)     . 
IkMTii   N.    W   Nielsen, 

Skjern. 
Ich     hesilze    Ihre     werte     Zusehrifl     vom     (>.    d.    M.,     von 
(leren   Inhalt  ich   bestens  dankend   Kenntnis   nahm. 

Mit  gleicher  Post  lasse  ich  Ihnen  eine  Qualitätsprohe 
zugehen  und  olleriere  Ihnen  danach  fest  gegen  umgehende 
Antwort: 

3/2   Perlgarn   hart  prima   merc. 
couleiirt      weiss  roh 

pr.   Pld.   englisch    M.        1.78        LoO       1.48 

Lieferung:  Frachtgut  franko  Hamburg;  Ziel:  gegen  Kasse 
innerhalb  30  Tagen   dato  Faktura  abzüglich  2"/ o  Skonto. 

Sollten  Sie  eine  noch  bessere  oder  eine  geringere  Quali- 
tät wünschen,  so  stehe  ich  Ihnen  mit  weiteren  Mustern 
gern    zu   Diensten. 

Ks    wüi-de     mich     freuen,     Ihren     geschätzten     Auftrag    zu 

erhalten. 

Hochachtungsvoll 
L.   Rudolph. 

24.  Bergdorf,  den   24.    Fc'l)iiiar   19—. 
Herrn    (Lhr.   Lund, 

Kopenhagen. 
Im    Besitze    Ihres    geschätzten    Schreibens    vom    20.   d.  M. 
sowie    des    uns    eingesandten    Musters    schicken    wir    Ihnen 
dasselbe    heute    anbei    wieder    zurück,    begleitet    von    einem 
Gegenmusler  eines 

Salzlölfels, 
den   wir   limen    in 

Qualität   Alpacca 
zum   Preise   von 

M.   2.40  per   Dutzend, 
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zuzüglich  von  5Vo  Preisaufschlag,  gegen  dreimonatliches 
Ziel,   offerieren  können. 

Wir  müssen  jedoch  hierbei  die  Bedingung  stellen,  dass 
mindestens  10  Dutzend  solcher  Salzlöffel  auf  einmal  be- 
ordert werden. 

Bei  einer  eventuellen  Bestellung  wollen  Sie  uns  unser 
Muster  gefl.  wieder  einsenden. 

Ihrem  werten  Auftrag  hierauf  gern  entgegensehend, 
zeichnen  wir 

hochachtungsvoll 
B  e  r  g  d  o  r  f  e  r  M  e  t  a  1 1  w  a  r  e  n  -  F  a  b  r  i  k 

2  iMuster.  G.   m.   b.    H. 


(iloser  til  (21—24). 

21.  freibleibend,    uden    Forbindende 

(d.  V.  s.  Sælgeren  er  ikke  bun- 
det ved  sit  Tilbud). 

å  (zu)  =;  ä. 

fob    (engelsk:    free    on    board  = 

i/L^^:      frei  an  Bord)  =  frit  om    Bord; 

berved    forstaas,    at    Sælgeren 

skal  levere  Varen  frit  om  Bord 

paa  Afsendelsesstedet. 

do.  =:  dito,  ditto,  do.  =:  ditto. 

22.  er.  =^  currentis  (men sis)  -=-  dieses 

(Monats). 

für  die  Firma,  til   Firmaet. 

die  Messingwinkelstange- n,  Mes- 
singvinkelstang. 

zum  heutigen,  äussersten  Preise 
von,  til   billigste   Dagspris. 

cif  (engelsk :  cost,  insurance,  freight 
=:;  Omkostninger,  Assurance, 
Fragt)  herved  forstaas,  at  Sæl- 
geren skal  levere  \'aren  frit 
om  Bord  paa  Afsendelsesstedet 
og  l)ctale  Fragt  og  Assurance 
til   Bestemmelsesstedet. 

unter     bekannten     Bedingungen, 
paa  sædvanlige  Betingelser. 
*1\S.   mit  gleicher  Post,  med  samme  Post. 

die  Qualitätsprobe-n.  Kvalitets- 
prove. 


fest  gegen  umgehendeAnt\vort,fast 
mod  omgaaende  Svar(d.v.s.  Sæl- 
geren er  bundet  ved  sit  Tilbud, 
hvis  Køberen  svarer  omgaa- 
ende). 

3/2  Perlgarn  (n).  Perlegarn.  (3/2 
betegner  Tykkelsen;  læses:  3 
Streg  2;  tysk:   3  Strich  2). 

hart,  haardtsnoet. 

mere.  =  mercerisiert,  merceri- 
seret (en  Proces,  som  Snorene 
gennemgaar  for  at  blive  silke- 
lignende). 

roll,  ufarvet. 

Pfd.  =  Pfund,  (n)  -s-e  (efter  Tal- 
ord altid  Fnkelttalsformen), 
Pund. 

das  Frachtgut-cs  (-iiter).  Fragt- 
gods. 

franko  =^  frachtfrei  =  fragt  frit. 

das  Ziel,   Betalingstid. 

gegen   Kasse.   pr.   kontant. 

innerhalb  (G.  men  i  Handels- 
breve   ofte   I).),   inden. 

dato  Faktuia,  fra  Fakturas 
Dato. 

abzüglich  ((i.  el.  von),  med  (el. 
efter)  Fradrag  af. 

"/o  —  Prozent  (n). 
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(ler  (das)  Sko-ito-s(-).  Hnhat  ((iodt-  zuzüglich    (G.  el.  von»,     med     (el 

j,'<»relse    for    koiitanl    Hetalin}»).  efter)  Tilhej^  af. 

die  Qiialität-en.   Kvalitet.  <it'i'     Preisauf.selilag-s-äKe.      Pris 

weiter  (adj.),   yderlij^ere.  forhojelse  (d.  v.  s.   Tillæg). 

24.  einsenden,  tilsende.  gegen    dreimonatliches    Ziel,    pi 

zum    Preise  von.    til    en    Pris    af.  tre   Maanedcrs   Kredit. 

beordern,    heoi'dre.   hestiile. 


25.  København,   den    l.S.   .luli    H)— . 

Hcrroi-  Wclil   c^   Meyor. 

Ilanihiiri;. 
Som  Svar  paa  Deres  Korcsporg.sel  al'G.  D.  lill)yck'r  jci^  Dem  : 
c.   600  til   700  kg  Corned   Heef 
til   en    Pris   af 

M.   (),') —   pr.   Kasse  a  !20()   Daaser  a   '  i   kg 
paa  sædvanlige  Betingelser. 

Med    samme   Posl    sender   jeg    en    liUe    Piove    til    Deres 

Fri  havn  s- Adresse. 

Med   Hojagtelse 
S.    Henningsen. 

26.  Krefeld,   den    l.S.   Decemhcr   19—. 

Herr  X.   P.   Nielsen, 

Skjern, 
.leg     anerkender     Modtagelsen     af    Dei'es     ivrede     Bre\     af 
1.').   (1.    M.   og  tilbyder  Dem   efter  medfolgende   Prover: 
Snor  No.   2' -'•_>,   hvid,   til   M.   'A:A2  pr.   kg 
do.  r    ,    sort,  »     'A.li\ 

at  levere  i  Lohet  af  S— 10  Dage  efter  Modtagelse  af  Ordren, 
fiagtfrit  Grænse,  pr.  kontant  inden  ,'iO  Dage  fia  Fakturas 
Dato   med   Fradrag  af  2"  ..  Hahat. 

Det    skulde    gkvde    mig  at   modtage   Deres  ærede  Ordre. 

Med   Hojagtelse 
Fr.   /ae han. 

Gloser  til   (2Ö— 2(ii. 

2.').   pr.  =  per,  pr.  (.A.   sj.    I).).  sende  til    Deres   .Adresse,   an   Ihie 

Kasse,   die   Kistc-n.  .Adresse  senden.  abgehen  lassen. 

Frihavn,     der    Freihafen-s-häfen. 
26.  at  levere,   lieferbar. 
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iV.   ORDRER. 

In dleden de  Formler : 

Ich  l)itte  um  gefl.  Zusendung  Jeg  beder  Dem  (venligst)  sende 

von  —  mig 

Ich     bestelle     hierdurch     zur  Jeg  bestiller   herved  —  at  le- 

Lieferung  —  vere  —  (el.  til  Levering) 

Im  Besitze  Ihrer  Offerte  vom —  I  Besiddelse   af  Deres  Tilbud 

ersuche  ich  Sie,  an  mich  zu  af   —    beder    jeg    Dem    af- 

verladen  —  sende  til  mig  — 

Im    Besitze    Ihrer  werten    Zu-  I    Besiddelse    af  Deres    ærede 

Schrift    vom    —    akzeptiere  Brev    af   —    accepterer   jeg 

ich  hiermit  —  herved   — 

Afsluttende  Formler: 

Gefl.  Auftragsbestätigung  gern  Jeg      imodeser     gerne     Deres 

entgegensehend,  Stadfæstelse  af  denne  Ordre. 

SorgfältigerAusführungmeines  Jeg    forventer    en    omhyggelig 

Auftrags  gewärtig.  Udforelse  af  min  Ordre. 

Ihrer      Versandanzeige      gern  Jeg  imodeser  Deres  Meddelelse 

entgegensehend,  om  Afsendelsen. 

Billigste    Berechnung    erwart-  Jeg    forventer    Deres    billigste 

end.  Notering. 


('iloser  til   oveiist.   Formler: 

die  Zusendung-en,  Tilsendelse.  Afsendelse     (der    Versand,     Afsen- 

verladen,  afsende,  afskibe,  aflade.  delse). 

die       Bestätigung- en ,       Bekræftelse,  die    Berechnung-en.    cgl.     Beregning. 

Stadfæstelse.  her:   Notering  (af  Pris). 

die  \'ersandanzeige-n.  Meddelelse  om  gewärtig  (G.),  i  Forventning  om.   for- 
ventende, imodescende. 


27.  Kobenhavn,  den   13.   März   19  —  . 

Herren   Fränkel   t^   Sohn, 

Hamburg. 
Ich   bitte  um   üell.   Zusendung   von 
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1    l*\iss   Sclnvcffliialriuni, 
mil  tTsk'in   l)ani|)rrr. 

Billigste  Berechnung  crwarleiul,   /eichne   ich 

hochaclilungsvoll 
P.    Blom. 

28.  Kohc'iihavii,   den    12.   Mai    19—. 

Herrn   Karl   Schwarz, 

Honningen  a.   Rhein. 
Ich   l)estelle   hierdurch   zur  Lieferung  möglich.st  hald 
2000  kg  kohlensauren   Baryt 
50     »    schwefelsaure  Tonerde 
und   hilte   um   hilligste   Berechnung. 

Ihrer  Versandanzeige  gern  entgegensehend,  zeichne  ich 

hochachtungsvoll 
Thorv.  S.   Ravn. 

29.  Leipzig,  den  27.  Juli   19 — . 

Aktieselskabet  Kobenhavns  Eksportkompagni, 

Kopenhagen. 
Im     Besitze     Ihrer    werten    Offerte    vom    24.    er.    ersuche 
ich  Sie,   mit  dem  ersten  Dampfer  von  dort  nach  Stettin 
50  Fass  feinste,  frische  Sibirische  Butter  å  M.   124 — 
fob  Kopenhagen 
wie  gewöhnlich  zu  verladen. 

Ich    bitte    Sie,    Sorge    dafür   tragen   zu   w^ollen,    eine  gute, 
mildgesalzene  Ware  auszusuchen,  und  zeichne 

hochachtungsvoll 
Wilhelm  Lamm. 

30.  Kobenhavn,  den  20.  Mai   19—. 

Herrn   Max  Wolff, 

Düsseldorf. 
Im     Besitze    Ihrer    werten   Zuschrift    vom    18.    d.    M.    ak- 
zeptiere ich   hiermit  die   mir  angestellten 

Messingwinkelstangen   für  Herren   P.  Schreiber  &  Co. 
zum   Preise   von   M.   193 —  pr.    100  kg 
und  behändige  Ihnen  einliegend  Spezifikation. 

2* 
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Lieferung  muss  spätestens  in  14  Tagen  erfolgen. 
Gefl.  Auftragsbestätigung  gern  entgegensehend,  zeichne  ich 

hochachtungsvoll 
1  Einlage.  Wm.   Olesen. 

31.  Skjern,  den   12.   Dezember  19^. 

Herrn  L.   Rudolph, 

Barmen. 
Ich  bedauere,  von  Ihrer  gefl.  Offerte  vom  9.  d.  M.  keinen 
Gebrauch    machen    zu    können,    da   sich   die   Preise   viel   zu 

hoch  stellen. 

Hochachtungsvoll 
X.   P.   Xiefsen. 


Gloser  til  (27—31). 

27.  das  Schwefelnatrium,  Svovlnatri-  30.  anstellen,  tilbyde. 

um.  behändigen,  tilstille,  sende. 

28.  der  Barj't,  Barj^t.  die Spezifikation-en,  Specifikation, 
die  Tonerde,  Lerjord.  in,  her:   i  Løbet  af. 

29.  von    dort,    fra    Deres    Plads,    fra  erfolgen,  finde  Sted.  ske. 

København.  31.  der  Gebrauch-s.   Brug. 
Sorge  für  etwas  tragen,  sorge  for 
noget,  drage  Omsorg  for  noget. 


32.  København,  den  4.   Februar  19 

Herr  Otto  Tischler, 

Brietz  b/Berlin. 
Jeg  beder  Dem  sende  mig 

1   Moment-Fadtommer 
saa  snart  som  muligt  pr.  Post. 


Beløbet  vil  De  behage  at  eftertage. 


Med   Hojagtelse 
Jens  Poulsen. 


33.  Skjern,  den  22.   Decemljcr  19 — . 

Herr  Fr.  Zachau, 

Krefeld. 
Jeg    er  i  Besiddelse  af  Deres  Tilbud  af  18.  d.   M.    og    be- 
stiller herved  til  Levering  i  Lobet  af  8 — 10  Dage: 

20  kg  Snor  Nr.  2VV2,  hvid,  til  en  Pris  af  M.  '^.'^2  pr.  kg 
40     »     do.       »         »       sort,      »     »       x-      »     >^    3.7()     >^      » 
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fragUVit    Grænse,    pr.    konlnnl    iiuIcMi    'M)   Daf^e    IVa    I-'aktiiras 
Dato  med  Fradrag  af  2'Vo  Rabat. 

Jeg    forventer   en    omhyggelig    Udforelse   af  min    Ordre  og 
forbliver 


med  Hojaglclse 
N.   P.   Nielsen. 


Gloser  til  (:52  — 33). 

32.  b/  =  l)ei.  nehmen.      Ved    Kfterkrav   (die 

Moment- Fadtommer,      der     Mo-  Naehnahme)  forstaas  en  til  en 

ment- Fassleerer.  (Apparat  til  at  Forsendelse    knyttet    Fordring 

tømme  Fade  med).  paa    et    vist    Beløb,    som    den, 

Belob,  der  Betrag-s-äge.  der  befordrer  Varen,  skal  ind- 

vil  De  behage  at  eftertage,  wollen  kassere     hos     Modtageren,     og 

Sie  gefälligst  nachnehmen.  uden  hvis  Betaling  Varen  ikke 


eftertage  (tage  i  Efterkrav),  nach-  maa   udleveres. 
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V.  ANERKENDELSE  AF  ORDRER  OG  DERES 
UDFØRELSE. 

In  (lieden  de  Forn  ?  ler  : 

Im   Besitze  Ihres  Briefes  vom  I  Besiddelse  af  Deres  Brev  af 

—    danke     ich     Ihnen     für  —     takker     jeg     Dem     for 

Ihren  gefl.  Anftrag  auf  (A.)  Deres  venlige  Ordre  paa 

Wir     bestätigen     mit     bestem  Vi     stadfæster    med     (bedste) 

Dank    öcn    uns    mit    Ihrem  Tak     den     os     med     Deres 

Brief  vom  —  erteilten  Auf-  Brev  af  —  givne  Ordre  paa 
trag  auf 

Ich  besitze  Ihren  geschätzten  Jeg    er   i  Besiddelse    af  Deres 

Auftrag  vom  —   und   nahm  ærede    Ordre    af  —  og    har 

mit    verbindlichstem    Dank  med      (forbindtligste)      Tak 

in   Nota  taget  i   Nota 

Afsluttende  Formler: 

Wir  wünschen  Ihnen  einen  Vi  onsker  Dem  en  god  Mod- 
guten   Empfang    der   Ware.        tageise  af  Varen. 

Ihren  weiteren  Aufträgen  gern  Jeg  imødeser  gerne  Deres  yder- 
entgegensehend,  zeichne  ich        ligere  Ordrer  og  forbliver 
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Gloser  til  omst.  Formler. 

in    Nota    (f)    nehmen,    tage     i    Nota. 

notere    (d.   v.    s.    notere,    at    vedk. 

har  købt   et  Parti  \'arer). 


34.  Hamburg,   den   14.   März   19—. 

Herrn  P.   Blom, 

Kopenhagen. 
Im  Besitze  Ihrer   werten   gestrigen    Postkarte   danken    wir 
Ihnen  für  Ihren  gefl.   x\uftrag  auf 

1   Fass  Schwefehiatrinm, 
das  wir  Ihnen  mit  erstem  Dampfer  zugehen  lassen. 

Hochachtungsvoll 
P'ränkel  &  Sohn. 

35.  Honningen  a.   Rhein,  den   14.  Mai  19 — . 

Herrn  Thorv.   S.   Ravn, 

Kopenhagen. 
Ich  bestätige  mit  bestem  Dank  den  mir  mit  Ihrem  werten 
vorgestrigen  Schreiben  erteilten  Auftrag  auf 
2000  kg  kohlensauren  Baryt 
öO     »    schwefelsaure  Tonerde 
und     werde     denselben     mit     erster     Schiffsgelegenheit     via 
Rotterdam  sorgfältig  ausführen. 

Stets  gern  zu  Ihren  Diensten,  empfehle  ich  mich  Ihnen 

hochachtungsvoll 
Karl  Schwarz. 

36.  Düsseldorf,  den  22.   Mai   19— 

Herrn  Wm.   Olesen, 

Kopenhagen. 
Ich    besitze    Ihren    geschätzten    Auftrag    vom    20.    d.    M. 
und  nahm  mit  verbindlichstem  Dank  in   Nola 
für  Herren  P.   Schreiber  &  Co.,   dort, 

Winkelmessing  gemäss  Ihrer  Spezifikation 
zur  Lieferung  in   14  Tagen. 

Ihren  weiteren  Aufträgen  gern  entgegensehend,   zeichne  ich 

hochachtungsvoll 
Max  Wolff. 


—  23  — 

«J'»  KohcMihnvii.   dc-ii    1.   .\ii;,'iist    10 — . 

Herrn   Williclin    Laiiiin, 

Lcipzii^. 
Wil*  danken  Ihnen    heslens   fnr  dvn  uns  mil  Ihrem   weilen 
Schreiben   vom  27.   v.   M.   erteilten   Aullrag  auf 

50  Fass  feinste,   frische  Sibirische   Butler 
und    teilen    Ihnen    hierdurch    mil,    dass    wir   die    Ware    mit 
dem    heute    von   hier  abgehenden  Dampfer  »Kong  Haakon 
nach    Stettin    an    die    Herren    Cohrs   &  Amme    Nachf.,    und 
zwar    mit    dem  Ersuchen,    dieselbe    zu    Ihrer  Verfügung    zu 
halten,  verladen  haben. 

Anbei  behändigen   wir  Ihnen   Faktura  ül)er  die   Sendung, 
für  deren  Betrag 

M.   6214.67 
wir   uns    erlaubten,    Ihr    Konto   per    lo.    d.   M.    zu    belasten. 
Wir    wünschen    Ihnen    einen    guten    Empfang    der   Ware 
und  empfehlen  uns  Ihnen  auch  fernerhin  bestens. 

Hochachtungsvoll 
1  Kiniage.  A/S.  Københavns  Eksportkompagni. 

38.  Mühlheim,  den  5.   März   19 — . 

Herren  Vilhelm  Bögh  &  Co., 

Kopenhagen. 
W^ir    danken     Ihnen     verbindlichst    für    den     uns    durch 
unseren  Vertreter,   Herrn  X.    P.    HolYmeyer,    überschriebenen 
Auftrag  auf 

620  Stück  Messingrohre  laut  Spezifikation, 
den    wir    zur   sorgfältigsten   Lieferung  zum  vorgeschriebenen 
Termin    in    Nota    genommen    haben.      Die    Preise   verstehen 
sich    cif  Kopenhagen,    einschliesslich  Verpackung,    laut    un- 
serer Offerte. 

Stets  gern  zu  Ihren    Diensten,  zeichnen  wir 

hochachtungsvoll 
Geh  hard  c^  Lutz. 
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Gloser  til  (34—38). 

34.  die  Postkarte-n,  Brevkort.  fernerhin,    fremdeles,    for   eller  i 

35.  derselbe,  samme.  Fremtiden. 

die  Schiffsgelegenheit,  Skibslejlig-    38.  der    Vertreter-s-,     Repræsentant. 

hed.  Agent. 

37.   Nachf,  =  Nachfolger.  Efterfølger.  einem  einen  Auftrag  überschrci- 

und  zwar,  og  det  (udelades  bedst  ben,  give  en  en  Ordre. 

paa  Dansk).  das  Messingrohr-es-e,  Messingrør. 

das  Ersuchen,  Anmodning.  der    Termin-s-e,    Termin,     Frist; 

die    Verfiigung-en,     Disposition,  her:  Tid. 

Raadighed.  die    Preise    verstehen    sich,    Pri- 

die  Sendung- en.  Parti    (egl.  For-  serne  er  at  forstaa. 

sendelse.  Sending).  einschliesslich  (G.),  inklusive, 

einen  für  etw.  belasten,  debitere  die  Verpackung,  Emballage. 

en  for  noget. 

39. 

Herr  Jens  Poulsen. 


Brietz  b  Berlin,  den  6.  Febr.  19- 


København. 
Jeg  stadfæster  med  Tak   den  mig  med  Deres  Brevkort  af 
i  Forgaars  givne  Ordre  paa 

1   Moment-Fadtømmer, 
som  vil  blive  sendt  Dem    prompte   imod  Efterkrav   fra  min 
Fabrik  i  Glösa  b/Chemnitz. 

Jeg  anbefaler  mig  og  forbliver 

med   Højagtelse 
Otto  Tischler. 

40.  Krefeld,  den  27.  December  19—. 

Herr  N.   P.   Nielsen, 

Skjern. 
I    Besiddelse    af    Deres    ærede    Brev    af    27.  d.   M.    stad- 
fæster jeg  at  have  solgt  Dem: 

20  kg  Snor  No.  2V2/2,  hvid,  til  en  Pris  af  M.  3.32  pr.  kg 
40     »      do.       »  »       sort,      »     »       »       »     »     3.76     »      > 

Leveringstid:  i  Lobet  af  8 — 10  Dage. 
Forsendelse:    Fragtgods,  fragtfrit  Grænse. 
Betalingstid:    pr.  kontant  inden  30  Dage  fra  Fakturas  Dato 
med  F'radrag  af  2%  Rabat. 
Jeg   imødeser  gerne  Deres  yderligere   Ordrer   og    forbHver 

med  Højagtelse 
Fr.  Zachau. 


^*»  Kobcuhavn,   den    1.  August   19 — . 

Herrer  (^ohrs  c^  Amine  Xachl'., 

Steltin. 
Hoslngt  tilstiller  vi  Dem  Konnossement  paa   i   Dag  pr.  D. 
»Kong  Haakon«   til   Deres  Adresse  afladede 

L     Vso:   50  Dritler  Si})irisk  Smør, 
som   De  efter  Ankomsten  til  Stettin    vil    behage  at  holde  til 
Raadighed  for  Herr  W.   Lamm,   Leipzig. 

Med   Højagtelse 
A/S.   Københavns  Eksportkompagni. 


Gloser  til  (39—41). 

39.  blive  sendt,  zugehen.  Leveringstid,  die  Lieferzeit-en. 
prompte,  prompt.  Forsendelse,  der  Versand, 
imod  (pr.)  Efterkrav,  gegen  Nach-    41.  Konnossement,      das     Konnosse- 

nahme.  ment-es-e;  paa  =  über  (A.). 

Fabrik,  die  Fabrik-en.  efter  Ankomsten  til  Stettin,  nach 

40.  sælge,  verkaufen.  Ankunft  (f)   dort. 


VI.    BETALING, 
a.    Postanvisning  og  Checks. 

L     Fremsendelse  af  Rimesser. 
Indledende  Formler: 
Per  Postanweisung  sandte  ich    Pr.    Postanvisning    har   jeg    i 

Ihnen  heute  Dag  sendt  Dem 

Ich     überreiche     Ihnen      bei-   Jeg  sender  (overrækker)  Dem 

liegend  M.   —  in  Scheck  vedlagt  M. —  i  Check 

Hiermit  übersende   ich  Ihnen    Hermed    sender   jeg   Dem    en 

einen  Scheck  Check 

Zur  Begleichung  Ihrer  Rech-  Til  Udligning  af  Deres  Fak- 
nung  vom  —  empfangen  tura  af  —  sender  jeg  Dam 
Sie  anbei  M. —  in  Scheck         vedlagt    (egl.    modtager    De 

vedlagt)  M. —  i  Check 
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Afsluttende  Formler: 
Ich  bitte  um  gefl.   Empfangs- 
anzeige 
Ich     ersuche     Sie,     mir     den 
richtigen    Eingang     zu    be- 
stätigen 


Jeg    beder     Dem     anerkende 
Modtagelsen 


42.  København,  den  15.  März  19 — . 

Herrn  Ernst  Förster, 

BerUn. 
Per  Postanweisung  sandte  ich  Ihnen  lieute 

M.  5.80, 
womit  Sie  Ihre  Rechnung  vom  8.  d.   M.  begleichen  wollen. 
Ich  bitte  um  gefl.   Empfangsanzeige  und  zeichne 

hochachtungsvoll 
Philip  Sørensen. 

4tJ.  Leipzig,  den  11.  August  19  — . 

Herren  J.   P.   Grønlund  &  Co., 

Kopenhagen. 
Zur    Begleichung    Ihrer    Rechnung    vom    1.    d.    M.     emp- 
fangen Sie  anbei 

M.  814.64  in  Scheck  auf  »Nationalbank  für  Deutschland«. 
Wir  bitten  Sie,  uns  den  richtigen  Eingang   zu  bestätigen. 

Hochachtungsvoll 
1  Einlage.  G.   Franke  1  c^  Sohn. 

44.  København,  den  4.  Mai   19—. 

Herrn  W.   F.   Bleichert, 

Hamburg. 
Hiermit  übersende   ich   Ihnen    einen    Scheck    auf    »Nord- 
deutsche Bank«,   Hamburg,  von: 

M.    160.72,  die  Sie  meinem   Konto  zuzüglich 
»         3.28,  2%  Skonto, 
mit  M.    164  —    gefälligst  gutschreiben  wollen. 
Um   Empfangsanzeige  bittend,  zeichne  ich 

hochachtungsvoll 
1  Scheck.  P.  Jørgensen. 
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45.  Kobcnliavn,  den  G.   Se|)teinl)er   19 — . 

HcriTii   Gross  c^   Wiiiklcr, 

Berlin. 

Zur  BeglcMchung  Ihrer  Faktura   vom  24.   v.   M.: 
M.   280  —  überreicluMi   wir  Ihnen  anbei,  abzüghch  von 

j 3^0^  iVi  7o  Skonto, 

M.  276.50  in  Scheck   auf  Berlin   und   bitten   um  gefl.   Emi)- 

l'angsanzeige. 

Hochachtungsvoll 

1   Einlage.  P.    W.    Møller   &    C  O. 


Gloser  til  (42—45). 

42.  begleichen,  udligne.  44.  Scheck  von,  Check  paa  (et  Beløb), 

43.  der  Scheck-s-s,  Check.  stor. 

Scheck  auf  (A.)  (fork.   •'/),   Check  einem  etwas  gutschreiben  (altid 

paa,  last    (fork.  '/)   (en  Person,  D.  A.),  kreditere,   godskrive  en 

et  Firma).  noget. 

die  Sie  (gefälligst)  -^^  wollen,  som 
De  vil  Ijehage  at  '>^. 


46.  København,  den  19.  Februar   19—. 

Herrer  Merkel  &  Sohn, 

Hamburg. 
Jeg  sender  Dem  vedlagt 

M.  825.70  i  Check  last  »Norddeutsche  Bank«,  der,  og 
beder  Dem  kreditere  min  Konto  dette  Belob  til  Udligning 
af  Deres  Faktura  af  16.   November  f.  A. 

Jeg  imødeser  Deres  Anerkendelse  af  Modtagelsen. 

Med   Højagtelse 
1  Bilag.  ,  H.   V.   Thorup. 

47.  København,  den  24.  Januar   19 — . 

Herr  Karl  Wunderlich, 

Berlin. 
Til  Udligning    af  Deres  Faktura    af   11.   d.   M.   sender   jeg 
Dem  vedlagt  en  Check  til  Beløb 
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M.  554—,  som  De  med  Tillæg  af  2  7o  Rabat, 
»       11.30, 
M.  565.30  vil  behage  at  kreditere  min  Konto. 

Jeg  beder  Dem  anerkende  Modtagelsen  og  forbliver 

med  Højagtelse 
1  Check.  V.   Christensen. 


Gloser  til  (46—47). 
47.  til    Beløb,    til    et    Beløb    af,    im 
Betrage  von. 


2.    Anerkendelse  af  Rimesser. 
In  dleden  de  Form  ler : 
Mit     Postanweisung     empfing   Pr.  Postanvisning  modtog  jeg 

ich  heute   von    Ihnen  M. —       i  Dag  fra  Dem  M. — 
Mit   Ihrem    werten    Schreiben   Med  Deres   ærede  Brev  af  — 
vom  —  empfingen  wir  M. —        modtog  vi  M. —  i  Check 
in  Scheck 
Ihrem  werten  Schreiben  vom   Deres  ærede  Brev  af  —  bragte 
—  entnahmen  wir  M. —  in        os    M. —    i    Check    paa    — 
Scheck  auf  —  (Egl.   Af  Deres   ærede  Brev 

af  —  udtog  vi) 
Å  fs  hl  tiende  Form  ler : 
Mich    Ihnen    bestens    empfeh-   Jeg   anbefaler    mig    (til    Dem) 
lend,  zeichne  ich  og  forbliver 

Desuden    anvendes    de   forhen    anførte   Formler  for  Aner- 
kendelse og  Afslutning. 


48.  Berlin,    den   17.   März   19—. 

Herrn   Philip  Sørensen, 

Kopenhagen. 
Mit  Postanweisung  empfing  ich  heute  von  Ihnen 

M.   5.80, 
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welchen  Betrag   ich    verhiiidhchst  dank(Mi(l    zur   IJcf^loichun^ 
meiner  Faktura  vom  8.   d.   M.   benutzte. 

Mich   Ihnen   bestens  empTehlend,  zeicline  ich 

hochachtungsvoll 
Ernst  Förster. 

4".  Kol)cnhavn,  den   13.  August  19 — . 

Herren   G.   Fränkel  c^  Sohn, 

Leipzig. 
Mit    Ihrem    werten    vorgestrigen  Schreiben    empfingen  wir 
M.  814.()4  in  Scheclv  auf  »Nationalbank  füi"  Deutschland«, 
welchen    Betrag    wir    Ihrem    Konto    mit    bestem    Dank    gut- 
schrieben. 

Ihren  ferneren  Aufträgen  gern  entgegensehend,  zeichnen  wir 

hochachtungsvoll 
J .   P .   G  r  ö  n  1  u  n  d  &   Co. 

5"'  Hamburg,  den   o.   Mai   19 — . 

Herrn   P.  Jörgensen, 

Kopenhagen. 
Ihrem  gestrigen  Schreiben  entnahm  ich  : 
M.   1 00.72  in  Scheck  auf  Hamburg,  womit  ich  zuzüglich 
3.28,  2  7o  Skonto,  meine  Rechnung  vom  22.   v.   M. 
M.   164  —    bestens  dankend  beglichen  habe. 

Ich    bitte    Sie,    sich    bei    eintretendem    Bedarf   meiner    zu 
erinnern,   und  zeichne 

hochachtungsvoll 
W.  F.   Bleich  ert. 

^'»  Berlin,   den  7.  September  19  —  . 

Herren   P.   W.   Möller  .^  Co., 

Kopenhagen. 
Die  uns  mit  Ihrer  gestrigen  Zuschrift  in  Scheck  auf  Berlin 
übermachten  M.   270.50 

haben  wir,  zuzüglich   iVi  'Vo  Skonto  »         3.50 

M.   280  — 
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bestens  dankend  zur  Begleichung   unserer  Faktura  vom  24. 
V.   M.   benutzt. 

Stets  gern  zu  Ihren  Diensten,  empfehlen  wir  uns  Ihnen 
und  zeichnen 

hochachtungsvoll 
Gross  &  Winkler. 


Gloser  til  (48—51). 

49.  ferner,  yderligere.  sich  meiner  erinnern,  huske  paa 

50.  der  Bedarf-s,   Behov,  Forbrug.  niig,  have  mig  i  Erindring, 
bei      eintretendem     Bedarf      (an  51.   übermachen,  sende,  tilsende(navn- 

meinen  Waren),    naar  De   faar  lig  om  Rimesser). 
Brug  for  mine  Varer. 


52.  Hamburg,  den  20.   Februar  19—. 

Herr  H.  V.  Thorup, 

København. 
Med  Deres  ærede  Brev  af  G.  D.  modtog  vi 

M.  825.70  i  Check  paa  »Norddeutsche  Bank«,  her, 
som  vi  med  Tak  benyttede  til  Udligning  af  vor  Faktura  af 
16.   November  f.  A. 

Vi  anbefaler  os  og  forbliver 

med   Højagtelse 
Merkel  &  Sohn. 

OO.  Berlin,  den  25.  Januar  19 — . 

Herr  V.   Christensen, 

København. 
Deres  Brev  af  G.  D.  bragte  mig 

M.   554  — ,    Check   paa  Berhn,    som  jeg   med  Tillæg  a 
»       11.30     for  27o  Rabat  krediterede  Dem  illg.  Opgivelse 
med  M.  565.30. 


Jeg   imødeser   gerne  Deres    yderligere  Ordrer   og   forbliver 

med   Hoji-gtelse 
Karl  \\^  u  n  d  c  r  I  i  c  h . 


(iloser  til  (52—53). 

52.  f.    A.    =    forrige    Aar.     v.    .1. 

vorigen  Jahres. 

53.  Opgivelse,  die  Aufgabe. 
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b.    Girokonto. 

Ved  Girokonto  forslaas  en  Biinkkonlo,  hvorfra  Inde- 
haveren kan  lade  Beløb  overfore  til  en  anden  Person  ved 
en  simpel  Ordre  fra  den  Hank,  hvor  han  har  (iirokonlo, 
lil  en  anden  Bank.  Tyske  F'irmaer  anfører  paa  deres  Brev- 
papir Navnet  paa  den  Bank,  hos  hvem  de  har  Girokonto, 
og  en  I)el)itor  kan  da  lade  det  l^eløb,  han  vil  betale,  over- 
tøre  fra  sin  egen  Girokonto  til  Kreditorens  Konto.  Kt  dansk 
Firma  kan  ligeledes  betale  sin  tyske  Kreditor  ved  at  levere 
sin  egen  Bank  en  Check  paa  det  paagældende  Beløb  og 
anmode  Banken  om  gennem  dens  Forbindelse  i  Tyskland 
at  lade  Belobet  overføre  til  Kreditorens  Girokonto.  Sam- 
tidigt giver  man  Kreditor  Meddelelse  om  Overforeisen,  og 
naar  denne  har  fundet  Sted,  modlager  man  hans  Aner- 
kendelse. Girosystemet  er  meget  anvendt  i  Tyskland,  navn- 
lig gennem  »Reichsbank«  og  dens  Filialer.  Til  Overførelse 
fra  Konto  til  Konto  benytter  man  hos  »Reichsbank«  røde 
> Checks«,  til  kontante  Udbetalinger  hvide  Checks. 

I.   Meddelelse  on.i   Overførelse. 
Formler  : 

Ich  überweise  Ihnen  heute  Jeg  lader  i  Dag  overføre  til 
durch  (pr.)  Reichsbank-  Dem  pr.  Reichsbank  Giro- 
Girokonto  M. —  konto  M. — 

Heute     überwies     ich     Ihrem  Jeg    lod    i     Dag    overfore    til 

Girokonto  M. —  Deres  Girokonto  M. — 


54.  Kobenhavn,  den   10.   Februar   19 — . 

Herren  Gebrüder  Simon, 

Frankfurt  a.    M. 
Heute  überwies  ich   Ihrem   Girokonto   bei   der  Reichsbank 
M.   9240  — ,  womit  Sie  zuzüglich 

»       188.60,  2  Vo  Skonto,  Ihre  Rechnung  v.  .'J.d.  M.  in  Höhe  von 
M.   9428.(50    ausgleichen   wollen. 

Ich  sehe  Ihrer  Empfangsanzeige  gern  entgegen  und  zeichne 

hochachtungsvoll 
V.   Berg. 
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55. 


København,  den  23.  Dezember  19 — . 


Herrn  Alfred  Krause,    ' 

Dresden. 
Zur  Ausgleichung    Ihrer    Rechnung   vom    12.   d.   M.    über- 
weise ich  Ihnen  heute  durch  Reichsbank-Girokonto : 
M.   10707.45,  für  die  Sie  mich  zuzüglich 
»         228.75,  2%  Skonto, 
mit  M.   10936.20 
unter  Anzeige  erkennen  wollen. 


Hochachtungsvoll 
Chr.   Holm. 


Gloser  til  (54—55). 

54.  in  Höhe  von,  stor,  til  Belob, 
ausgleichen,  udligne. 

55.  die  Ausgleichung,   Udligning, 
unter  Anzeige,   egl.  under  Advis, 


d.   v.    s.     og    anerkende     Mod- 
tagelsen, 
einen     für    etw.    erkennen,    kre- 
ditere en  for  noget. 


56. 


København,  den  20.  Maj   19—. 


Herrer  L.   Ernst  &  Söhne, 

Chemnitz. 
Pr.   Reichsbank-Girokonto  lod  jeg  i  Dag  overfore  til  Dem 
M.   1316.50,  som  De  med  Tillæg  af 
»         26.90,  2%  Rabat,    vil    benytte   til    Udligning   af  Deres 

Faktura  af  22.  f.  M. : 
Mri343^4(h 


Jeg  imødeser  Deres  Anerkendelse  af  Modtagelsen. 

Med  Hojagtelse 
S.   Frederiksen. 

o7.  Kobenhavn.  den   14.   Noveml)er  19  —  . 

Herr  W.   Müller, 

Berlin. 
Jeg  lod  i  Dag  overfore  til  Deres  Reichsbank-Girokonto 
M.   1625.20,  for  hvilket  Belob   med  Tillæg  af 
»         20.55,   iV^Vo  Rabat,  De  vil  behage  at  kreditere  mig  med 
M.   1645.75. 


Jeg  beder  Dem  anerkende  Modtagelsen  og  forbliver 

med   Hojagtelse 
Jens  Larsen. 
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2.    Anerkendelse  a  f  O  verforelse. 

Formler  : 
Sie  überwiesen  am  —  unserem        ivender)    h^mpran«^    der    mir 
Heiehshank-Girokonlo  M. —        durch   Heichsbank-Ciirokon- 
leh   bekenne  mieli  /um  (aner-        lo   überwiesenen   M. — 


58.  Frankfurt   a.    M..   den    i:{.    Febr.    19—. 

Herrn   V.    Berg, 

Kopenhagen. 
Sie  überwiesen  am  10.  d.  M.  unserem  Heiehsbank-Girokonlo  : 
M.   9240  — ,  die  wir  zuzügHch 

188.00,  2%  Skonto, 
M.   9428.60    dankend    zur   Ausgleichung    unserer    Rechnung 
vom  3.   d.   M.   verwendeten. 

Wir  enipfelilen  uns   Ihnen  und  zeichnen 

hochachtungsvoll 
Gebrüder  Simon. 

5".  Dresden,   den   27.   Dezenil)er   19—. 

Herrn  Chr.   Holm, 

Kopenhagen. 
Die    mir    laut    Ihrer   geschätzten  Zuschrift  vom   23.   d.   M. 
überwiesenen 

M.    10707.45    habe  ich   Ihrem   Konto  zuzüglich 

^ 2^18.7^,  2'Vo  Skonto, 

mit  M.    10926.20    dankend  gutgeschrieben. 

Der  Skonto  auf  (=  for)  meine  Fakturen  vom  9.  und  24. 
November  beträgt  nur  M.  218.75  anstatt  M.  228.75,  wie 
von  Ihnen  abgekürzt,  und  mir  kommen  daher  noch  M.  10 —  zu. 

Hochachtungsvoll 
Alfred   Krause. 


Gloser  til  (58— ö9). 

58.  verwenden,  anvende,   benytte.  abkürzen,   fradrage. 

59.  betragen,  belobe  sig  til,  andrage.  zukommen,  tilkomme 


Tysk   HandelsUorrcspond;inie. 
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60.  Chemnitz,  den  23.  Maj   19—. 

Herr  S.   Frederiksen, 

København. 
Vi    anerkender  Modtagelsen    af  de    til  os  pr.   Reichsbank- 
Girokonto  overførte  M.   1316.50, 
for  hvilket  Beløb  med  Tillæg  af  2%  Rabat  26.90 

M.   1343.40 
vi  med  Tak  har  krediteret  Deres  Konto. 

Med  Højagtelse 
L.   Ernst  Si  Söhne. 

61.  Berlin,  den   16.  November  19 — . 

Herr  Jens  Larsen, 

København. 
Jeg  er  i  Besiddelse  af  Deres  ærede  Brev  af   14.   d.   M.   og 
har  med  Tak  anvendt  det  til  mig  pr.  Reichsbank-Girokonlo 
overførte  Beløb  M.   1625.20 

med  Tillæg  af  IV4  7o  Rabat  20.55 

M.   1645.75 
til  UdHgning  af  min  Faktnra  af  2.  d.   M. 

Det  sknlde  glæde  mig,  hvis  De  vilde  have  mig  i  Erindring, 
naar  De  faar  Brug  for  mine  Artikler. 

Med  Højagtelse 
W.   Müller. 


Gloser  til  (60-61). 

61.  Artikel,  der  Artikel-s- 


c.   Veksler. 

Som  Indledning  til  dette  Afsnit  er  anført  en  Rivkke 
Ord  og  Udtryk  med  Forklaringer,  der  vedrører  Veksler  i 
Almindelighed.  De  i  de  erierfolgende  Forskole-Breve  fore- 
kommende Ord  med  lilhoiTiide  Forklaring  er  her  trykt 
med   Kinsiv,   andre  Ord   med   almindelig!;  Skrift. 
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Der    Wechsels-,    Veksel. 

Wechsel    non    einem    (über  einen)  Beh'dff,    Veksel  päd   et  Beluh. 

Wechsel  anf  ("  )  eine  Person,  Veksel  p(ta  (last  =-  '/>  en  Person. 

Der  oiii;cMH'  Wcclisel  (Eigenwechsel,  Solawechsel),  egen 
Veksel  (Solaveksel);  en  Veksel,  som  indeholder  en 
Krklæring  fra  Udstederen  om  at  ville  betale  et  vist 
Belob. 

Der  Primawechsel,    Primaveksel. 

Die  Tratte,  der  gezogene  Wechsel,  Tratte,  trnkken  Veksel; 
en  Veksel,  som  indeholder  en  Aninodnincf  fra  Udstederen 
til  en   anden   Person   oin   at  betale  et  vist  Beløb. 

Entnehmen,  trassieren,  ziehen,  abgeben,  tnvkke  eller  trassere, 
d.  V.  s.   udstede  en    Veksel. 

Der  Trassant-en-en,  der  Aussteller,  Trassent;  den  Person, 
der  trækker  eller  udsteder  Vekslen. 

Der  Bezogene,  der  Trassat-en-en,  Trassat:  den  Person,  paa 
hvem  Vekslen  trækkes,  og  som  opfordres  til  at  betale  den. 

Einen  Betrag  auf  eine  Person  entnehmen,  trassieren,  ziehen 
etc.,   tnvkke  et  Beløb  paa  en  Person. 

Einen  Betrag  bei  Sicht  (f)  entnehmen,  trække  et  Beløb  a  vista, 
d.  V.  s.  saaledes,  at  Vekslen  er  betalbar  ved  Forevisning 
(Fremkomsten)  (bei  Vorkommen:  bei  Vorzeigung^;  den 
kahles  da  a  vista    Veksel  (Sichtwechsel). 

Einen  Betrag  drei  Monate  nach  Sicht  (3  Monate  Sicht,  .7.  M.  S.) 
entnehmen,  trcvkke  et  Beløb  .7  Mdr.  efter  Sigt  (3  Maaneder 
Sigt,  :i  M.  S.)  (Vekslen  sk(d  betales  .V  Mdr.  efter  Fore- 
visning). 

Einen  Betrag  drei  Monate  nach  heute  (el.  drei  Monate  dato) 
entnehmen,  trække  et  Beløb  3  Mdr.  fra  Dato  (V.  skal 
betales  3  Mdr.   fra  Dato). 

Einen  Betrag  per  31.  .luli  entnehmen,  trække  et  Belob  pr. 
31.  Juli. 

P2ine  Tratte  akzeptieren  oder  annehmen,  acceptere  en  Tratte, 
d.  V.  s.  forpligte  sig  til  at  betale  Tratten,  hvilket 
sker  ved  at  skrive  sit  Navn  paa  tværs  af  Vekslens 
Forside. 

3* 
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Der  Akzeptant-en-en,  Acceptant;  saaledes  kaldes  Trassaten, 
naar  han  har  accepteret  Vekslen. 

Die  Annahme,  Accept;  d.  v.  s.  den  Handling  at  acceptere  Vekslen. 

Das  Akzept,  ^)  Accept;  d.  v.  s.   accepteret  Veksel. 

")  Accept:  d.  v.  s.  Paategningen  paa  tværs  af 
Vekslens  Forside  (die  Annahmeerkläriing) ; 
mit  Akzept  versehen,  forsyne  med  Accept, 
acceptere. 

Einen  Wechsel  an  die  Order  des  (et.  von)  Herrn  X.  N.  (Order 
N.  N.,  O/N.  N.)  entnehmen,  trække  en  Veksel  til  Herr 
N.  N.'s  Ordre,  Ordre  N.  N.,  O/N.  N.,  —  Herved  betegnes, 
at  Vekslen  skal  betales  til  Herr  N.  N.,  der  da  kaldes  Re- 
mittent (der  Reniittent-en-en,  Zahlungsempfänger).  An 
die  Order  von  mir  selbst,  an  meine  eigene  Order,  Order 
eigene  (0.  eigene,  0.  E.),  til  min  egen  Ordre,  Ordre  egen, 
betegner,   at   Vekslen  skal  betales  til  Udstederen  selv. 

Einen  Wechsel  einlösen,  indfri,  betale,   honorere  en  Veksel. 

Einen  Wechsel  in  Schatz  nehmen,  schützen,  beskytte,  honorere 
en  Veksel,  (der  Schutz,  die  Inschutznahme,   Beskyttelse). 

Die  Annahme,  die  Zahlung  verweigern,  nægte  Accept,  Be- 
taling (at  acceptere,   at  betale). 

Am  14.  Juni  fällig,  forfalden  (fT)  den   14.  Juni. 

Bei  Fälligkeit,  bei  Verfall,  ved  Forfald. 

Einen  Wechsel  diskontieren,  diskontere  en  Veksel:  d.  v.  s.  sælge 
en  Veksel,  før  den  forfalder,  til  en  Bank  eller  Bankier, 
der  da  udbetaler  Vekselejeren  Beløbet  miiius  en  Rente- 
godtgørelse, Diskonto  (der  Diskont). 

Einen  Wechsel  begeben,  indossieren,  overdrage  (endossere) 
en  Veksel  til  en  anden  Person;  dette  sker  ved  en  Paa- 
tegning  paa  Bagsiden,  der  kaldes  Endossenienl  (das 
Indossament). 

Der  Indossant-en-en,  Endossent,  den  der  overdrager  Vekslen. 

Der  Indossatar-s-e,  Kndossat,  den,  lil  hvem  Vekslen  overdrages. 

Om    andre    Udlrvk    vedrorende  Veksler,    se  Glossar    og 
Afsnit   II.   og  V. 
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Adiüs  om    Trdsscriiii/. 

62.  H;inil)iia',   cicii    1.   .Iiili    19—. 
HencMi   V.    P.    Boye  e^   Co., 

K()[)(.Milia<>en. 
Icli   teile   Ihnen    hierdurch    höll.   mit,    dass    icli    mir  iieute 
erlaubte,   den   Betrag  meiner  Faktura  vom  24.  v.  M.  in   einer 
Tratte   von 

M.    KM).')—  8  Tage  Sicht,   Order  W.   Müller, 
auf  Sie  zu   entnehmen. 

Ich  bitte  Sie,  diese  Tratte  bei  Vorkommen  gefl.  in  Schutz 
nehmen  zu  wollen,   und  empfehle  mich   Ihnen 

hochachtungsvoll 
F.   Schulze.    / 

Rreue  (imj.  Udstedelse,  Accej)l,  Diskontering  og  Indkasse- 
ving  af  en  Tratte.  (Hertil  svarer  den  som  Bilag  Nr.  10  og 
11    aftrykte   Veksel). 

Tratten  sendes  til  Accept. 

63.  Berlin,  den    1(5.   März   19—. 

Herrn   X.   P.   Nielsen, 

Skjern. 
Zur  Ausgleichung    meiner    Rechnung    vom    16.  v.   M.    er- 
laubte ich   mir  heute,  auf  Sie  eine  Tratte  in  Höhe  von 

M.  21Ö.01   per  16.  Juni,  O     eigene, 
zu    entnehmen,    die    Sie,    mit    Ihrem  Akzept    versehen,    mir 
getl.   umgehend  zurücksenden   wollen. 

Hochachtungsvoll 
1  Einlage.  F.    Meister. 

'Tratten  sendes  tilhage,  forsgnet  med  Acce})t. 

64.  ^  Skjern,   den    18.    Miirz    19—. 

Herrn   F.   Meister, 

Berlin. 
Die    mir    mit    Ihrem    vorgestrigen    Schreiben    überreichte 
Tratte  von 

M.   210.01   per   16.   Juni,   O  F., 
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sende    ich    Ihnen    in    der  Anlage    mit    meinem    Akzept   ver- 
sehen zurück. 

Hochachtungsvoll 
1  Einlage.  N.   P.   Nielsen. 

Modtagelsen  af  ovenstaaende  Brev  og  Accept  anerkendes. 

65.  Berlin,   den  20.  März   19  —  . 

Herrn   N.   P.   Nielsen, 

Skjern. 
Ich  bekenne  mich  zum  Empfang  Ihrer  werten  vorgestrigen 
Zuschrift  sowie  Ihres  Akzeptes  von 

M.   215.01   per  16.  Juni, 
wofür  ich  Sie  dankend  erkannt  habe. 

Stets    gern    zu  Ihren  Diensten,    empfehle   ich    mich  Ihnen 

hochachtungsvoll 
F.   Meister. 

Vekslen  diskonteres. 

66.  Berlin,  den  21.   März   19—. 

Commerz-  und  Üisconto-Bank, 

Berlin. 
Beigeschlossen  überreiche  ich  Ihnen 

M.   215.01   per  16.  Juni,  V  Skjern,   Dänemark, 
mit    dem    Ersuchen,    diesen    Wechsel    zu    diskontieren    und 
meinem  Konto    den  Gegenwert    abzüglich   Ihrer  Spesen   gut- 
zuschreiben. 

Hochachtungsvoll 
1  Einlage.  F.   Meister. 

Vekslen  sendes  til  Inkasso. 

67.  Berlin,   den  6.  Juni   19  —  . 

Københavns  Bank,  » 

Kopenhagen. 
Wir    beziehen    uns    auf    unser    gestriges    Schreiben     und 
übersenden  Ihnen  beigeschlossen 

M.   215.01    per   16.   Juni,    '    Skjeni, 


:v.) 


mil  dcv  höllicluMi  Hitte,  diesen  W'ecliscl  bei  Fälligkeit  ein- 
/ieiien  /ii  lassen  mul  nus  den  (leifenweil  in  Scheck  anl" 
Herlin   zn   übersenden. 

Hochachtungsvoll 
1  Kinhige.  Commerz-  nnd   Di  scon  to-I5a  n  k. 

Meddelelse  oiu  Beløbels  IiuU/aiig. 

68.  Kohciiliavn,   den    19.   .luiii    19  —  . 

Commerz-  und   Disconto-Hank, 

Herlin. 
Im    Besitze    Ihres    werten    Briefes  v.   B.   d.   M.    haben    wir 
die    damit    empfangene  Tratte    von   M.   215.01  "/  Skjern    für 
Sie  eingezogen  und  erlauben  uns  hiermit,   Ihnen  den  Gegen- 
wert laut  beiliegender  Nota 

M.   212.15 
in  einem  Scheck  auf  Berlin  zu   übersenden. 

Hochachtungsvoll 
1  Nota.  Københavns  Bank. 

1    Scheck. 


Aduis  om   Udsledelse  af  en   Tratte. 

69.  Berlin,  den   23.   September   19  —  . 

Herrn   P.   W.   Toft, 

Kopenhagen. 
Ich    werde    mir    erlauben,     mein    Guthaben    laut    unten- 
stehender Aufstellung 

M.    1065 —  per  2,'^   Dezember 
auf  Sie  zu  entnehmen  und    bitte  Sie,    diese  Tratte    bei  Vor- 
kommen gefälligst  zu  meinen   Lasten  zu   honorieren. 

Ich    rechne    mit  Ihrem  Einverständnis,    falls    ich  bis  zum 
28.   er.   nichts  Gegenteiliges  von   Ihnen   höre,   und  zeichne 

hochachtungsvoll 
Karl  Langner. 
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Tratten  sendes  til  Besørgelse  af  Accept  og  Diskontering. 

70.  Berlin,  den  30.  September  19  -. 

Københavns  Bank, 

Kopenhagen. 

Ich  gestatte  mir,  Ihnen  hiermit  eine  Tratte  von 

M.  1065—  per  23.  Dezember,  V  Herrn  P.  W.  Toft,  dort, 
zu  überreichen,  mit  der  höfl.   Bitte,   sie  dem  Bezogenen  zur 
Annahme    vorlegen    zu    \vollen    und    darnach    für    mich    zu 
diskontieren. 

Sollte  der  Bezogene  die  x\nnahme  verweigern,  so  ersuche 
ich  Sie,  mir  die  Tratte  zurückzusenden,  ohne  Protest  zu 
erheben. 

Den  Reinertrag  bitte  ich  Sie,  meinem  Reichsbank-Giro- 
konto zu  überweisen. 

Hochachtungsvoll 
Einlage.  Karl  Langner. 

Nettoudbyttet  remitteres. 

71.  Kobenhavn.  den  5.  Oktober  19 — . 

Herrn  Karl  Langner, 

Berlin. 
Ihrem  werten  Schreiben  vom  30.  v.   M.   entfalteten  wir 
Wechsel  ^    P.  W.   Toft,  hier,  per  23.   Dezember, 
den  wir  Ihrem  Auftrag  gemäss  für  Sie  diskontiert  haben. 
Den  Reinertrag  laut  untenstehender  Nota: 

M.   1048.50 
überwiesen   wir  wunschgemäss  Ihrem  Reichsbank-Girokonto. 

Hochachtungsvoll 
Københavns  Bank. 


Gloser  til   (62—71). 

64.  in  der  Anlage,  vedlagt.  68.  die  Nota-s.  Nota. 

65.  sowie  (conj.),  samt.  69.  das  (lUthal)en-s-.  Tilgodehavende. 

66.  beigeschlossen,  vedlagt.  die  Anfstellung,  Opgorelse,  Nota, 
der  Gegcn%vert-s-e.  Modværdi.  /u  meinen  Lasten  (Flert.),  til 
die  Spesen  (  Flert.),  Omkostninger.  min    Debet. 

67.  die  Bitte,  Anmodning.  das  Einverständnis-ses,  Forstaa- 
einziehen,  indkassere.  eise.   Enighed. 
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ich    rechiu'     mit     Ilucin    I^imcr-  /.icluT)     cller      Postviesciict,      i 

stäiulnis.    jc'g    {^nai-    lul   Ira.    at  DaiuiiarU      Notarius      publicus 

De   er  cnig   med    mig    lici-i,   —  i)c\i(inci-.      at      cu      \'cUscl      er 

at    De  samtykker   heri.  forevist     til     Accept    eller     He- 

uichts  (icgenteiligcs  hören,     ikke  taliug     uden     at    være    bleven 

hore     andet.       ikke      modtage  accei)teret   eller  betalt, 

anden    Besked.  der      Meinertrag,       Nettoudbytte, 

■().   vorlegen,  forchcgge,  lore\ise,  pr;e-  -provenu. 

sentere.  71.   entfalten     (D),      egl.      udtage     af, 

Protest  erheben,    optage   Protest.  se   Pg.   28. 

\'ed  Protest  forstaas  den  Hand-  \\  unschgemäss,     i    Overensstem- 

ling,    at  i  Tyskland    en   Notar,  melse   med   Deres  Ønske. 
Hetseksekutor        ((jcrichtsvoll- 


Freiuscndelsc  af  en   Faktura  tilligemed   Tratte  til  Accept. 

'^»  Hamburg,   den   2().  .Januar  19 — . 

Herr  Wni.   Jörgen  sen, 

Kolding. 
Herved    tillader    jeg    mig    at    tilstille    Dem    Faktura    over 
pr.   1).    »Esbern   Snare«   til  Deres  ærede  Adresse  afskibede 

2000  Stk.  saltede  Oksehuder, 
idet  jeg  beder  Dem  kreditere  mig  for  Belobet 
M.   84.448.95  pr.    10.   April  d.   A. 
og    venligst    tilbagesende    mig    vedlagte    Tratte    paa    samme 
Beløb  forsynet  med  Deres  Accept. 

Assurancen    fra   Hamburg    til  Vejle    dækkes    af   Dem    paa 
sædvanlig  Maade. 

Konnossement  sender  jeg  Dem  i  Morgen. 

Med  Højagtelse 
1  Bilag.  Fr.   Zachau. 

Tratten  sendes  tillnuje,   forsynet  med  Accept. 

73.  Kolding,   den  29.  .lanuar   19—. 

Herr  Fr.   Zachau, 

Hamburg. 
Den    mig    med    Deres    ærede  Brev    af   26.   d.   M.    tilsendte 
Tratte 

M.   84.448.95  pr.    10.   April  d.   A.,  Ordre  egen, 
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sender  jeg  Dem  hoslagt  tilbage,  forsynet  med  min  Accept, 
og  beder  Dem  anvende  Beløbet  til  Udligning  af  Deres  Fak- 
tura af  26.  d.   M. 

Med   Højagtelse 
1  Bilag.  Wm.   Jørgensen. 


Modtagelsen  af  Accepten  anerkendes. 

74.  Hamburg,   den  30.  Januar  19—. 

Herr  Wm.  Jørgensen, 

Kolding. 
Deres  ærede  Brev  af  G.  D.   bragte  mig  Deres  Accept 
M.  84.448.95  pr.    10.  April  d.  A., 
hvilket  Beløb  jeg  under  sædvanhgt  Forbehold  har  krediteret 
Dem  til  Udligning  af  min  Faktura  af  26.   d.   M. 
Jeg  anbefaler  mig  til  Dem  og  forbliver 

med   Højagtelse 
Fr.   Zachau. 


Gloser  til  (72  —  74). 

72.  Stk.  =    Stykke,    das    Stiick-es-e.    74.  under       sædvanligt       Forbehold, 


Oksehud,  die  Oehsenhaut,  -häute. 

Assurance,  die  Assekuranz,  die 
Versicherung. 

dække,  decken;  dækkes,  her: 
ist  zu  decken. 

paa  sædvanlig  Maade.  in  ge- 
wöhnlicher Weise. 


unter  üblichem  \'orbehalt, 
fork.  u.  ü.  y.  (Betyder  under 
Forbehold  af,  at  Vekslen  ved 
Forfald  indfries;  ogsaa :  Ein- 
gang vorbehalten). 


VII. 
FORSKOLENS  TYSKE  BREVE  PAA  DANSK. 

I. 

1.  Jeg  har  herved  den  Ære  at  meddele  Dem,  at  jeg  har 
nedsat  mine  Priser,  og  tilstiller  Dem  vedlagt  min  nye 
Prisliste. 

Stedse  gerne  til   Deres  Tjeneste  forbliver  jeg 
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2.  Jog  har  herved  den  Fornojelse  al  iindcMrelle  Dem  om, 
at  de  den  20.  f.  M.  bestilte  Varer  i  Dai;  er  afgaael  lil 
Deres  (lerede)  Adresse. 

Min    l-'aUlnra    lilsrnder   jei;    Dem    i    Morgen. 

3.  .leg  tilladei'  mig  herved  al  meddele  Dem,  at  jeg  hai- 
meddeU  min  mangeaarige  Medarhejdei",  Heri-  l^)ul 
Lindner,    Proknia. 

II  a. 

6.  Jeg  tillader  mig  herved  (liøfligst)  at  forespørge,  om 
Varerne  ittg.   min  Ordre  Nr.   111   er  afsendt. 

Jeg   imødeser  gerne  Deres   ærede  Meddelelser   og  for- 
bliver 

7.  Jeg  forespørger  Dem  herved  (ærbødigst)  om,  til  hvilken 
Tid  min   Rejsendes  Besøg  vil  være  Dem   belejligt. 

Jeg  imødeser  gerne  Deres  ærede  Svar  og  forbliver 

Il  b. 

10.  Jeg  udbeder  mig  Deres  billigste  Tilbud  paa 

50  Dritler  friskt,   fineste  Sibirisk  Smør 
og  imødeser  Deres  omg.   Svar. 

11.  Fra  Firmaet  P.  Schreiber  &  Co.,  har  jeg  i  Dag  mod- 
taget en  Forespørgsel  om  Vinkelmessing,  som  tidligere 
leveret  til  dette  Firma,  og  udbeder  mig  Deres  billigste 
Tilbud  pr.   omgaaende. 

12.  Jeg  tillader  mig  herved  at  f()resi)ørge,  hvad  Deres 
billigste  Notering  er  for  Snore  efter  vedlagte  Prøve. 

Hvis  De  kan   levere    en  god  Vare  til  en  rimelig  Pris, 
kan  De  gøre  Regning  paa  en  større  Ordre. 
Jeg  imødeser  gerne  Deres  Tilbud   og  forbliver 

13.  Jeg  tillader  mig  herved  at  sende  Dem  en  Prøve  af  en 
Saltske  og  udbeder  mig  (en)  Kontraprøve  med  Oj)- 
givelse  af  Deres  billigste  Pris  pr.   Dusin. 

Jeg  imødeser  gerne  Deres  Svar  og  forbliver 
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III  a. 

16.  Jeg  er  i  Besiddelse  af  Deres  ærede  Brev  af  G.  D.  og 
meddeler  Dem  herved,  at  (de)  vedkommende  Varer  i 
Dag  er  afgå  aet  til  Dem. 

Min  Faktura  sender  jeg  Dem  i  Morgen. 

17.  Vi  anerkender  Modtagelsen  af  Deres  Brev  af  i  Forgaars 
og  meddeler  Dem  herved,  at  det  vil  være  os  meget 
belejligt,  at  Deres  Rejsende  besøger  os  i  Begyndelsen 
af  Juni. 

18.  Jeg  henholder  mig  til  mit  Brev  af  12.  d.  M.  og  til- 
lader mig  herved  (høfligst)  at  forespørge,  om  jeg  endnu 
tør  haabe  at  modtage  Deres  venlige  Ordrer. 

Jeg    imødeser  Deres    ærede    Meddelelser    og   anbefaler 
mig  (til  Dem). 

III  b. 

21.  I  Besiddelse  af  Deres  ærede  Brev  af  G.  D.  takker  vi 
Dem  for  Deres  venlige  Forespørgsel  og  tilbyder  Dem 
uden   Forbindende: 

Fineste,   friskt  Sibirisk  Smør  a  M.   124 —  fob 
Godt,   sekunda        do.         do.     »     »      120 —     » 
I    Haab    om    at    modtage    Deres    venlige    Ordre    for- 
bliver  vi 

22.  Som  Svar  paa  Deres  Forespørgsel  af  1().  d.  M.  tilbyder 
jeg  Dem  til   Firmaet  P.   Schreiber  iS:  Co.,  dersteds, 

Messingvinkelstænger,     som     bestilt     af    dette    Firma 
under  12.  Februar,   til  billigste  Dagspris  M.  193 —  pr. 
100  kg,  cif  dersteds,  paa   sædvanlige  Betingelser, 
^erne   Deres  ærede   Svar. 

23.  Jeg  er  i  Besiddelse  af  Deres  ærede  Brev  af  ().  d.  M., 
hvis   Indhold  jeg  med  Tak   har  mærket   mig. 

Med   samme   Post    sender   jeg  Dem    en    Kvalitetsprøve 
oii;  tilbvder   Dem   derefter  fast   mod   omg.   Svar: 


—  -1.')  — 

3/2  Perlegarn  haardlsnocl   prima   incrc. 

kulort  hvidt  ufarvet 

pr.   onivclsk    Pund    M.  1.7S  \  M)  1.48 

Leveriiii»:     Fraglgods    IVagllVil     Hainl)iirg;     Betalingstid: 

pr.    kontant    inden    ,*U)    Dage     Fra     Fakturas    Dato    med 

Fradrag  af  2%.  Hal)at. 

Skulde    De    ønske    en    endnu    l)edre    eller   en    ringere 

Kvalitet,  er  jeg  gerne  til  Tjeneste  med  yderligere  Prøver. 
Det  skuhie  glæde  mig  at  modtage  Deres  ærede  Ordre. 

24.  I  Besiddelse  af  Deres  ærede  Brev  al"  20.  d.  M.  samt 
den  os  tilsendte  Prøve  sender  vi  Dem  i  Dag  (atter) 
denne  tilbage,   ledsaget  al"  en  Kontraprøve  af  en 

Saltske, 
som   vi  kan  tilbyde  Dem  i 

Kvalitet  Alpacca 
til   en   Pris  af 

M.   2.40    pr.   Dusin    med  Tillæg   af  5  Vu  Prisforhøj- 
else, pr.  3  Maaneders  Kredit. 
Vi    maa    dog    her  stille   den   Betingelse,    at   der  i  det 
mindste    bliver    l)eordret    10    Dusin    saadanne  Saltskeer 
paa  een  Gang. 

Ved    en    eventuel   Ordre    ])eder    vi  Dem    venligst  atter 
tilsende  os  vor  Prøve. 

Vi    imødeser    gerne    Deres    ærede    Ordre    herpaa    og 
forbliver 

IV. 

27.  Jeg  beder  Dem  (venligst)  sende  mig 

1    Fad  Svovlnatrium 
med   første  Damper. 

Jeg  forventer  Deres  billigste  Notering  og  forbliver 

28.  Jeg  bestiller  herved  at  levere  snarest  muligt 

2000  kg  kulsur  Baryt 
50  kg  svovlsur  Lerjord 
til  billigste  Notering. 
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Jeg  imødeser  gerne  Deres  Meddelelse  om  Afsendelsen 
og  forbliver 

29.  I  Besiddelse  af  Deres  ærede  Tilbud  af  24.  d.  M.  beder 
jeg  Dem  afsende  som  sædvanligt  med  første  Damper 
fra  København  til  Slettin 

50  Dritler  fineste,  friskt  Sibirisk  Smør 
ä  M.    124 —  fob   København. 
Jeg  beder  Dem  drage  Omsorg   for   at  udsoge  en  god, 
mildt  saltet  Vare  og  forbliver 

30.  I  Besiddelse  af  Deres  ærede  Brev  af  18.  d.  M.  accep- 
terer jeg  herved  de  mig  tilbudte 

Messingvinkelstænger  til   Herrer  P.   Schreiber  c^  Co. 

til  en  Pris  af  M.   193—  pr.    100  kg 
og  tilstiller  Dem  vedlagt  Specifikation. 

Levering  maa  ske  senest  i  Lobet  af  14  Dage. 

Jeg     imødeser     gerne    Deres    Stadfæstelse     af    denne 
Ordre  og  forbliver 

31.  Jeg  beklager  ikke  at  kunne  gore  Brug  af  Deres  venlige 
Tilbud  af  9.  d.  M.,  da  Priserne  stiller  sig  meget  for  højt. 

V. 

34.  I  Besiddelse  af  Deres  ænede  Brevkort  af  G.  D.  takker 
vi  Dem  for  Deres  venlige  Ordre  paa 

1   Fad   Svovl  natrium, 
som  vi  sender  Dem   med   forste  Damper. 

35.  Jeg  stadfæster  med  (bedste)  Tak  den  mig  med  Deres 
ærede  Brev  af  i  Forgaars  givne  Ordre  paa 

2000   kg  kulsur  Baryt 
50   kg  svovlsm-  Lerjord 
og  skal  udføre  samme  omhyggeligt   med  forste  Damper 
via   Rotterdam. 

Jeg  er  altid  gerne  til  Deres  Tjeneste  og  anbefaler  mig 
(til   Dem). 
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30.        Jeg  er  i  Besiddelse  af  Deres  ærede  Ordre  al"  20.  d.  M. 
og  har  med   (torhiiidlligsle)  Tak   taget  i  Nota 
for   Herrer   \\   Sc'lireil)er  c^  Co.,   dersteds, 
\'inkelinessing   illg.    Deres   Speeilikalioii 
til   Levering  i   Lobet  af  14   Dage. 

Jeg  imødeser  gerne  Deres  yderligere  Ordrer  og  forbliver 

37.        Vi  takker  Dem   for  den  os*  med   Deres  ærede  Brev  af 
27.   f.   M.  givne  Ordre   paa 

,")()  Dritler  fineste,  friskt  Sibirisk  Smor 
og  meddeler  Dem  herved,  at  vi  har  afskibet  Varen 
med  den  i  Dag  herfra  afgaaende  Damper  »Kong  Haa- 
kon« til  Stellin  til  Herrer  Cohrs  S:  Amme  Xachf.  med 
Anmodning  om  at  holde  samme  til  Deres  I^isposition. 
Vedlagt  tilstiller  vi  Dem  Faktura  paa  Partiet,  for 
hvis  Belob 

M.  6214. ()7 
vi  har  tilladt   os   at  debitere  Deres  Konto  pr.    15  d.   M. 
Vi    ønsker  Dem    en    god  Modtagelse   af  Varen  og  an- 
befaler os  (ogsaa)    fiemdeles    (lil  Dem)    paa   det   bedste. 


38.        Vi    takker  Dem    forbindtligst  for  den  os  ved    vor  Re- 
præsentant,  Herr  N.   P.   HofYmeyer,  givne  Ordre  paa 

620  Stykker  Messingror  itlg.   Specifikation, 
som    vi    har    taget    i    Nota    til  omhyggelig(ste)    Levering 
til  den  foreskrevne  Tid.      Priserne  er  at  forstaa  cif  Kø- 
benhavn, inklusive  F^mballage  iflg.   vort  Tilbud. 
Vi  er  altid  gerne  til  Deres  Tjeneste  og  forbliver 


VI  a  1. 

42.         Pr.   Postanvisning  har  jeg  i  Dag  sendt  Dem 

M.   5.80, 
hvormed    De   vil    [behage  at]    udligne  Deres  Faktura  af 
8.  d.   M. 

Jeg    beder  Dem    anerkende    Modtagelsen    og   forbliver 
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43.  Til    Udligning   af   Deres  Faktura    af   1.  d.   M.    sender 
vi  Dem  vedlagt 

M.  814.64  i  Check  paa  »Nationalbank  für  Deutschland«. 
Vi  beder  Dem  anerkende  Modtagelsen. 

44.  Hermed    sender  jeg  Dem    en  Check  ^  »Norddeutsche 
Bank«,   Hamburg,  stor  M.   160.72, 
som   De  med  Tillæg  af  2^o  Rabat  »         3.28 
vil  behage  at  kreditere  min  Konto  med  M.   164. — 


Jeg    beder   Dem    anerkende  Modtagelsen    og   forbliver 

45.        Til  Udligning  af  Deres  Faktura  af  24.  f.  M.   M.  280  — 
tilstiller    vi    Dem    vedlagt    efter    Fradrag    af 

iViVo   Rabat                                                               »  3.50 

M.  276.50 


i  Check  paa  Berlin  og  beder  Dem  anerkende  Modtagelsen. 

VI  a  2. 

48.  Pr.   Postanvisning  modtog  jeg  i  Dag  fra  Dem 

M.    5.80, 
hvilket  Beløb   jeg   med  Tak    har   benyttet    til  Udligning 
af  min  Faktura  af  8.   d.   M. 

Jeg  anbefaler  mig  (til  Dem)  og  forbliver 

49.  Med  Deres  ærede  Brev  af  i  Forgaars  modtog  vi 

M.  814.64  i  Check  paa   »Nationalbank  für  Deutschland  , 

hvilket  Belob  vi  med  Tak    har  krediteret  Deres  Konto. 

Vi  imødeser  gerne  Deres  yderligere  Ordrer  og  forbliver 


50.        Deres  Brev  af  G.   I),   bragte  mig                      M.  160.72 
i    Check    paa    Hamburg,    hvormed    jeg    efter 

Tillæg  af  2%.  Rabat  3.28 

med  Tak  har  udlianel  min  Faktura  ar22.  f.  M. :   M.  164.— 


Jeg    beder  Dem    huske    paa   mig,    naar  De    faar  Brug 


for  niiue  Varer,   og  forbliver 
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öl.         De  OS    luvd   Deres   Hiev  al'  (i.    I).   i   ('heck   paa   Berlin 
lilsendle  M.  276.50 

bar  vi  med  Tilheg  af  IV4  %  Hahal  »  3.50 

M.  280  — 


med  Tak  benyttet  til  Udligning  af  vor  Faktura  al"  24.  1".  M. 
Vi   er   altid   gerne   til  Deres  Tjeneste    og   anl)eraler  os 
(til  Dem),   idet  vi  forbliver 

VI  b.  1. 

54.        Jeg  lod  i  Dag    overføre    til    Deres   Girokonto    bei    der 
Reicbsbank 

M.   9240—,  bvormed   De  efter  Tillæg  af  2^'  o  Rabat, 
»       188.60,   vil     beliage    atj    udligne    Deres    Faktura    af 
3.   d.   M.,  stor 


M.  9428.60. 


Jeg   imodeser  Deres  x\nerkendelse    af  Modtagelsen    og 
forbliver 

55.        Til   Udligning  af  Deres  Faktura    af  12.   d.   M.   lod  jeg 
i  Dag    overføre    til  Dem   gennem   Reichsbank-Girokonto 
M.   10707.45,   bvorfor  De  med  Tillæg  af  2%  Rabat, 
»         228.75,  vil  [bebage  at]   kreditere  mig  med 
M.    10936.20    og  anerkende  Modtagelsen. 

VI  b.  2. 

58.  De    lod    d.    10.    d.    M.    overfore    til    vor    Reicbsbank- 
Girokonto  : 

M.   9240—,  som   vi  efter  Tillæg  af  2^o  Rabat, 

188.60, 
M.   9428.60    med  Tak  bar  anvendt  til  Udligning  af  vor 
Faktura  af  3.  d.   M. 

Vi  anbefaler  os  (til  Dem)  og  forbliver 

59.  De  i  flg.   Deres  ærede  Brev  af  23.   d.  M.  til  mig  over- 
førte 

Tysk  Handslskorrespondance.  4 
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M.    10707.45  har  jeg  efter  Tillæg  af  2Vo  Rabat 
»         218.75  med  Tak  godskrevet  Deres  Konto  med 
M.   10926.20 

Rabatten  for  mine  Fakturaer  af  9.  og  24.  November 
andrager  kun  M.  218.75  i  Stedet  for  M.  228.75  som 
fradraget  af  Dem,  og  der  tilkommer  mig  derfor  endnu 
M.   10—. 

VI  c. 

62.  Jeg  meddeler  Dem  herved  (høfligst),  at  jeg  i  Dag  har 
tilladt  mig  at  afgive  Beløbet  for  min  Faktura  af  24. 
f.   M.  i  en  Tratte 

M.   1065—,  8  D.  S.,  Ordre  W.  Müller, 
paa  Dem. 

Jeg  beder  Dem  være  saa  venlig  at  beskytte  denne 
Tratte   ved    Fremkomsten   og   anbefaler   mig   (til  Dem). 

63.  Til  UdHgning  af  min  Faktura  af  16.  f.  M.  har  jeg  i 
Dag  tilladt  mig  at  afgive  en  Tratte  paa  Dem  stor 

M.   215.01   pr.   16.  Juni,  Ordre  egen, 
som  jeg  beder  Dem  sende  mig  omgaaendc  tilbage,    for- 
synet med  Deres  Accept. 

64.  Den  mig  med  Deres  Brev  af  i  Forgaars  tilsendte  Tratte 

M.   215.01   pr.    16.  Juni,  Ordre  egen, 
sender  jeg  Dem  vedlagt  tilbage,  forsynet  med  min  Accepl. 

65.  Jeg  anerkender  Modtagelsen  af  Deres  ærede  Brev  af 
i  Forgaars  samt  af  Deres  Accept 

M.   215.01   pr.   16.   Juni, 
hvorfor  jeg  med  Tak  har  krediteret  Dem. 

Jeg  er  altid  gerne  til  Deres  Tjeneste  og  anbefaler 
mig  (til   Dem) 

66.  Vedlagt  tilstiller  jeg  Dem 

M.   215.01   pr.    16.  Juni,   paa  Skjern,   Danmark, 
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med  Aninodniiig  om  al  diskontere  denne  Veksel  og 
kreditere  min  Konto  Modværdien  med  Fradrag  al" 
Deres   Omkostninger. 

67.  W  henliolder  os  til  vorl  Hrev  af  G.  I),  og  sender 
Dem   vedlagt 

M.   215. 01    pr.    1().   Juni,   i)aa   Skjern, 
med  (den  høflige)  Anmodning  om  at  lade  denne  Veksel 
indkassere  ved  P'orfald  og  sende  os  Modvan-dien  i  Check 
paa   Herlin. 

68.  I  Besiddelse  af  Deres  ærede  Brev  af  6.  d.  M.  har  vi 
indkasseret  den  dermed  modtagne  Tratte,  M.  215.01 
paa  Skjern,  for  Dem  og  tillader  os  hermed  at  sende 
Dem  Modværdien  iflg.  vedlagte  Nota 

M.  212.15 
i  en  Check  paa  Berlin. 

69.  Jeg  skal  tillade  mig  at  afgive  mit  Tilgodehavende  iflg. 
nedenstaaende  Opgørelse 

M.    1065 —  pr.   23.   Decemher 
paa    Dem    og    heder  Dem    være    saa    venlig    ved   Frem- 
komsten at  honorere  denne  Tratte  til  min  Debet. 

Jeg  gaar  ud  fra,  at  De  samtykker  heri,  hvis  jeg 
ikke  inden  28.  d.  M.  modtager  anden  Besked  fra  Dem, 
og  forbliver 

70.  Jeg  tillader  mig  herved  al  sende  Dem  en  Tratte 

M.   1065—  pr.   23.   December,  V  Herr  P.  W.  Toft, 
dersteds, 
og    beder  Dem    (høfligst)    forevise  den    for  Trassaten  til 
Accept  og  derefter  diskontere  den  for  mig. 

Skulde  Trassaten  nægte  Accept,  beder  jeg  Dem  sende 
mig  Tratten  tilbage  uden  at  optage  Protest. 

Nettoudbyttet  beder  jeg  Dem  lade  overføre  til  min 
Reichsbank-Girokonto. 
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71.        Deres  ærede  Brev  af  30.  f.   M.  bragte  os 

Veksel  paa  P.  W.  Toft,  hersteds,  pr.  23.  December, 
som  vi  i  Overensstemmelse   med  Deres  Ordre   har   dis- 
konteret for  Dem. 

Nettoudbyttet  iflg.  nedenstaaende  Nota 
M.   1048.50 
lader    vi    iflg.    Deres  Ønske    overfør^    til   Deres   Reichs- 
bank-Girokonto. 


B.  ALMINDELIG  KORRESPONDANCE. 


I.    BREVE  ANGAAENDE  ALMINDELIGE 
VAREFORRETNINGER. 

FØRSTE  AFDELING. 
Korrespondance  amj.   Indkøb  af  Harpiks.    I   (75 — 87).      Tysk. 

75.  Telegram  fra  H.  F.  Winkel,  København,  til  Fr.  Böhme 

c^'  Lenz,   Hamburg. 

København  ^Vi  19—. 
Harzböhme 

Hamburg. 
OfTerierl    brieflich    50    Fass    Harz    F    prompte    Verladung 

gewöhnliche  Bedingungen 

Winkel. 

76.  Hamburg,  den  10.  Januar  19 — . 
Herrn   H.   F.   Winkel, 

Kopenhagen. 
Im   Besitze    Ihrer    heuligen    Depesche    danken    wir    Ihnen 
für   Ihre  Anfrage    und    olTerieren    Ihnen    in    deren   höflicher 
Erledigung   fest   auf  Drahtantwort   bei  Erhalt   dieses  Briefes 
wie  folgt : 

50  Fass  amerikanisches  Harz  F  ä  M.  21.15  per  100  kg 
netto  nach  Abzug  von  14%  Tara,  mit  in  Hamburg  oder 
Stettin  ermitteltem  Gewicht,  prompte  Verladung  ab  Ham- 
burg oder  Stettin  nach  unserer  Wahl,  cif  Kopenhagen.  — 
Gegen  Kasse  abzüglich  IV4  %  Skonto  innerhalb  14  Tagen 
dato  Faktura. 
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Es    soll  uns   freuen,    falls  Ihnen  diese  Offerte  konveniert, 
und  wir  Ihren  geschätzten  Auftrag  erhalten. 

Hochachtungsvoll 
Fr.   Böhme  &  Lenz. 

77.  Telegram  fra  København  ^Vi  19 — . 

Harzböhme 

Hamburg. 
Biete  20-90 

Winkel. 

78.  Telegram  fra  Hamburg  ^Vi  19—. 

Winkel 

Kopenhagen. 

Bedauern    Gebot    ablehnen    zu    müssen    erneuern    Offerte 

21.15   Drahtantwort 

Harzböhme. 

79.  Telegram  fra  København  ^Vi  19 — . 

Harzböhme 

Hamburg. 

Akzeptiere  21.15 

Winkel. 

80.  Kobenhavn.  den   11.  Januar  19 — . 

Herren  Fr.   Böhme  &  Lenz, 

Hamburg. 

Unserem    heutigen    Depeschenwechsel    zufolge    kaufte    ich 

von  Ihnen 

50  Fass  amrk.   Harz  F.  a  M.   21.15  per  100  kg, 

prompte  Verladung,  sonst  bekannte  Bedingungen. 

Ich    sehe    Ihrer  Schlussnota    hierüber   gern    entgegen    und 

zeichne 

hochachtungsvoll 

H.   F.   Winkel. 


—   o.)   

/ 

81.  Ha  111 1)11  !•<,'.   (len    12.   .laiuiar   19  —  . 

Herrn   II.    F.   Winkel, 

Kopenhagen. 

Wir  beziehen  nn.s  auf  die  gestern  geweelisellen  JJepe.sciien 
nnd  danken  verbindlichst  für  den  uns  freundlichst  erteilten 
Auftrag  auf 

;")()  Fass  anirk.    Harz  F, 
über  welche   Partie   wir  Ihnen    beigeschlossen   Schlussnota'-') 
in  duplo  überreichen,  deren  Duplikat  wir  mit  Ihrer  werten 
Gegenzeichnung  versehen  baldmöglichst  zurück  erwarten. 

Infolge  des  starken  Eises  hier  im  Hafen  ist  es  sehr 
schwierig,  die  Ware  zur  Verladung  zu  bringen,  weshalb 
wir  Sie  bitten,  mit  der  Verladung  zu  warten. 

Ihre  diesbezüglichen  Nachrichten  erwartend,  empfehlen 
wir  uns  Ihnen 

hochachtungsvoll 
1  Einlage.  Fr.    Böhme   Si   Lenz. 


82. 


Koljciiliavn,  den   13.  Januar  19 


Herren  Fr.   Böhme  &  Lenz, 

Hamburg. 

Ich  i)ekenne  mich  zum  Empfang  Ihrer  werten  gestrigen 
Zuschrift  und  teile  Ihnen  in  Erwiderung  derselben  höfl. 
mit,  dass  mein  Vorrat  von  Harz  meinen  Bedarf  an  dieser 
Ware  nur  bis  Anfang  Februar  deckt,  und  dass  ich  Sie 
deshalb  dringend  ersuchen  muss,  die  gekauften  50  Fass 
Harz  möglichst  bald  zur  Verladung  zu  bringen,  besonders 
da  sich  die  Witterungsverhältnisse  ja  ebenso  gut  verschlim- 
mern als  verbessern  können. 

Anbei  behändige  ich  Ihnen  gegengezeichnete  Schlussnota 
über  die  erwähnte  Partie  und  erwarte,  Verladungsanzeige 
recht  bald  zu  erhalten. 

Hochachtungsvoll 
1  Einlage.  H.    F.    Winkel. 


*)  Se  Bilag  II. 
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oo.  Hamburg,  den  14.  Januar  19 — . 

Herrn  H.  F.  Winkel, 

Kopenhagen. 
Wir    danken    Ihnen    für    die    uns    mit   Ihrem    werten    ge- 
strigen Schreiben  freundl.  retournierte  gegengezeichnete  Du- 
phkat-Schlussnota  über  gekaufte  50  Fass  Harz  und  werden 
die  Ware  in  der  nächsten  Woche  auf  den  Weg  bringen. 

Wir  werden  Ihnen  Faktura   sowie  Konnossement  prompt 
zugehen  lassen  und  empfehlen  uns  Ihnen 

hochachtungsvoll 
Fr.   Böhme  &  Lenz. 

84.  Hamburg,  den  21.  Januar  19 — . 

Herrn  H.   F.  Winkel, 

Kopenhagen. 
In    der    Falte    dieses    behändigen    wir    Ihnen    Faktura*) 
nebst  Gewichtsnota    über    die    am    11.   ds.    Mts.    gütigst   be- 
stellten und  nun  per  D.    »Maja«   verladenen 

50  Fass  amrk.   Harz  F 
mit  der  Bitte,  uns  den  Rechnungsbetrag  von 

M.   2016.98 
nach    Richtigbefund   gegen    Kasse   innerhalb    14  Tagen    von 
heute  gutbringen  zu  wollen. 

Konnossement  lassen  wir  Ihnen  morgen  zugehen. 

Hochachtungsvoll 
2  Einlagen.  Fl-    Böhme  c^   Lenz. 

85.  Hamburg,  den  22.  Januar  19—. 

Herrn  H.   F.  Winkel, 

Kopenhagen. 
Wir    überreichen    Ihnen     einliegend    Konnossement    über 
per  1).    »Maja«   an  Ihre  werte  Adresse  verladene 
F.  ^^Vööo:  50  Fässer  amrk.   Harz 

zur  geil.   Bedienung  und  empfehlen  uns  Ihnen 

hochachtungsvoll 
1  Einlage.  Fr.    Bölime  Ä  Lenz. 

/ 

*)  Se  Bilag  III. 
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ob.  Kobciiliavn,   den   2.    Februar   19  — . 

Herren    I'r.    Hob  nie  cV:    Lenz, 

Hamburg. 
Heute   iil)er\vies   ieb    Ilireni   Heichsbank-Girokonto 

die    Sie    laut    nnlensteliender   AufstelUing    zur   Ausgleicbuni» 
Ihrer  Faktura   v.   21.   v.   M.   verwenden   wollen. 

Wie  Sie  aus  unten  befindlicher  Aufstellung  ersehen  werden, 
habe  ich  mir  erlaubt,  eine  FrachtdilTerenz  von  M.  3.20  am 
Rechnungsbetrag  zu  kürzen.  Laut  beigefügtem  Konnosse- 
ment habe  ich  nämlich  eine  Fracht  von  Kr.  62.66  gezahlt, 
während  Sie  nur  Kr.  59.76  an  der  F^aktura  in  Abzug  ge- 
bracht haben. 

Die  Fracht  per  Leichter  ist,  wie  von  Ihnen  ganz  richtig 
angegeben,  Kr.  5.15  per  1000  kg,  aber  die  Dampferfracht 
beträgt  Kr.  5.40  per  1000  kg.  Der  Grund  dieser  Differenz 
ist  der,  dass  die  Assekuranz  für  Waren  per  Leichter  höher 
als  die  Assekuranz  für  Waren  per  Dampfer  berechnet  wird. 

Das  beigefügte  Konnossement  erbitte  ich  mir  zurück. 

Hochachtungsvoll 
1   Einlage.  H.    F.   Winkel. 

Ihre  Faktura  vom   21.   v.   M.  M.  2016.98 

Die  von  mir  gezahlte  Fracht  Kr.  62. 66  ä  112, 5  M.  70. 50 
Die    von    Ihnen    gekürzte 

Fracht  Kr.  59.76 ä  112,5  »   67.30  »  3.20 

M.  2013.78 


o/.  Hamburg,  den  4.   Februar  19 — . 

Herrn   H.   F.   Winkel, 

Kopenhagen. 

Sie  überwiesen  am  2.  d.  M.  unserem  Reichsbank-Girokonto 
M.   2013.78,  die  wir  zuzüglich 

^ 3.20,  Frachtdifferenz, 

M.  2016.98    dankend  zur  Ausgleichung  unserer  Faktura  vom 
21.  V.   M.  verwendeten. 
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Das    zugesandte    Konnossement    geben    wir    Ihnen    anbei 
zurück. 

Stets  gern  zu  Ihren  Diensten,    empfehlen    wir   uns    Ihnen 

hochachtungsvoll 
1  Einlage.  Fr.   Böhme  &  Lenz. 


Gloser  til  (75—87). 

75.  Harzböhme,   forkortet  Telegram- 

adresse. 

offeriert,  tilbyd.  I  Telegrammer 
anvendes  2.  Person  Flertal  i 
Imperativ  i  Stedet  for  3.  Per- 
son for  at  undgaa  Forveksling 
med  1.  Person  Flertal  Indika- 
tiv. 

brieflich,  pr.  Brev. 

das  Harz.  Harpiks  (F  betegner 
Kvalitet). 

76.  die  Depesche,  Telegram. 

fest    auf    Drahtantwort    (f).     fast 

mod  Telegramsvar. 
der  Abzug-es-üge,  Fradrag, 
ermitteln,  bestemme,  konstatere, 

(Vægt,  Kvalitet  etc.). 
das  Gewicht,  Vægt. 
ab,  ab,  fra. 

77.  bieten,  byde  (Kobcr). 

78.  das    Gebot-es-e,  Bud  (fra  Køber), 
ablehnen,  afslaa,   refusere. 

80.  der  Depcschenwechsel,  Telegram- 

veksling, 
die  Schlussnota-s,  Slutseddel ;  über 
(A.)  =  paa. 

81.  das  Duplikat-cs-e.   Duplikat. 

die  Gegenzeichnung.  Underskrift 
(egl.    Kontrasignering). 


zur  Verladung   bringen,    afsende, 

aflade,  afskibe, 
diesbezüglich,  desangaaende. 

82.  der   Vorrat  -  es  -  äte ,    Beholdning, 

Lager  (af,  von  el.  an  D). 
die   Witterungsverhältnisse   (FL). 

Vejrforhold, 
gegenzeichnen,    underskrive    (egl. 

kontrasignere). 

83.  auf  den  Weg  bringen,  afsende. 

84.  in  der  Falte  dieses,  vedlagt. 

die  Gewichtsnota.  Vægtnota:  über 
(A.)  =^  paa,  over. 

der  Rechnungsbetrag.  Faktura- 
beløb. 

nach  Richtigbefund,  naar  dette 
er  befundet  rigtigt. 

gutbringen  =^  gutschreiben. 

85.  zur  gefl.  Bedienung,  til  behagelig 

Afbenyttelse. 

86.  ersehen  aus.  se,  bemærke  af. 
die     Frachtdifferenz -en.      Fragt- 
difference. 

an  dem  Betrag  kürzen,   fradrage 

i  Belobet. 
die  Fracht-en.  F'ragt. 
an  der  Faktura  in  Abzug  bringen, 

fradrage   i   Fakturaen, 
der  Leichter-s-,  Lægter. 

87.  zurückgeben,  sende  tilbage. 


Korrespondance  ang.  Indkøb  af  Harpiks.  II  (S8 — 101).    Dansk. 

oo.  Kobenhavn,  den  4.  December  19 — . 

Herrer  Fr.   Böhme  &  Lenz, 

Hamburg. 
Jeg  udbeder  mig  Deres  billigste  Tilbud  paa 
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50  Fade  anirk.    Harpiks  E,   F  &  G, 
prompte  Afskil)ning,    eil'  her,    ellers  sædvanlige    Betingelser. 
Deres    ærede  Svar   imødeser  jeg   gerne    pr.   omgaaende  og 
forbliver 

med   Hojaglelse 
H.   F.   Winkel. 

o".  Hamburg,  den  5.   December  19 — . 

Herr  H.   F.   Winkel, 

København. 
Som    Svar    paa    Deres    venlige  Forespørgsel    af  G.   D.  til- 
byder vi  Dem  herved  fast  mod  Telegramsvar  i  Morgen  For- 
middag som  følger: 

50  Fade  amrk.   Harpiks 
E.         F.     ~G^ 
ä]M.  28.10    28.15    28.35  pr.    100  kg    Netto    efter   Fradrag   af 
14%  Tara,    her    konstateret  Vægt,    prompte    Afskibning    fra 
Hamburg,    cif   København,    pr.    kontant    -f-    IV*  %    Rabat 
inden   14  Dage  fra  Fakturas  Dato. 

Det  skulde  glæde  os  meget,  hvis  en  Forretning  kom  i 
Stand  paa  Grundlag  af  dette  Tilbud,  og  vi  imødeser  gerne 
Deres  Meddelelser  desangaaende. 

Med  Hojagtelse 
Fr.   Böhme  c^  Lenz. 

90.  Telegram   fra  Kobenhavn  *',  12  19 — . 

Harzböhme 

Hamburg 
Bvder  50   E  27.60 

Winkel. 

91.  Telegram   fra   Hamburg  V12  19—.     (Atsendt   før  Mod- 

tagelsen af  Nr.   90). 
Winkel 

København 
Nedsætter  Tilbud  af  i  Gaar  25  Pfennig  Telegram  svar 

Harz  bo  lime. 
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92.     Telegram  fra  Hamburg  V12  19 — .     (Afsendt  som  Svar 

paa  Nr.  90). 
Winkel 

København 
Allerbilligst  27.70  Telegramsvar  straks 

Harzböhme. 

"o»  Hamburg,   den  6.  December  19 — . 

Herr  H.   F.  Winkel, 

København. 
Efter  at  Harpiksmarkedet  i  Dag  atter  havde  givet  noget 
efter,  var  vi  i  Stand  til  at  nedsætte  vor  Pris  noget.  Vi 
tillod  os  derfor  at  reducere  vort  Tilbud  af  i  Gaar  med 
25  Pfennig  pr.  100  kg  Netto,  idet  vi  udbad  os  Deres  Tele- 
gramsvar. Til  vor  Beklagelse  savner  vi  dog  endnu  Deres 
ærede  Meddelelser. 

Vi  anbefaler  os  til  Dem  og  forbliver 

med  Højagtelse 
Fr.   Böhme  &  Lenz. 

E.  S.  Lige  nu  modtog  vi  Deres  Telegram  med  Limitum, 
men  beklager  meget  ikke  at  kunne  acceptere  samme.  Vi 
tilbød  Dem  som  Svar  allerbilligst  50  Fade  til  en  Pris  af 
M.  27.70,  prompte  Afskibning,  cif  København,  og  udbad 
os  Deres  ærede  Telegramsvar  herpaa. 

D.   S. 

94.  Telegram  fra  København   '12  19 — . 
Harzböhme 

Hamburg 
Accepterer  27.70 

Winkel. 

95.  Telegram  fra   Hamburg   '12  19 — .     (Afsendt   før  Mod- 

tagelsen af  Nr.   94). 
Winkel 

København 
Tilbyder  E  27.45   anden   Halvdel   December  Telegramsvar 

Harzböhme. 
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96.  Teloi'rain  fra  Kohcnhavii  V12  19 — .    (Svar  paa  Nr.  95). 
Harzbühme 

Hamburg 
Accepterer  E  27.45  anden   Halvdel   December 

Winkel. 

97.  Hamburg,  den   7.  Deceml)cr   19 — . 

Herr  H.   F.   Winkel, 

København. 

Vi  henholder  os  til  de  med  Dem  vekslede  Telegrammer, 
iflg.  hvilke  vi  nedsatte  vort  Tilbud  til  M.  27.45,  efter  at 
Harpiksmarkedet  atter  havde  givet  noget  efter.  Senere 
modtog  vi  Deres  Telegram,  iflg.  hvilket  De  accepterede 
vort  Tilbud  af  i  Gaar  til  M.  27.70. 

Vi  har  nu  for  at  imødekomme  Dem  noteret  Deres  Ordre 
paa  50  Fade  Harpiks  E  til  den  nedsatte  Pris  M.  27.45, 
endskønt  en  Forpligtelse  fra  vor  Side  hertil  ikke  forelaa, 
idet  De  har  givet  en  fast  Ordre  til  27.70,  og  tilstiller  Dem 
vedlagt  Slutseddel  in  duplo,  med  Anmodning  om  at  sende 
os  Duplikatet,   forsynet  med   Deres  Underskrift. 

Med  Højagtelse 
1  Bilag.  Fr.   Böhme  &  Lenz. 

9o.  København,  den   7.  December  19 — . 

Herrer  Fr.   Böhme  c^  Lenz, 

Hamburg. 
"Ifølge  vor  Telegramveksling  kobte  jeg  af  Dem: 

50  Fade  amrk.  Harpiks  E  a  M.  27.45  pr.  100  kg. 
Afskibning  anden  Halvdel  af  December,  ellers  sædvanlige 
Betingelser,  og  imodeser  Deres  Slutseddel  herpaa. 

Med  Højagtelse 
H.   F.  Winkel. 

9".  Hamburg,  den   15.   December   19  — . 

Herr  H.  F.   Winkel, 

Kobenhavn. 
Vi    har    den    Fornøjelse    vedlagt    at    tilstille    Dem    Faktura 
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tillige  med  Vægtnota  paa  de  ved  Deres  ærede  Brev  af 
7.  d.  M.  beordrede  og  nu  pr.  Lægter  »Correspondent«  til 
Deres  Adresse  afladede 

50  Fade  Harpiks  E 
med  Anmodning  om  at  kreditere  os  for  Beløbet 

M.   2625.36. 
Konnossement-')  over  Partiet  følger  ligeledes  vedlagt. 
Vi  er  altid  gerne  til  Deres  Tjeneste  og  forbliver 

med  Højagtelse 
3  Bilag.  Fr.   Böhme  &  Lenz. 

!""•  Kübenhavn,  den  27.   December  19 — . 

Herrer  Fr.   Böhme  &  Lenz, 

Hamburg. 
Til  Udligning    af  Deres    Faktura    af  15.  d.   >L   sender  jeg 
Dem  vedlagt  Check  paa  »Die  Vereinsbank«,  Hamburg,  stor 

M.   2625.36 
og  beder  Dem  anerkende  Modtagelsen. 

Med  Højagtelse 
1  Bilag.  H.   F.  Winkel. 

101.  København,  den  28.  December  19—. 

Herr  H.   F.  Winkel, 

København. 

Deres  ærede  Brev  af  G.  D.   bragte  os  Check  paa  Hamburg 

til  Beløb 

M.   2625.36, 

som  vi  under  sædvanligt  Forbehold    med  Tak   har   anvendt 

til  Udligning  af  vor  Faktura  af  15.  d.   >L 

Vi  anbefaler  os  til  Dem  og  forbliver 

med  Højagtelse 
Fr.   Böhme   Ä   Lenz. 


Gloser  til  (88—101). 

89.  -7-,   minus.  93.   Harpiksmarkcdet.dcr  Harzmarkt. 

komme  i  Stand,    zustande    kom-  give  efter,  nachlassen. 

men,  resultieren.  være    i    Stand    til,    in    der    Lage 

paa  Grundlag  af,  auf  Grund  (G.).  sein. 

.  *)  Se  Bilag  IV. 
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reducere  (iicclsiette)  med,  eniiäs-  Oö.   Halvdel,  die  Hfdfte;  anden  Halv- 

sigen  uni.  del  af  Deecmber.    her:    zweite 

savne,  vermissen.  I)ezeml)erhälfte. 

E.  S.    (Kfterskrift),    N.   S.    (Nach-  97.  nedsætte  til,  ermassij^en  auf  (.\.). 

schrift    f),    ogsaa    P.    S.    (I\)st-  senere,  späterhin. 

Skriptum   n).  imodekomme,     entgegenkommen 

lige  nu,  soeben.  (I).);  for  at  imodekomme  Dem, 

Limitum,    das    Limitum-s    (Pris-  entgegenkommend. 

grænse  for  Kob  eller  Salg:  her  Fori)ligtelse,  die  \'erpflichtung. 

^   Bud).  fra  vor  Side,   unsererseits. 

D.     S.    (de    samme).     I).    O.     (die  foreligge,    vorliegen. 

Obigen). 


102. 


Tilbud  med  Prøver  af  Hvede  (102— W i). 

Hamburg,   den  25.   November  19 — . 


HeiT  Villiam  Sorcnsen, 

Svendborg. 
Jeg  tillod   mig  i  Dag  separat  at  sende  Dem  Typeprøver  af 
Xr.   896,  ca  85  Tons  indisk  Hvede 
»      897,     »    7;")       »  »  » 

»      898,    »    40       »  »  » 

alt  at  aflade  straks  herfra  pr.  Sejler  i  kolde  og  tone  Varer, 
og  tilbyder  Dem  herved  diss^  Partier  til  en  Pris  af  M.  94^2, 
cif  Svendborg,  ufortoldet.  Betaling  netto  kontant  imod  Do- 
kumenter,  Hamburg  Slutseddel. 

Ligeledes  sender  jeg  Dem   separat  Typeprøver  af 
Xr.   883  ca.   250  Tons  Manitoba  Hvede 
»      884     »     120       »  »  »       , 

at  aflade  prompte  herfra  pr.  Sejler,  hvilke  Partier  jeg  kan 
tilbyde  Dem  til  M.  129S2  cif  Svendborg,  ovennævnte  Be- 
tingelser. 

Det  skulde  glæde   mig    at  blive    beæret  med   Deres  Ordrer 
paa    disse    Partier,    og    i    Forventning    herom    anbefaler   jeg 

mig  til  Dem  og  forbliver 

med   Højagtelse 
Iwan  Simon. 
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lOo.  Svendborg,  den  26.   November  .19 — . 

HeiT  Iwan  Simon, 

Hamburg. 

Jeg    modtog    Deres    ærede    Brev    af    G.   D.    og    takker    for 

Deres    venlige  Tilbud    paa    Hvede,    men    beklager  at  maatte 

meddele  Dem,    at  den    indiske  Hvede  er  alt  for  ringe  til  at 

have  Interesse  her,    og   at  Manitoba  Hveden   er  alt  for  dyr. 

Med   Højagtelse 
Villiam  Sørensen. 


104,  Hamburg,   den  29.   November  19—. 

Herr  Villiam  Sørensen, 

Svendborg. 
Jeg  anerkender  Modtagelsen    af  Deres   ærede  sidste  Brev- 
kort,   og    da  De    ikke    har  Anvendelse    for  de    tilbudte  Kva- 
liteter Hvede,   sender  jeg  Dem  i  Dag  Prøve  af 

Nr.  913  ca.  300  Tons  beskadiget  Hvede, 
at  aflade  prompte  fra  en  engelsk  Havn  pr.  Damper  eller 
Sejler,  hvilket  Parti  jeg  kan  tilbyde  Dem  til  113  6  pr.  Ton 
cif  København  eller  en  anden  Havn,  hvortil  der  gaar 
Damper,  ufortoldet,  Betaling  paa  en  engelsk  Bankpiads 
netto  kontant  imod  Dokumenter. 

Jeg  imødeser  Deres    ærede    Meddelelser,    om    De    har  An- 
vendelse herfor,   og  forbliver 

med   Højagtelse 
I w an  Si m o n . 


Gloser  til  (102-104). 

102.  separat,  separat,  gesondert. 

Tj'peprove,  das  T^'pcmuster-s-; 
Prøve,  der  ikke  repræsenterer 
et  bestemt  Parti,  men  kun 
angiver  Varens  Beskaffenhed 
i  al  Almindelighed. 

Ton,  das  Ton-s-s,  ogsaa;  die 
Tonne-n. 

indisk,  indisch. 

Hvede,   der  Weizen. 

Sejler,  der  Segler. 


tor,  troclven. 
ufortoldet.   unverzollt, 
netto  kontant,  netto  Kasse. 
Dokument,    das    Dokument-es-e. 
Slutseddel,    ogsaa:    der    Schluss- 
schein-s-e. 

103.  alt  for  ringe  til.  allzu  gering  um. 
Interesse,   das  Interesse-s-n. 

104.  .Anvendelse,     die     Verwendung; 

have    ^    (Brug)  for  noget,    fur 
etwas  \'erwc'ndung  haben. 


—   65  — 

sende  Kn  Prove  af  imj^ot.   oj^saa ;  cif  cn   Havn,   eif,    fob  etc.   styrer 

einem   etw  .   l)eimislern.  (i.   el.   A. 

l)eskadi};et     (havaivret),     l)eseiiä-  iivoiiil,   her:    wohin. 

(lij^t.  paa    en    IMacIs,    an    einem    IMat/ 

(m). 


Hri'iH'    (iiuj.    Iü)h    (if  \'(ir('r    lil    scncn\    succcssiu    LevcriiKj  paa 

Kobcrs  AnfordruKj  (Kauf  mif  Abruf)  og  (ing.    Leveringstid, 
(i.     'iijsk. 

105.  Bergdorf,   den   10.   Dezember  19—. 
HCMTCMI    JaCOl)    B.     Pc'ttMSCIl    c^    Co., 

Kopenhagen. 

^^'i^  wäicn  Ihnen  sehr  verbunden,  wenn  Sie  uns  schon 
jetzt  Ihren  Bedarf  in  Pacfong  z.  G.-  Bestecken  für  die  ersten 
Monate  des  folgenden  Jahres  aufgeben  würden,  soweit  Sie 
in  der  Lage  sind,  denselben  zu  übersehen.  Bei  der  starken 
Beschäftigung  unserer  Fabrik  ist  es  von  grossem  Werte, 
möglichst  lange  Liefertermine  für  die  einlaufenden  Aufträge 
bewilligt  zu  erhalten. 

Gern   Ihrei-  getl.  Dispositionen  gewärtig,   begrüssen  wir  Sie 

*  p.*  pa.  Bergdorler  Metallwaren-Fabrik 
G.  m.  b.  H. 
F.   Wolff.  W.   Müller. 

106.  Kobenhavn.   den   20.   Dezember   19  —  . 

Bcrgdoifer  Metallwaren-I^ibrik,   G.  m.  b.  H., 

Bergdorf. 

Im  Besitze  Ihres  werten  Schreibens-)  vom  10.  d.  M. 
hal)en  wir  nun  das  Vergnügen,  Ihnen  anbei  zwei  Aufträge 
Xr.  44  und  Nr.  45  zu  behändigen,  indem  wir  Sie  bitten, 
gefl.  Kenntnis  davon  nehmen  zu  wollen,  dass  die  Waren 
laut  Auftrag    Nr.    44    bis    s])älestens    1.    r\*bruar    in    unseren 

*)  I    Praksis    finder  man    meget   hyppigt    Forkortelsen:    Ihr  Wertes    eller 
Ihr  Geehrtes,  altsaa  her:   Ihres  Werten. 

Tysk   Handciskorrespondance.  5 
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Händen    sein    müssen,    während    die    Waren    laut    Auftrag 
Nr.   45  bis  1.  Juli  auf  Abruf  lieferbar  sind. 

Hochachtungsvoll 
2  Einlagen.  Jacob  B.   Petersen  c^  Co.   / 

107.  Bergdorf,  den  22.   Dezember  19  —  . 

Herren  Jacob  B.   Petersen  <&  Co., 

Kopenhagen. 
F'ür  die  uns  mit  Ihrem  werten  vorgestrigen  Schreiben  er- 
teilten Aufträge    Nr.   44  u.   45    sprechen    wir    Ihnen    unseren 
verbindlichsten    Dank    aus     und     werden     für    pünktlichste 
Lieferung  wie  vorgeschrieben  besorgt  sein. 

Hochachtungsvoll 

p.   pa.   Bergdorfer  Metallwaren-Fabrik 

G.  m.  b.  H. 

F.  Wolff.  W.   Müller, 

108.  København,   den  2.   März   19—. 

Bergdorfer  Metallwaren-Fabrik,  G.  m.  b.  H., 

Bergdorf. 
Wir  bitten,    sobald    wie    möglich    gegen    unseren    Schluss 
vom  20.   Dezember  v.  J. : 
3601—   100  Dutz.   EsslöfFel 

3637—  100       »        Teelöffel,  gross, 

3638—  150       »        Kaffeelöffel,   klein, 

mit  der  Bahn  durch   Herrn  J.   M.   Böhm,   Stettin,   an   unsere 
Adresse  abgehen  zu  lassen. 

Ihrer  Empfangsbestätigung  dieses  Abrufes    gern    entgegen- 
sehend,  zeichnen  wir 

hochachtungsvoll 
Jacob  B.   Petersen  c^   Co. 

109.  Hergdorf.   den   4.    Milrz   19—. 

Herren  Jacob  B.   Petersen   c'c   Co., 

Kopenhagen. 
Wir    empfingen     Ihi-    wertes     vorgestriges    Schreiben     und 
werden   die  abgeiiifenen   Waren    morgen    wie  vorgesciiriel)en 
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cxpcdiiTcii.     Mil   I'akliiia    lii('rül)c'i-   (iiciu'ii    \vii-   Ihnen    in    den 
iiäclislcMi   Ta^eii. 

Siels  inil  ViTL^iuii^cn  Iliicn  Dii-nslcii  ^cwidincl,  zcic-lnu'n  wir 

liochachlnnii^svoll 

|).    i)a.    Beri^doiTcr   Mclallwaicn-I'ahrik 

(i.   ni.  1).   II. 

F.   WoUT.  W.   Müller. 


(iloser  til  (105-109). 

103.  Pacfon^    z.   G.-    (zur    (ialvanisic-  107.  für  etw.   besorgt   sein,    sorge    l'or 

rung)  Besteck  (n),   Nvs«)lvs-He-  noget,  drage  Omsorg  for  noget. 

stik  (o:   Skeer  og  (ialler).  lO.S.  der    Seliluss,     Al)schluss-es-i"isse, 

lOli.in  unseren  Händen  sein,  viere  os  (afsluttet)   Forretning,   Koh. 

i   Hænde.  g<-'.Ut-'n    (auf)    meinen    Schluss,    af 

his    1.  .Juli    auf  .Abruf    lieferbar  mit   Kob,    a    Konto    mit    Kob. 

sind,    skal    leveres    mod    niei-  der  Abruf,  her:  Afsendelscsordre. 

mere    Ordre    (paa    Anfordring)  100.  die    abgerufenen    Waren,    de    til 

inden    1.  .luli.  Afsendelse   beordrede   \'arer. 


/).      Ddtisk. 

110.  '      Kobenhavn,   den    IT).   August    19—. 

Herr  M.   Jalm. 

Mag(lel)iirg. 
Jeg    heder    Dem    herved    afsende    Resien    af    mil    Køh    al" 
4.   Seplemher  f.   A. 

c.   70  Fade  Polaske. 


Varen  maa  være  mig  i  Hænde  senest  inden  Udgangen  al 
Seplemher  d.   A. 

Med    Hojaglelse 
V.    M.   Delhlefsen.         y 

lll«  Magdeburg,   den    1(5.   August    19—. 

Herr  V.    M.    Delhlelsen, 

K()henha\  n. 

I  Besiddelse  af  Deres  ærede  Brev  af  G.  I),  har  jeg  no- 
terel  den  mig  dermed  venligsl  tilslillede  Afsendelsesordre 
og  skal   sorge   for  rellidig  Udforelse  af  samme. 

Med   Hojaglelse 
M.   Ja  lin. 
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•l^»  København,  den  21.  August  19  — . 

Herr  M.   Jahn, 

Magdeburg. 
Jeg  henholder  mig  til  mit  Brev  af  lo.  d.  M.  og  aner- 
kender Modtagelsen  af  Deres  ærede  Skrivelse  af  16.  d.  M. 
Da  jeg  som  sagt  maa  have  de  til  Afsendelse  beordrede 
70  Fade  Potaske  her  i  København  inden  Udgangen  af  Sep- 
tember, beder  jeg  Dem  afsende  dette  Parti  med  Banen, 
hvis  ikke  Elbfarten  atter  begynder  saa  tidligt  •'^•),  at  Varen 
ad  denne  Vej  kan  indtræffe  hertil  for  1.   Oktober  d.  A. 

Den  højere  Fragt,    som   Forsendelsen  med  Banen  vil  for- 
aarsage,  beder  jeg  Dem  debitere  min  Konto. 

Med  Højagtelse 
V.   M.   Dethlefsen. 

113.  Magdeburg,  den  22.  August  19—. 

Herr  V.   M.  Dethlefsen, 

København. 
Jeg  anerkender  Modtagelsen  af  Deres  ærede  Brev  af  G.  D. 
og  meddeler  Dem  herved,  at  De  med  Sikkerhed  kan  gore 
Regning  paa  at  have  den  til  Afsendelse  beordrede  Potaske 
dersteds  til  den  fastsatte  Tid,  enten  ved  Flodafskibning, 
eller,  hvis  dette  ikke  er  muligt,  med  Banen  som  foreskrevet 
af  Dem. 

Med  Højagtelse 
M.  Jahn. 


Gloser  til  (110—113). 

110.  Potaske,  die  Pottasche.  tidligt,   tViih/eitig. 

Rest,  der  Hest.  den  hojere  Fragt,  die  Mehrfracht, 

inden    Udgangen    af   September,  debitere    en    noget,    einem    etw. 

bis  Knde  September.  debitieren. 

111.  notere,  vormerken.  113.  Flodafskiluiing,  die  Wasservcrla- 

112.  ad  denne  Vej,   auf  diesem  Weg.                 düng. 


^)  Vandstanden  i  H]ll)en  var  den  paagældende  Sommer  paa  Grund  af 
en  langvarig  stærk  \'arme  og  Torke  sunket  saa  meget,  at  Skibs- 
farten  for  en   Tid   niaalte   indstilles. 


—  09  — 

/w7   Korrespondance  ang.   Leveringstid  mellem   Firmaerne 
Lndvig  Madsen  X'  Co.,  Kobenhaun,  og  L.  Ollendorf  S:  lieinLiiu/. 

All  masser. 

114.  Kohciihavn,   d.   •'"'  -   19—. 

Vi  luir  (IcMi  Fornojelse  vedlai^l  at  scmkIc  Dein  cii  lille 
Ordre  [)aa  12  Sikr.  iihelagt  Spejlglas.  RiKierne  iiiaa  være 
(iisponible  lier  senest  ih^n  f).  Aui^ust  og  maa  derfor  afsendes 
straks  eflei-  Modtagelsen   af  Oidren. 

Vi  vilde  viere  Dem  meget  forhunden,  hvis  De  kunde  no- 
tere denne  Ordre  i  Overensstemmelse  med  vort  Ønske,  og 
heder  Dem  i  saa  Fald  telegrafere  til  os  Ordet  »Ja«,  ellers  »Nej«. 

115.  Altwasser,  d.  V«   19—. 

Vi  er  i  Besiddelse  af  Deres  ærede  Brev  af  30.  f.  jNI.  og 
takker  Dem  for  Deres  Ordre  Nr.  1434.  Del  er  os  imidler- 
tid desværre  ikke  muligt  at  afsende  Varen  straks,  og  vi 
telegraferede  derfor  i  Overensstemmelse  med  Deres  Ønske 
til  Dem:  »Nej«.  Vi  har  nemlig  i  Øjehlikkel  ikke  den  for- 
langte Tykkelse  (af)  16  mm  paa  Lager,  og  vi  maa  derfor 
forst  fremstille  den,  hvad  der  vil  tage  nogle  Dage,  saa  at 
det  ikke  er  os  muligt  at  overholde  den  fastsatte  Leverings- 
tid. Vi  antager  derfor,  at  vi  ikke  maa  udfore  Ordren,  men 
heder  Dem  dog  for  en  Ordens  Skyld  hekræltc  dette. 

116.  Altwasser,  d.  -  8   19  —  . 

Paa  Deres  Telegram  af  i  Gaar: 

Telegrafer  Leveringstid  Onhe   1434 
svarede   vi   Dem   straks: 

Ti  Dage  telegrafer  Bekræftelse. 
\'\  haaher,  at  Kunden  vil  gaa  ind  paa  denne  Leveringstid, 
og  imodeser  Deres  Telegramsvar,  hvorefter  vi  straks  skal 
tage  fat  paa  Tilvirkningen.  Vi  heklager,  at  vi  i  dette  Til- 
fælde ikke  kunde  imodekomme  Kundens  Ønske  om  at  eks- 
pedere Ordren  straks,  saa  meget  mere  som  vi  ellers  netop 
i  Rudeplader  har  Beholdning  i  tilstrækkelig  Grad  til  straks 
at   kmine  afsende  saa  smaa   Partier. 
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Gloser  til  (114—116). 

114.  Spejlglas,  das  Spiegelglas.  fastsætte,  festsetzen,  stellen. 
ubelagt,  unbelegt.  Leveringstid,  die  Lieferfrist. 
Rude,  die  Scheibe-n.  for   en  Ordens  Skyld,    der   Ord- 
disponibel, greifbar.  nung  wegen. 

i    Overensstemmelse     med     vort    ll(i.  Kunde,  der  Kunde-n-n. 

(Deres)  Onske,  wunschgemäss.  gaa  ind  paa  (være  tilfreds  med) 

115.  telegrafere,  drahten,  telegraphie-  noget,  mit  etw.  einverstanden 

ren.  sein. 

Tykkelse,  die  Stärke,  tage  fat  paa,  vornehmen, 

paa  Lager,  vorrätig.  Tilvirkning,  die  Anfertigung, 

fremstille,  anfertigen.  imodekomme    (Ønske),    entspre- 

tage  nogle  Dage,  einige  Tage    in  chen  (I).). 

Anspruch  nehmen  (egl.    lægge  saa  meget    mere,    um    so    mehr. 

Beslag  paa),  ogsaa:  einige  Tage  Rudeplade,  die  Platte-n. 

dauern.  Beholdning  i  tilstrækkelig  Grad, 

overholde,  einhalten.  genügend  (adv.)  Vorrat. 


Reklamationer  (Klage  r) . 

Uouerensstemmelse  og  Fejl  med  Hensijn  til  Prøver. 
Breve  vekslede  mellem  Dietze  S:  Co.,   Hamburg,   og  deres 

Repræsentant  i  København,   C.   F.   Johnsen, 
a.     Tysk. 
117. 

Kobenhavn,  "'V  lo  19 — . 

Ich  beziehe  mich  auf  mein  gestriges  Schreil)en  und  be- 
dauere, Ihnen  mitteilen  zu  müssen,  dass  die  Ausfallmuster, 
die  Sie  den  Herren  K.  Bruun  c^  Co.  gestern  zugesandt 
haben,  dem  Kaufmuster  nicht  entsprechen,  sondern  von 
einer  ganz  anderen,  viel  geringeren  Qualität  sind.  Ich  bitte 
Sie  deshalb,  den  genannten  Herren  einige  frischgestochene 
Muster  zu  übersenden,  damit  sie  dieselben  noch  einmal  mit 
dem  Kaufmuster  vergleichen  können. 

118. 

Hamburg.   '  n   19  —  . 

Ihr  gell.  Schreiben  von  gestern  hal)en  wir  erhallen  und 
teilen  Ihnen  auf  die  Reklamation  der  Herren  K.  Bruun 
tS:  Co.  mit,  dass  wir  heute  verschiedene  Säcke  nach- 
gestochen  iiaben.     Wir   lassen    4   aus  verschiedenen  Säcken 
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i^cnonuiu'iu'  Proben  i\vi  Parlic  den  Plenen  K.  Hiimn  c^  C.o. 
zu<;ehen  und  /.weileln  niclil,  dnss  die  An^elej^enheit  (hnnil 
erledigt  sein  wird.  Sullle  dies  niehl  der  Fall  sein,  billen 
wii'  Sie,  uns  das  Kanfniusler  einzusenden,  daniil  \vii  die 
An.gelei^enlieil    weiter  untersuchen    können. 

h.     Ihtnsk. 
119. 

København,  '•'*'  8   19 — , 

Herr  V.  P.  Jacobsen  meddeler  mig,  at  han  forrige  Uge 
har  modtaget  en  rdfaldsprove  al'  de  140  Sække  KaiTe  ex  1). 
»San  Nicolas«,  hvilken  Prove  var  rigtig.  I  Dag  modtog 
Heir  Jacobsen  imidlertid  under  samme  Nummer  2  Prover, 
der  er  af  et  ganske  andet  Parti  og  aldeles  ikke  svarer  til 
Kol)spr()ven.  Jeg  sender  Dem  en  af  disse  Prøver,  for  at 
De.  kan  se,  at  den  er  urigtig,  og  beder  Dem  undersoge 
Sagen  og  deiefler  meddele  mig,  om  det  riglige  Paili  er  af- 
sendt hertil. 

120. 

Hamburg,  '°  s   19— . 

Vi  anerkender  Modtagelsen  af  Deres  ærede  Brev  af  (i.  I), 
og  meddeler  Dem,  at  den  os  tilsendte  Prove  til  Herr  P.  V. 
Jacobsen  beror  paa  en  Fejl,  idet  vi  har  videresendt  den 
rigtige  Kafle. 

Da  Afladningen  altsaa  allerede  har  fundet  Sted,  kan  vi 
desvierre  ikke  sende  Herr  Jacobsen  en  yderligere  Udfalds- 
prpve,  og  idet  vi  beder  Dem  undskylde  den  begaaede  Fejl, 
forbliver  vi   etc.  // 


Gloser  til  (1  17  —  120). 

117.  das     .\uslallmuster-s-.     Udfalds-  entsprechen   (D.),  svare  til. 

prove,  .o:     Prove,     der     viser.  Muster    (Probe)    stechen,    stikke 

hvorledes     et      allerede     kobt  Prove. 

Parti  Varer  ser  ud.  IIS.  die     Reklamation-en,    Heklama- 

das    Kaufmuster,     Kobsprove    d:  tion. 

Prove,     der     viser,      hvorledes  der  Sack-cs-äcke,  Sæk. 

Varen  skal  .se  se  ud,  og  i.  H.  t.  nachstechen,     her:      atter     tage 

hvilken    Forretningen     er    af-  Prover  af. 

sluttet. 
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Probe  nehmen,  tage  Prøve.  videresende,  weiterverladen, 

die  Angelegenheit,  Sag.  Kafte,  der  Kaffee, 

erledigen,  ordne,  bringe  i  Orden.  finde  Sted,  stattfinden. 

120.  bero  paa,  beruhen  auf  (D.).  ])egaa     en     Fejl.     einen     Fehler 
Fejl,    das  Versehen,    der  Fehler.  machen,  begehen. 


121.    Klager  over  Undervægt 
Herren  Reich  &  Kramer 


København,  den   18.  Juli   19 — . 


Frankfurt  a.  M. 
Ich  eilaube  mir  hierdurch,  Sie  darauf  aufmerksam  zu 
machen,  dass  sich  bei  der  letzten  Sendung  AtzkaHhiuge 
laut  Faktura  vom  16.  v.  M.  ein  Mindergewicht  von  zirka 
200  kg  ergab.  Natürlich  verlange  ich  nicht,  dass  das  Fak- 
turagewicht und  das  hier  ermittelte  (iewicht  ganz  überein- 
stimmen sollen,  aber  ein  Mindergewicht  von  mehr  als  3  kg 
pro  Fass  scheint  mir  doch  zu  gross,  und  ich  erlaube  mir 
deshalb  die  höfliche  Anfrage,  was  der  Grund  dieses  be- 
deutenden Gewichtsverlustes  sein  mag. 

Hochachtungsvoll 
Georg  Bekker. 


Frankfurt  a.   M..  den  31.  Juli   19 


122.    Svar  paa  foreg.  Brev. 

Herrn  Georg  Bekker, 

Kopenhagen. 

Wir  nehmen  höfl.  Bezug  auf  unser  Ergebenes  vom  22.  er. 
und  teilen  Ihnen  im  Anschluss  an  unsere  Ihnen  damit  ge- 
machten Mitteilungen  mit,  dass  unser  Werk  uns  heute  be- 
richtet, dass  bei  einer  genauen  Revision  der  benutzten  Wage 
und  zwar  in  der  Weise,  dass  Konlrollverwiegungen  auf 
verschiedenen  Wagen  vorgenommen  worden  sind,  sich 
keine  Abweichungen  ergeben  hal)en,  und  dass  die  benutzte 
Wage  sehr  scharf  funktioniert. 

Wir  müssen  deshalb  annehmen,  dass  die  von  Ihnen  fest- 
gestellte GewichtsdilTerenz  auf  einen  Irrtum  beim  Verwiegen 
auf  Ihrer  Wage  zurückzuführen  ist,  und  ])itten  Sie  deshalb, 
eine  Nachprüfung  vornehmen   zu   wollen. 
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Wir  seluMi  Ihren  i^cll.  wt'iltMi'ii  Xachrichlcii  in  dicsci- 
Ani;t'k'i;cMiluMt   i^ci'n    t*nli;(.'i;cn    und    zeichnen 

h()ehnehlnni;s\  oll 
He  i  eil   ^K:   Kramer./^ 

123.     Vif(jt({il]'i'rencc,    fordarscKjct    ved    fi'jl(i</ti(j    ['(Ucncriiu/    aj 

et  Fad  ludiliid. 

Fraiikfiirt  a.   M..  d.   IJ.   März   19  —  . 

Herrn  Georg  Hei^ker, 

Kopenhagen. 

Von  unseren  Vertretern,  den  Herren  Emil  Jensen  &  Co., 
wird  uns  mitgeteilt,  dass  Ihnen  an  Stelle  des  Fasses  Nr.  3893 
das  Fass  Alzkalilauge  Nr.  5067  ausgehefert  worden  ist. 
Nach  unseren  Feststellungen  kann  das  h\iss  nur  in  K()j)en- 
hagen  durch  den  Dampfer  vertauscht  worden  sein,  da  Ihre 
Partie  direkt  von  unserem  inländischen  Werk  ahgegangen 
war,  während  das  verwechselte  Fass  aus  einer  Hanihurger 
Lagerpartie  stammte. 

Das  Ihnen  beiechnete  Fass  wog  Netto  59(8  kg,  während 
das  irrlüniHch  ausgeHeferte  Fass  Brutto  713  kg,  Tara  103  kg. 
Netto  610  kg  hatte,  so  dass  sich  ein  Unterschied  von  12  kg 
zu  unseren  Gunsten  ergibt,  wofür  wir  Sie  zu  M.  18.25  jier  100  kg 

M.  2.20 
abzüglich  2%  Skonto    »    0.05 

mit  M.  2.15 
belastet  haben. 

Wir  bitten   um   geil,  gleichhuilende  Huchung  und  zeichnen 

hochachlungsN  oll 
Reich   cV:   Kianier. 


Gloser  til  (121—123). 

121.  Einen    auf   (A.)    etwas    aufnicrk-  sich  ergeben,  vise  sig    (at  være), 

sam     machen,     gore     en     op-  fremkomme, 

mærksom   paa  noget.  der    Ge\vichtsverlust-es-e.  Vivgt- 

die  .Ätzkalilauge,   Kalilud.  tab.  Svind. 

das  Mindergewicht  (ogsaa  Unter-    122.  Bezug  (m)  auf  (.\.)  etw.  nehmen, 

gewicht),   Underva'gt.  henliolde  sig  til  noget. 
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im  Anschluss  (m)  an  (A.),  i  Til- 
knytning til. 

das  Werk-es-e,   Fabrik. 

die  Hevision-en,  Revision,  Un- 
dersøgelse. 

die  Wage-n,  Vægt. 

und  zwar  in  der  Weise,  og  saa- 
ledes. 

die  Kontrollverwiegung,  Kontrol- 
vejning. 

vornehmen,  foretage. 

die  Abweichung,  Afvigelse. 

scharf  funktionieren,  virke  nøj- 
agtigt. 

feststellen,   konstatere. 

die  Gewichtsdifferenz-en,  Vægt- 
difference. 

der  Irrtum-s-ümer,    Fejl. 

das  Verwiegen,  \'ejning. 


zurückführen  auf  (A.),  føre  til- 
bage til;  es  ist  auf  e.  I.  zurück- 
zuführen, det  skyldes  en  Fejl. 

eine     Nachprüfung    vornehmen, 
foretage     en     Prøve     igen,     en 
Ekstraprøve. 
123.  an  Stelle  (G.),  i  Stedet  for. 

die  Feststellung,  Konstatering, 
her:  efter  hvad  vi  har  kon- 
stateret. 

vertauschen,    ombytte,    forbytte. 

inländisch,  i   Indlandet. 

wiegen,  veje. 

irrtümlich,  fejlagtig,  ved  en  Fejl. 

der  Unterschied,   Forskel. 

zu  unseren  Gunsten,  i  vor  Favør. 

Wir  bitten  um  gleichlautende 
Buchung,  vi  beder  Dem  bog- 
føre dette  ligelvdende. 


124.     Klage  over  (hiarlig  Emballage  og   Undervægt. 

København,  den  (5.   Maj    19  —  . 

HciTcr  Fr.   Böhme  &.  Lenz, 

Hanil)iirg. 
Til   Udligning    af   Deres   Faktura    af   25.   I".   M.    sender    jeg 
Dem  vedlagt 

iM.  868.40  i   Check  paa   »Vereinshank   in   Hamhurg«, 
og   heder  Dem  anerkende   Modtagelsen. 

Jeg  heklager  at  maatte  meddele  Dem,  al  Fadene  var  i  en 
saa  daarlig  Tilstand,  at  Konnossementet  havde  Paategningen 
»Fässer  schwach  und  ramponiert«.  Ved  Ankomsten  hertil 
viste  der  sig  at  være  en  Undervægt  af  48V  _>  kg  paa  de  25 
Fade,  og  jeg  henstiller  til  Dem  al  godtgore  mig  denne 
Manko. 

Med   Hojagtelse 

1  Bilag.  H.   F.   Winkel. 

/ 
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125.     Sn(ir  j)(i(t   jorct).    Hrcv 


Hanil)urg,   den    7.    Maj    11) 


Herr  H.    F.   Wiiikil, 

I\()I)cmiIki\  11. 

\'\  CT  i  lU'siddc'Isc  af  Dimcs  ærede  liri'V  af  (i.  I).,  der 
l)rai;U'   os   Cdieck    paa    >\'erc'insl)ank    in    Ilamhiiii;   ,   stor 

M.    S()8.4(), 
hvilket   Helol)    \\    med   Tak    aiiveiidle    til    Udli^nini^    af    vor 
Faktura  af  25.   f.   M. 

Som  Svar  paa  Deres  Heniærkninger  med  Hensyn  til  Be- 
skatTenhedeij  af  vor  sidste  Sendini^  meddeler  vi  Dem  (hofli^st), 
at  Harpiksfadene  i  Almindelii^lied  er  svai^e  og  |)rimilive,  og 
da  Harpiks  drysser,  maa  man  regne  med  et  Vægltal).  l-^fter 
Deres  Opgivelse  har  De  konstateret  en  Undervægt  af  48Vi>  kg 
eller  c.  l^o,  hvad  der  er  meget  ringe.  Vi  er  villige  til  at 
godtgore  Dem  25  kg,  hvad  der  til  en  Pris  af  M.  18.85  |)r. 
100  kg  udgor  M.  4.75,  h\  ilkel  Helol)  \\  krediteier  Deres  Konto. 

Paategningen  i  Konnossementet  har  ikke  noget  at  sige, 
thi  saa  primitive  Fade  som  Harpiksfade  kan  altid  betegnes 
som  svage  og  ramponerede. 

Med   Højagtelse 
Fr.    Böhme  et  Lenz. 


(iloser  til  (124  —  125). 

124.  Tilstaiul,  der  Stand.  Manko,    der    Ausfall,    das    Man- 
have Paategningen.  die  Bemerk-  ko-[si-s. 

ung  tragen.  12.5.  Bemærkninger, dieAusführungcn. 

(L'nderva'gt)  paa,    auf  (.A.),  (bei).  med   Hensyn  til,    bezüglich  (G.). 

*  henstille     noget     til     en,     einem  drysse,  streuen. 

etw.  anheimstellen.  Opgivelse,  die  Angabe, 

godtgore,    vergüten:     her  =^   er-  villig,  bereit, 
statte,  zurückvergüten. 


126.     Khuje  nvcr  for  haj  Pris. 

Kohcnhavn.   den   22.   Februar   It)  — . 

Herrer  F.   Angelina nn   et   Fofller, 

Wald. 
Jeg    modtog    Deres   Faktnra   af  19.   d.   M.    paa    de    af   mig 
den    15.   d.   M.   beordrede   Varer,    men    beklager   at   se  deraf. 
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at  De  noterer  Frugtknive  Nr.  2104  til  M.  39 —  og  Frugt- 
knive Nr.  2105  til  M.  48 —  pr.  Gros.  Da  jeg  ikke  har 
faaet  nogen  Meddelelse  fra  Dem  om,  at  De  har  forhøjet 
Deres  Priser,  og  da  jeg  allerede  havde  solgt  de  omtalte 
Varer  før  Modtagelsen  af  Deres  Faktura,  henstiller  jeg  til 
Dem  at  notere  Artiklerne  til  de  gamle  Priser,  nemlig  M.  36 — 
henholdsvis  M.  44 —  pr.  Gros,  og  imødeser  ændret  Faktura 
eller  Kreditnota  for  Differencen   M.   14 — . 

Med  Højagtelse 
P.   Mathiesen. 

127.     Svar  paa   foreg.    Brev.  Wald.  den  24.  Februar  19—. 

Herr  P.   Mathiesen, 

Kø  hen  havn. 
I  Besiddelse  af  Deres  ærede  Brev  af  i  Forgaars  meddeler 
vi  Dem,  at  vi  som  Følge  af  Raamaterialets  store  Prisstigning 
har  maattet  forhøje  vore  Priser  med  gennemsnitlig  10 Vo. 
Da  vi  imidlertid  har  glemt  at  meddele  Dem  dette,  vil  vi 
notere  de  omtalte  Varer  til  de  gamle  Priser  og  sender  Dem 
vedlagt  rettet  Faktura,  for  hvis  Beløb 

M.   160— 
De  vil   behage  at  kreditere  vor  Konto. 

Vi  beder  Dem  bemærke,  at  vore  Priser  i  Fremtiden  vil  være 
M.   39—  for  Frugtknive  Xr.   2104  og 
M.  48—     »  »  »      2105, 

og  anbefaler  os  til  Dem. 

Med  Højagtelse 
1  Bilag.  F.  Angerman n  &  Löffler. 


Glose  r  til   (12()— 127). 

126.  Frugtkniv,   das  Ohstniesser-s-.  Kreditnota,  die   Kreditnota-s. 

Gros,  das  Gros.  127.  Raamateriale.     das    Rohmaterial 

forhøje,    erhöhen;    med    =:    nm,  -s-ien. 

til  :=  auf  (A.).  I^risstigning,  die  Preissteigerung, 

henholdsvis,         beziehungsweise  gennemsnitlig,    durchschnittlieh. 

(fork.  bezw.).  rette,  berichtigen,  korrigieren, 

ændre,   ogsaa:   abändern.  i   Fremtiden,   künftig. 


—  77  — 
128.     Klüijv  ovvr  forsinket  LcvcriiKj. 

K.)l)c'Mh:ivn.   den   22.   Aiij^ust    1'.)—. 

ßcrj^dorlcr  Mclall\vaicii-I'\il)rik,   G.  iii.  I).   II., 

Ber^dorl". 
\'\   iiiodlog   i   Dai^   Dcros  Trlci^inin  : 

Konipolskc'cT  449   Slulnin<f  Sc'])lcMnl)(.'r 
()<^    .scr    (Icraf,    al    De    Forst    i   Slutningen    af   Scplcnihcr    kau 
levere    de   Varer,    som    De   i   Deres   l'elei^rani    al'  TI.   Juli    lo- 
vede at   afsende   i   Slutningen   al"  Juli. 

Vi  heklager,  at  \i  ikke  længere  kan  gøre  l^'orrelning  med 
Dem  paa  denne  Maade,  og  maa  forlange,  at  De  overliolder 
de  aftalte  Le\  eiingstider.  De  kan  ikke  klage  over,  at  \\ 
ikke  har  været  laalmodige,  t\ærtimod  har  vi  llei*e  (iange 
indrommel  Dem  en  hvngere  Leveiingshisl;  men  vore  Kunder 
vil  nu  ikke  vente  længere,  og  vi  maa  derfor  foilange,  at 
De  senest  d.  ,'U .  d.  M.  afsender  samtlige  af  os  heslilte 
Kompotskeer  449  pr.  Post,  og  at  de  paa  vedlagte  For- 
tegnelse opforte  Varer  afgaar  med  l^ane  i  Begyndelsen  af 
næste  Uge. 

Med   Hojagtelse 
Jacoh  B.   Petersen  c^  (>o. 


r>' 


/ 


129.     Svar    paa    foreg.    Brev.  Bergdorf,  den  4.  September  19—. 

Herrer  Jacoh   B.    Petersen   c^   Co., 

Kohenhavn. 

Som  Svar  paa  Deres  ærede  Brev  af  22.  f.  M.  tillader  vi 
os  at  meddele  Dem,  at  dvn  slorste  Del  af  de  reklameiede 
Varer  er   hievet   eksj)e(ieiet   som    Ilgods  den   .'H .    f.    M. 

Vi  maa  meddele  Dem,  at  det  virkeligt  har  været  os 
umuligt  al  hetjene  Dem  mere  pi()mj)le,  idel  I^'orretningen 
har  udviklet  sig  kolossall,  og  l^'ahrikken  ei-  hievet  for  shærkt 
overlæsset  med  Ordier.  \'i  indiommer.  al  De  har  væM'et 
meget  laalmodige  og  aldrig  har  gjorl  Indsigelse  mod  \ ore 
Leveringslider,  som  \i  uheldigvis  ofte  maalte  udskvle, 
men  vi  maa  hede  Dem  for  den  nærmeste  Fremtid  endnu 
have  nogen  Taalmodighed.     Vi   skal   gore   vort   hedste  for  at 
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tilfredsstille  Dem,    og  De    kan   være    overbevist  om,    at  vi  i 

Fremtiden  skal  sætte   alt   ind  paa  at  l)etjene  Dem  prompte. 

For  Deres  venlige  Imødekommenhed   takker   vi  Dem  paa 


Forhaand  og  forbliver 


med  Højagtelse 

B  e  r  g  d  o  r  f  e  r  M  e  t  a  1 1  w  a  r  e  n  -  F  a  1 )  r  i  k , 

G.  m.  b.  H. 


Gloser  til  (128—129). 

128.  Kompotske,  der  Kompottlöllel-s-, 
aftalt    (vedtaget,    betinget),    ver- 
einbart. 

taalmodig,  geduldig, 
tværtimod,  im  Gegenteil, 
indrømme,  bewilligen, 
opført  paa,  verzeichnet  auf  (D.). 

129.  reklamere,  her  ogsaa:   monieren. 
Ilgods,  das  Eilgut. 

udvide,  her:  udvikle,  ausdehnen, 
overlæsse,  überladen, 
indrømme,  zugeben, 
gøre    Indsigelse     mod    noget. 


Einspruch  (m)  gegen  ctw.  er- 
heben. 

udskyde,  verschieben. 

have  nogen  Taalmodighed,  sich 
etw.  gedulden. 

gøre  vort  bedste,  unser  Mög- 
lichstes tun. 

tilfredsstille,  befriedigen. 

sætte  alt  ind  paa.  alles  daran 
setzen. 

Imødekommenhed,  das  Entgegen- 
kommen. 

paa  Forhaand,  forud,  im  voraus. 


Breve  ang.  Arbitrage. 

Ved  Afslutningen  af  Forretninger  i  adskillige  Brancher 
bestemmes,  at  Uenighed  mellem  Kober  og  Sælger  ang. 
større  eller  mindre  Spøi'gsmaal  skal  afgcn-es  ved  Voldgift 
(Arbitrage).  Nedenstaaende  Breve  omhandler  KvalitetsdilTe- 
rence,  hvor  Arbitrage  er  ret  almindelig. 

130.  Kobcnliavn,   den    19.   Oktober   19  —  . 

Herren  Aug.   Kolbe  tS:  Co., 

Hanibmg. 
Ich   erlaube   mir  hierduich,    Ihnen    mitzuteilen,    dass   Herr 


P.   S.   Johnsen    we^en   der  250  Sack   KalTee  '', 


"    Arbi- 


trage wünscht;    er    wird   Ihnen   Musler  einsenden   und   bittet 
Sie,   für  ihn  Arbitrage  anzumelden. 

Herren  Nie.  Lund  c^  (^o.  behalten  sich  wegen  der  125 
Sack  KalTee  ex  1).  (lUtrune^^  Arbitrage  vor  und  werden 
Ihnen   morgen   endgültigen   Bescheid  zugehen   lassen. 

Hochachtungsvoll 
P.   l'^rom. 


—  79  — 

131.  Haiuhiir^.   (Ich    '20.    OUloht-i-    H)  — . 

UciTii    1*.    l'ioin, 

lv()|)i'iihai;i'ii. 

Wir  (.'inpliiii^cii  lin-  i;c>sliij^i's  SchiTibcMi  und  halx'ii  die 
Ail)ilrai;c  l'iir  Ih'irii  \\  S.  JoliiisiMi  bereits  aiii^cmcldcl. 
XW'i^on  dor  12")  Sack  KalTcc  c'\  I).  >(iulrinK*«  haben  wir 
uns   Arbilrai;e   \  ()rl)ehallen. 

Die  Aibilrage  lur  Heirn  H.  V.  Ludvii^sen  hal  inzwischen 
slallgefunden,  und  Herrn  L.  ist  eine  \'ergülung  von  \''-2  Pf. 
erkannt  worden.  Wii"  l)ehändigen  Ihnen  in  der  h^inla^e 
diesj)ezüi;liehes  Zeililikal   und    Kreditnota    im    Betiai^e  ^on 

M.    74.20. 
weieiien    Ik'trai;   \\\v   Ileirn   Ludxigsen  gutgeschrieben   haben. 
Wir    l)itten   Sie,   den    Betrag    lin-  unsere   Rechnung  an   Herrn 
Lud\  igsen   auszuzahlen   und   zeiclmen 

hochachtungsvoll 
2   Kinlagen.  Aug.    K()ll)e    &    Co. 

io2.  Hamburg,  den  23.   November   li) — . 

Herr   P.    Fi'om. 

Koi)enha\  n. 
y\  tillader  os  herved  at  meddele  Dem,  at  dvn  af  Herrer 
O.  Frederiksen  cV:  (^o.  anmeldte  Arbitrage  har  fundet  Sted  i 
Dag,  og  at  der  derved  blev  afgivet  den  Kendelse,  at  Af- 
skibningen ikke  fremviste  nogen  KvalitetsdilTerence.  Vi 
hai-  ikke  ventet  (et)  andet  Hesultat,  og  vi  vilde  afgjort  have 
fraraadet   denne  Arbitiage. 

Med    Hojagtelse 
Aug.    Kolbe  c^  Go.      .. 


(iloser  til  i:iu-i;r2). 

lao.  (die)  Arbitrage  wegen.   .Arbitrage  Afskibning,  lier  =:  det  afskibeJe 

tor,  ang.  Parti,  die  Verladung, 

lin.  die  N'ergütung.  Godtgorelse.  fremvise,  aufweisen. 

einem    etw.    erkennen,    tilkende  KvalitetsditTerenee,  her  =  mipdi'e 

en   noget.  \';erdi  (end  den  Prove,  hvorefter 

das  Zertifikat-s-e,  Certifikat  (inde-  der  er  solgt),  der  Minderwert. 

holder    \"oldgiftsrettcns     Ken-  Hesultat.   das   Resultat-cs-e. 

delsel.  afg^jort.   entsehieden. 

13'i.  afgive  (den)   Kendelse,  erkennen.  fraraade,   abraten  von. 
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IL  BREVE  ANGAAENDE  VEKSEL-  OG 
BANKFORRETNLXGER. 

FØRSTE  AFDELING. 

133.  En  Bank  meddeler  en  anden  Bank,    at   der   er  indbetalt 

et  Beløb  til  Kredit  for  en  af  dennes  Forbindelser. 

Wieu,  den  24.   Januar  19 — . 

An  die  Köbenhavns  Bank, 

/  Kopenhagen. 

Wir  schrie})en  Ihnen  am  18.  ds.  Mts.  und  buchten  auf 
Veranh\ssung  unserer  Filiale,  Budapest,  zu  Gunsten  der 
Firma  Brock  Si  Sönner,  dort,  für  Rechnung  des  Herrn 
H.   Hajek,  Budapest, 

K.   2040.30  ö.  W. 
in   Ihr  Haben  Wert  25.   ds.   Mts. 

Hochachtungsvoll 
\\^  i  e  n  e  r  K  r  e  d  i  t  b  a  n  k . 

Afladedokumenter  til  Inkasso  gennem  Bank.     Tysk. 

134.  (Brev  fra  Sælger  til  Kober). 

Stettin,  (len  9.   September  19  — . 

Herren  P.   Hansen  &  Holm, 

Kopenhagen. 
Wir    erlauben   uns,    Ihnen   beigefügt   Rechnung    über    den 
uns  mit  Ihrem  werten  Brief  vom   18.  v.  M.   gütigst  erteilten 
Auftrag    mit    dem    Ersuchen    zu  überreichen,    uns  dafür  mit 

M.    1975— 


gefl.   erkennen    zu  Avollen. 

Konnossement  sandten  wii"  heute  an  »Kobenhavns  Bankv<, 
dort,  zum  Inkasso  und  bitten  Sie,  solches  bei  Vorkommen 
})romi)t  zu  honorieren. 

Ihren  weiteren,  gesch.  Aufträgen   seluMi   wir  gern   entgegen 

und   zeichnen 

hoclKichtungsvoll 
1  Kiula^^e.  Wolff  c^   Zicgert. 
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135.  (Hri'v    Ira   Sivlt^vv  (il    Hank). 

Stettin,   (k'M   \).   Si'ptcinber    1*.)  — . 
K()l)c'iili:i\  ns    Hank, 

KoptMiha^tMi. 
Wir    i'ilanhiMi     nns,    Ihnen    cinlici^iMid    i^irifilfs   Konnossf- 
incnt    und    lU-clinnni^slvopic"   über 

100   Sark    Kailoirdini'hl 
im    Hehanc   xon 

M.    1975— 
mil   dl'!-   liillr  /n    iihcn  riehen,  diese  Dokumente  (\vn    Herren 
V     liansen   c^    llohn.    doil,    zum    Iid^asso   vorlei^en   zn    lassen 
und    den    Helrai;    naeh    Kingan^    für    unsere    Heehnuni^    an 
Stetliner   Haid<,   Slettin,   zu   remittieren. 

Hoehaehtuni^s\  oll 
■_'  lünlagcn.  \\'()ltr  c^   Ziegerl. 

136.  (Hiev   IVa   Baid<en    til   Sælger). 

KøbcMiliavn,  den   12.  September  19 — . 
Herren    WollT  c^c   Ziegert, 

Slettin. 
Im    Hesitze   Ihres  werten  Sehreihens  vom  9.  ds.  Mts.  haben 
wii-  die  damit   empfangenen  Verladungsdokumenle   ül)er    100 
Saek    KarlolVelmehl    an    Herren    V.    Hansen    Ä    Holm,    hier, 
gegen  Zahlung  von  M.    1975 — 

ausgeliefert  und  diesen  Beirag  al)Z.  Provisionen  Porto    »  3 — 


M.    1972— 


wie   beordert    \'üv   Ihi'e   lU'ehnung   an    Stellinei*   Hank,   Stettin, 
remillierl. 

Hoehachlungsvoll 
Kobenhavns   Hank. 

137.     (l)i't    indkasserede   Helob   tilsendes   Sælgers   Hank). 

l\ol)eiilKivn,   den    12.   September   19  — . 
Stettiner   Haidx. 

Stettin. 

Wir   behändigen    Ihnen   anbei   einen   Seheek   von 

M.    1972—, 

Tysk    Handelskoi  respontlante.  ß 
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die  Sie    für    das    Kredit   der   Herren  Wolff  &   Ziegert,    dort, 
gefl.   benutzen  wollen. 

Ihrer  Empfangsanzeige  gern  entgegensehend,  zeichnen  wir 

hochachtungsvoll 
1  Einlage.  Kobenhavns  Bank. 


Afladedokumenter  til  Inkasso  gennem  Bank.     Dansk. 

138.  (Brev  fra  Sælger  til  Bank). 

Magdeburg,  den  4.  Juli   19 — . 

Københavns  Bank, 

København. 

Vedlagt  sender  jeg  Dem  Fakturakopi  over  i  Dag  til  Herr 
N.  P.  Markussen,  dersteds,  afsendte  Varer  og  meddeler 
Dem,  at  der  fra  Herrer  Löwe  &  Co.,  Hamburg,  vil  blive 
sendt  Dem  Konnossement  og  Assurancepolice  paa  samme 
Parti. 

Jeg  beder  Dem  udlevere  disse  Dokumenter  til  Herr 
Markussen  imod  Betaling  af  M.  2345 —  og  derefter  lade 
dette  Belob  med  Fradrag  af  Deres  Omkostninger  overføre 
til  min  Reichsbank-Girokonto. 

Dokumenterne  skal  betales  senest  den  anden  Forevis- 
ningsdag;  i  modsat  Fald  udbeder  jeg  mig  ojeblikkclig  Med- 
delelse pr.  Telegram  med  Angivelse  af  Grunden  til,  at  Be- 
taling er  nægtet. 

Med   Hojagtelse 
1  Bilag.  x\lberl   Braune. 

139.  Telegram  fra  Kobenhavns  Bank  til  Sælger. 

K()])en]iavn,  ^7   19—. 

Albraune 

Magdeburg 
Markussen    nægtet    Betaling    vil    først    betale    efter  Varens 
Ankomst   telegrafer 

K()benha\ns   Bank. 


—  83  — 

140.  TcU'i^ra  m    IVa    S;i'Il;('|-   til    Kobciihnviis    BanU. 

.^h.^(lcl)UI•},^  "V;  19—. 
K()l)c'nlia\  ns   Bank 

K()l)c'nlin\  n 

PræsiMiU'!' DokiimcnUT  i,i;c'ii  i  Moi-^cn  Iclci^rafcr  om  lionorcict 

Alhraiiiie. 

141.  Tclcgiain   fra   Kohcnhavns   Bank    lil   Sælger. 

Kohenhavn,   " '7    19—. 

Alhraune 

Mag(lt'l)nri^ 
Markussen   betalt 

Koben  havns   Bank. 

142.  (l^rev   IVa   Bank   lil   Sælger). 

K<)l)enliavn,   den   11.   Juli   19  —  . 


Herr  Alb.   Braune 


Magdeburg. 


I  Besiddelse  af  Deres  ærede  Brev  af  4.  d.  M.  har  vi  i 
Overensstemmelse  med  Deres  Ordre  d.  (S.  og  9.  d.  M.  præ- 
senleret  Herr  X.  P.  Markussen  de  fra  Herrer  Löwe  &  Co., 
Hamburg,   modtagne  Alladedokumenler  lil   Inkasso. 

Herr  Markussen  vilde  imidlertid  ikke  betale,  for  Varerne 
ankom   hertil,   og  vi   telegraferede  derfor  til  Dem: 

Markussen   næ^gtet   Betaling  vil   forst  betale  efter  Varens 

Ankomst. 

r  (laar  modtog  vi   Deres  Telegram  : 

Præsenter    Dokumenter    igen    i    Morgen     telegrafer    om 

honoreret 
og  har  i   Dag  atter  forelagt  Dokumenterne  for  Herr  Markus- 
sen  og  modlaget   Belobet  derfor,   M.  2,'U5 — ,   hvorom  vi   un- 
derretlede Dem  |)r.   Telegram. 

Ovennævnte   Belob  M.  234')  — 

med    Fradrag  af  Provision,   Porto   og  Telegram- 

ondvoslninger  »  8.50 

M.  2336.50 


—  84  — 

lod   vi  i  Overeiissteininclse    med    Deres    Ønske   i  Dag    over- 
)re    til    Deres    Rei( 
ende  Modtagelsen, 


føre    til    Deres    Reichsbank-Girokonto    og    beder   Dem    aner 


Med   Hoj agtelse 
K  o  b  e  n  b  a  ^  n  s   B  a  n  k . 

Aflade  dok  limenter   til   Udlevering   gennem    Bank   mod   Betaling 

af  en  Sigttratte. 

143.    (Fra  Sælger  til  Køber). 

Hamburg,  den  17.  .\pril  19  —  . 


Herrer  Valdemar  Jørgensen  &  Go. 


Købenbavn. 


Jeg  har  herved  den  Ære  vedlagt  at  tilstille  Dem  Faktura 
paa   de   ved    Herrer  Schirmer  &  Go.    til    Dem    solgte   og  pr. 
Lægter   »Presse«  til  Københavns  Frihavn  afskibede 
220  Sække  Marokko  Hørfrø. 
Fakturabeløbet  har  jeg  tilladt  mig  at  afgive  med 
M.  6206.20 
i  min  Sigttratte  paa  Dem,   og  jeg  beder  Dem  være  saa  ven- 
lig prompte  at  honorere  denne  ved  Fremkomsten   mod   Ud- 
levering af  Dokumenterne  paa  Varen. 
Jeg  anbefaler  mig  til   Dem  og  forbliver 

med   Højagtelse 
1  Bilag.  Paul  Stumj)f. 

144.    (Fra  Sælger   til   Bank). 

Hamburg,   den   17.   April    15)  —  . 
Købenba^  ns   Bank, 

København. 
Vedlagt   tilstiller  jeg  Dem  Alladedokumenler  paa 
220  Sække   Marokko   HorlVo  pr.    Lægter   »Presse«, 
som    De    vil    behage    at    udlevere    til    Herrer  Valdemar   Jør- 
gensen   &    Go.,    (ieisleds,     imod    Betaling    af    den     ligeledes 
medfølgende  Sigllratte,   stor 

M.   6206.20. 
Jeg   imødeser   Deres   Rimesse   øg   f()r])liver 

med   Højagtelse 
3  Bilag.  Paul    Stum  j)f. 
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145.     (HiTv    IVn    Hankni    (il    Sæl-ci). 

I\i)l)tiilia\  11.    (k'ii    li).    .\|)iil    11)  — , 

Ili'iT   Paul    Sliinij)!", 

IlamhiiiL;. 

I  Hcsiddelse  af  Deres  ærede  Brev  al  17.  d.  M.  iiai'  vi 
inuxi  rdlevi'iing  af  de  dermed  foldende  Dokinnenler  ind- 
kasseret lor  Dem  M.  (i20().2(), 
Inilkel    lU'Ioh    \\    eftei"    Fradrag    al'    Fr()\isi()n, 

Porto  og  Stempel  >^         15  — 


M.  ()191.20 


vedlagt  tilstiller  Dem   i   en   Check   [)aa   llainhuig. 
Vi  beder  Dem   anerkende   Modtagelsen   og   foihliver 


1  Bilag. 


med    Hojaglelse 
Københavns   Bank. 


Gloser  til  (133—145). 

133.  buchen,  bogføre,   notere. 

zu  Gunsten  (G.),  her:  til  Kre- 
dit for. 

in  Ihr  Haben  (n)  buchen,  bog- 
føre til   Deres  Kredit. 

Ö.  W.  =;  österreichischer  Wäii- 
rung  (G.),  osterrigsk   Mønt. 

Wert  (.-V.),  pr. 

134.  das    Inkasso,    Inkasso;    zum    ^, 

til   Inkasso. 

135.  girieren,  endossere. 

die  Hechnungskopie.  Fakturakopi. 
.  remittieren,   remittere. 
13().  die     Verladungsdokumente,     Af- 
ladningsdokumenter:  über  (A.) 
=  paa. 

die  Provision,   Frovision. 

das  Porto-  s] -ti  el.  -s.  Porto: 
(Flertal  anvendes  paa  Tysk 
om  flere  Belob,  der  er  sam- 
mendraget til   eet). 

137.  für    das    Kredit    (G.),    til    Kredit 

for. 

138.  .\ssurancepolice,     die     Versiche- 


rungspolice, der  \'ersiche- 
rungsschein:  paa  =;  über  (A.). 

udlevere  til,  ogsaa:  aushändigen 
an  (A.). 

ForcN'isningsdag,  der  Präsenta- 
tionstag. 

i   modsat   Fald,  widrigenfalls. 

Meddelelse  pr.  Telegram,  der 
Drahtbescheid. 

(irunden      til,      at      Betaling     er 

nægtet,   (ler  Weigerungsgi-und. 

140.  præsentei",    bitte  .  .  .  vorzulegen. 

142.  Telegram,  ogsaa:  das  Telegramm 

-s-e. 

pr.  Telegram,  per  Draht,  durch 
den    Draht. 

Telegramomkostii.,  die  Depe- 
schenspesen. 

143.  Kobenhavns     Frilnun.     der     Ko- 

penhagener  Freihafen. 
Ht)rfro.   die   Leinsaat. 
Sigttratte,  die  Sichttratte. 

144.  Rimesse,  die  Rimesse. 

145.  Stempel,  der  Stempel. 
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146.    Advis  om   Trassering. 

Hamburg,  den  10.  April  19  —  . 

Herr  Chr.   Ottesen, 

København. 
Vi  tillader  os  herved    at   meddele  Dem,    at    vi  i  Dag    har 
taget  os  den  Frihed  at  afgive  paa  Dem : 

M.  2408.75  pr.   10.   Maj  d.  A.,  0/  Kobenhavns  Bank, 
for  nedenfor  specificerede  Fakturaer,  og  beder  om  Deres  Be- 
skyttelse ved  Fremkomsten. 

Vi  vil  tillade  os  efter  5  Dages  Forløb  at  sætte  denne 
Tratte  i  Omløb,  hvis  vi  indtil  da  ikke  har  modtaget  Under- 
retning om,  at  De  foretrækker  en  anden  Bctalingsmaade. 

Det  vilde  være  os  kært  snart  igen  at  blive  beæret  med 
Deres  venlige  Ordrer. 

Med  Højagtelse 
L.   Ernst  &  Söhne. 

Faktura  af  4.   November  19—.     M.   1794.50 
do.        »    6.  »  »  »       614.25 


M.  2408.75. 


Domicilering  af  en   Veksel. 

Naar  en  Veksel  skal  betales  paa  et  andet  Sted  end  der, 
hvor  Trassaten  bor,  kaldes  den  en  domicileret  Veksel  (der 
Domizilwechsel;  i  bankteknisk  Sprog  tillige  ofte:  das  Do- 
mizil), og  at  give  Vekslen  Paategning  herom  kaldes  at  do- 
micilere  den  (domizilieren).  Denne  Paategning  anbringes 
paa  Vekslen  under  Trassatens  Navn  og  bor  have  folgende 
Ordlyd:  »Betalbar  ved  N.  N.  i  —  «  (Zahlbar  bei  N.  N.  in  — ): 
N.  N.  kaldes  Domiciliat  (der  Domizilial-en-en),  og  Stedet, 
hvor  Vekslen  skal   betales.   Domicil   (das  Domizil). 

147.    (En  Tratte  sendes   til  Accept  og  Angivelse  af  Domicil). 

Gera,  den  22.  Juni  19—. 
Herr  H.   V.   Finsen, 

Kobenhavn. 

Vedlagt   tilsender  vi   Dem   vor  Tratte  paa   Dem,   stor 

M.  3210—  pr.   22.   December,   Ordre  egen. 
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som  De  vil  l)ohM<fc*  ni  sfinic  os  lill)aj;c  forsynet  med  Deres 
Accept  og  gjort  l)elMll)ar  paa  eii  lysk  I^ankpiads  lil  Udlig- 
ning af  vor  Faktura   af  1").   d.    M. 

Vi   anlx'faler  os   IVi'indeles  paa  del    Ix'dsle  og   forhlixci- 

med    llojaglelse 
1  Bilag.  Gehrüder  Herz. 

Trassaten  henvender  sig  nu  lil  sin  l^ank  i  Kol)eidiavn 
og  anmoder  denne  om  al  maalle  opgive  en  af  dens  Vov- 
hindelser  i  Berlin  som  Domieilial.  l^^fler  al  Hanken  har 
samtykket  lieri  og  opgivet  Xavn  og  Adresse  paa  sin  F'or- 
l)indelse,  paategner  Trassaten  Vekslen  i  Overensstemmelse 
hermed   og  sender  den   lill)age,   forsynet  med  Accept. 

148.    (Den  accepterede  og  domicilerede  Tralle  sendes  tilhage). 

Kobeiihavn,  den   20.  Juni   19 — . 
Herrer  Gehrüder   Herz, 

Gera. 

Jeg  har  herved  den  Ære  vedlagt  al   lilslille  Dem  den   mig 

d.  22.  d.   M.   tilsendte  Tratte 

M.   3210—  pr.   22.   Decemher, 

forsynet    med    min   Accept    og    gjorl   helalhar  ved   Gommerz- 

hank   in   Berlin. 

Jeg  l)eder  Dem   anerkende  Modtagelsen   og  forhliver 

med   Ho  jagtelse 

1  Bilag.  H.   V.   Finsen. 

Den  kol)enha\  nske  Bank  undeneller  korl  Tid  for  l'^or- 
faldsdag  sin  Forhindelse  i  Berlin  om,  al  den  nævnte  Veksel 
er  domicilerel   hos  denne,   og   heder  den   indfri   \'ekslen. 

14".  Kobenhavn,   den   20.   December   19 — . 

Commerzl)aid< 

in   Berlin. 

Vi  anmoder  Dem  herved  om  lil  vor  Dehel  at  indfri  en 
hos  Dem    domicileret  Veksel    last    Herr   H.   V.   Finsen,    her. 
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M.   3210—  pr.   22.   December,  trukket  af  Herrer 
GeJ)rüder  Herz,   Gera, 
og  derefter  (at)  tilsende  os  samme. 

Med   Hojagtelse 
K  0  b  e  n  li  a  ^  n  s  Bank. 

150.    (Banken    i    Berlin    tilsender    den    kobenhavnske    Bank 
den  indfriede  Veksel.) 

Berlin,  den  22.   December  19 — . 

Københavns  Bank, 

København. 
I    Besiddelse    af   Deres    ærede    Brev    af    18.   d.   M.   har   vi 
indfriet    den    hos    os    domicilerede    Veksel    last    Herr    H.   V. 
Finsen,  der,  med  M.   3210  — 

og  debiteret  Dem  for  Beløbet  med  Tillæg    af 

Vs  %  Domicilprovision  »  4.20 

M.   3214.20 
paa   Check-Konto. 

Den  indfriede  Veksel  tilsender  vi   Dem  vedlagt. 

Med   Højagtelse 
Gom  merz  bank  in   Berlin. 

Københavns  Bank  ndleverer  derefter  Vekslen  til  H.  V. 
Finsen,  efter  at  han  i  Forvejen  har  indbetalt  Ik'lobet  + 
Provision. 


En  anden  Fremgangsmaade,  (ler  hyppigt  følges  i  Praksis, 
bestaar  i,  at  Trassenten  ved  Vekslens  Udstedelse  under 
Trassatens  Navn  skriver:  »zahlbar  in  Berlin«,  og  al  Tras- 
saten, naar  han  accepterer  Vekselen,  i  sin  Accei)lpaalegning 
indføjer  Navnet  paa  Domiciliaten : 

Angenommen 

zahlbar  bei   der 

Gommerzbank   in    Berlin. 

H.   V.    I  insen. 
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(iloser  til   (lin      1 .')()). 

14().  nedciiroi",    iintLMi.  HT.j^dic   l)ctall)ar.   /alilhar  stfllcii. 

specificere,   spe/.iliziereii.  paa  en  tysk  Bankplads,  an  einem 

efter  Forloh.  nach  \erlauf  (foran  deutschen    Hankplat/. 

Talord:    \(in,   elliis   (i).  1 .")().  Doinicilprovision .    die    Domi/.il- 

siette  i   Omlol),     in    Kurs    set/en.  provision. 

indtil   da,   his  dahin.  dehitcje    paa    (^heck-Konto,    auf 

foretrække,   vorziehen.  Scheck -Konto     (D.)      helasten. 

Betalingsmaade.     die     Zahlun^s-  (Scheck- Konto  svarer  omtrent 

weise,    die   Uegulierungsweise.  til  vor  Foliokonto). 


151.  /:/   Firnut   lucfjlcr  at   honorere  en   Sigtlralle. 

Kohenhavn,   den   2*.).   Juni    19 — . 

Herrer  Max  Arnold   t^   Co., 

Berlin. 

Jej;  har  niO(Uaii;et  Deres  Brev  af  27.  d.  M.  og  ser  deraf, 
at  De  vil  afgive  Belobet  for  Deres  Faktina  af  1.  April  i  en 
Sigttratte  paa  mig.  Som  det  er  Dem  bekendt,  kan  jeg  ikke 
ekspedere  alle  de  modtagne  Varer  Aideie,  for  jeg  bar  mod- 
taget Hesten  af  de  til  samme  Leveringstid  l)estilte  Aitikler, 
og  da  denne  Hest  encbui  ikke  er  afsendt,  maa  jeg  til  min 
Beklagelse   nægte  at   betale  den   adviserede   Tratte. 

Som  jeg  allerede  liere  Gange  har  sagt  Dem,  maa  den  af- 
talte Leveringstid  noje  overholdes,  og  en  Tiassering,  for 
alle  de  til   samme   Tid    bestille   Varer   vv    leveret,    finder   jeg 

ganske   utilladelig. 

Med   Hojagtelse 
H.    P.   Theissen. 

152.  (Svar    paa    L')l).  Berlin,  den   ;{().  .Juni   li)—. 
Herr   H.    P.   Theissen, 

Kobenlun  n. 

Deres  ærede  Brev  af  G.  D.  bar  krydset  vort  a'rbodige 
Brev  af  samme  Dato,  i  hvilket  vi  gav  Dem  Meddelelse  om, 
hvornaar  Hesten   af  de   bestille  Varei*  vil   blive  afsendt. 

Hvad  Deres  Klage  over  Trasseringen  af  vort  forfakbie 
Tilgodehavende  angaar,  tillader  vi  os  at  henvise  til,  at  vi 
hidtil   med   Deres   Billigelse   hai-  tilladt   os   disse   Trasseringer 
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næsten  hver  Maaned,    uden   at  De  har  gjort  Indsigelse  der- 
imod. 

Naar  De  nu  erklærer,  at  Trasseringen  af  Fakturabeløbet 
af  1.  April  er  utilladelig,  fordi  en  Del  af  de  Varer,  der 
skulde  leveres  til  denne  Termin,  endnu  ikke  er  afsendt,  vil 
vi  anerkende  Deres  Indsigelse  og  beder  Dem  lade  vor 
Tratte  gaa  ubetalt  tilbage.  Vi  vil  da  tillade  os  senere  at 
afgive  det  nævnte  Fakturabelob,  naar  de  resterende  Varer 
er  leveret. 

Med  Højagtelse 
Max  Arnold  c*^-  Co. 

Forsinket  Beskyttelse  af  Tratter  og  derved  opstaaede  Omkostninger. 

153.  '  Hamburg,  den   1.  Oktober  19—. 
Herr  Johan  Johansen, 

København. 
Fra  London  meddeles  det  os,  at  vore  nedennævnte  Tratter 
endnu  ikke  er  accepteret 
£  278.10.7,    last  C.   J.   Hambro  &  Son,    imod    Fakt,    af   'Ve 

for  C.   Rasmussen, 
£   161.12.2,    last  C.   J.   Hambro  &   Son,    imod    Fakt,    af   -'/s 
for  V.   Staal. 

Vi  beder  Dem  efter  Modtagelsen  af  dette  straks  sætte  Dem 
i  Forbindelse  med  ovennævnte  Venner  og  drage  Omsorg 
for  omgaaende  Beskyttelse  af  Tratterne.  Eventuelle  Om- 
kostninger, der  opstaar  ved  den  forsinkede  Accept,  maa  de 
vedkommende  Herrer  naturligvis  betale. 

Med  Hojagtelse 
Gebrüder  Simon. 

154.  Haml)urn.  den  4.  Oktober  19—. 
Herr  Johan   Johansen, 

Kobenhavn. 
Vi    lienholder    os    til    a  ort    ßrev    af  1.   d.    M.   og    meddeler 
Dem,    at  der  ved   forsinket  Beskyttelse  af  de  af  os  for  Reg- 
ning de   Herrer  Carl   Rasmussen   og  V.  Staal   paa   Hambro  Ä 
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Son    afgiviu»   Traller  er  paalohel    :\   s.    Nolaiialoinkosliiin^er 
for  liver,   0*4  vi   heder   Dem    indkassere  disse   ßelol)   med 

M.  .'M).")   for  liver 
for    os    o^    kredilere    xor   Konlo  derfor.      Yderli^eie   Omkosl- 
iiiiii^er  (.'!•   ikke   paalohel. 

Med   Høja^^telse 
(i  el)  lüde  I"  Simon. 


Gloser  til  (151  —  154). 

151.  ekspedere,  expedieren. 
Leveringstid,    ogsaa :    der    Liefe- 
rungstermin. 

Trassering,  die  Entnahme,  die 
Trassierung. 

utilladelig,  unstatthaft,  unzu- 
lässig. 

152.  krydse,     kreuzen;     har     krydset 

mit  Brev,  hat  sich  mit  meinem 

Brief  gekreuzt, 
af    samme    Dato,    von    gleichem 

(vom  gleichen)  Datum,  gleichen 

Tages,   Datums, 
give  Meddelelse.    Mitteilung  ma- 
chen, 
hvad   —  angaar,  was  —  hetrilTt. 

mit  Bezug  auf  —  (A.). 
Klage,     die     Beschwerde;     over, 

wegen, 
henvise    til    noget,    auf  (A.)  etw. 

verweisen. 


Billigelse,  das  Einverständnis. 

hver  Maaned,  allmonatlich. 

gore  Indsigelse  imod  noget, 
Einsi^ruch  (m)  gegen  etw.  er- 
höhen. 

anerkende,  anerkennen. 

resterende,  restlich. 

153.  eventuel,  eventuell,  etwaig  (adj.). 
Omkostninger,  die   Kosten, 
opstaa ,     entstehen     (ved   =  ans, 

durch), 
maa    de    vedkommende     Herrer 
betale,  ogsaa:    sind  zu  Lasten 
der  betreffenden   Herren. 

154.  Notarialomkostninger  (foreløbige 

engelske  Protestomkostninger), 
die  Notariatskosten. 

jiaalobe,   her:  entstehen. 

for  hver,  je  (sættes  foran  Tal- 
ordet). 


III.    BREVE  AXGAAENDE  SPEDITION. 

Ved  Spedition  (die  Spedition)  forstaas  dt^n  Virksomlied, 
der  gaar  ud  paa  al  besørge  Forsendelsen  af  Varer  i  eget 
Xavn,  men  for  andres  Hegning,  at  fortolde  Varer,  give  Op- 
lysninger om  Fragt-  og  Toldsatser  etc.  Paa  (iriind  af  den 
stærke  Omladningstrafik  over  de  store  nordlyske  Havne  har 
Speditionsvirksomheden  stor  Betydning  for  den  lyske  Handel. 
Speditor  (dL'v  Spediteur-s-e)  kaldes  den,  der  driver  Spe- 
ditionsvirksomhed. 


—  92  — 

155.  Kn  Speditør  i  Berlin  sender  et  Speditionsfirma  i  Køben- 
havn et  Parti  Varer  med  Anmodning  om  at  udlevere  dette  til 
Modtageren . 

Berlin,  den   13.   März   19-. 
Herrn  Niels  Sörenseii, 

Kopenhagen. 
Ich     Hess     Ihnen     heute     direkt     als     Frachtgut     franko: 
C.  M.  G.  3313    1   Kiste    Brutto   34  kg   enthaltend: 

Elektrizitätszähler  Netto:    17.350  kg 

Bleiplomben  »  0.070     » 

Plombenzangen  aus  Stahl      »  0.200     » 

zugehen,    welche  Sendung  Sie    franko  Fracht   und  Zoll   an: 

Herrn  Chr.  Bloms  Eftf.,  Kopenhagen,   Gothersgade  216, 
ausliefern  wollen. 

Abrechnung  sehe  ich  gern  entgegen. 

Ich  gestatte  mir  bei  dieser  Gelegenheit,  Ihnen  meine 
Dienste  für  Ihre  Transporte  nach  hier  ergebenst  anzubieten 
und  empfehle  mich  Ihnen,  indem  ich  Ihren  geschätzten 
Zuweisungen  entgegensehe. 

Hochachtungsvoll 
Franz   Fischer. 

156.  (Svar    paa    155).  Kobenhavn,  den   23.   März   19  —  . 
Herrn   Franz   Fischer, 

Berlin. 
Ich   bekenne  mich  zum   Empfang  Ihres  werten  Schreibens 
vom    13.   ds.   Mts.   und   habe  die   mir  darin    gütigst  avisierte 
C.  M.  G.  3313   1   Kiste  Elektrizitätszähler,    Bleiplomben  etc. 


34  k^ 
an   Herrn   Chr.    Bloms  Eflf.,   Gothersgade  216,   hier, 
inzwischen  prompt   expediert. 

Untensteheud    erlaube    ich    mir,    Ihnen   Spesen-Nota    hier- 
ül)ei-  zu    behändigen,   deren    Behag 

Kronen    15.42 
Sie   mii-  gell.    remiUieren   wollen. 
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IhiU'ii  i'üv  (i'u'sr  Ziiwcisim«;  hcslciis  dankend,  hallt'  icli 
IlnuMi  auch  rcnu'ihin  lür  Six'dilion  nu'inc  Diciish-  Ix-slcns 
empfohlen    und   /eiehne 

h()('hachlnii_i;s\  oli 
Niels   So  re  lisen. 

Spesen-Nota. 


Naclinahnie 

Fi'aehl   his   hier 

Transport   his  ZollanU 

Zoll   laut   Quittung 

WeiteilVachl 

Assekuranz 

Zonal)tertiguni>; 

AnTuhr  franko   Haus,   F^xpedition 

Porti 

Statistik 


Kr. 

Ore 

0 

20 

12 

r)2 

1 

1 

2.') 

0 

20 

0 

25 

Kr. 

15 

42 

1    Zollquittung 


157.     Kn    Speditør    anmoder    en    anden    om    Tilhnd   paa   Over- 
taijelse  af  en    Transport. 

Hamburg,  den   2\\.   Mai   15)  —  . 
Herrn   Chr.    Fugl, 

Kopenliagen. 
\\'\v    eihitlen    uns    gell,    postwendend    I  hie   i'uisserste    Ther- 
nahnie   K\v 

1000  —  2000   Fass   Sleiidvohlenteer, 
prompte  Vei'ladung  ah  K()i)enhagen   per  Dampfer  oder  Segler 
his   franko   St.    Petershurg, 
inkl.   aller  Spesen.      Filt! 

HochaclUungsvoll 
Fränkel   c'C:   Sohn. 
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158.  (Svar   paa    157).  København,  den  24.  Mai   19— 

Herren  Fraiikel  &  Sohn, 

Hamburg. 
Im  Besitze  Ihrer  werten  Postkarle  vom  23.  er.  teile  ich 
Ihnen  hierdurch  mit,  (hiss  keine  Segler  oder  Dampfer  für 
die  Verladung  der  erwähnten  Teersendung  augenblicklich 
vorhanden  sind.  Der  Preis  wird  voraussichtlich  M.  1.25 — 
M.  1.40  pro  Fass  sein,  und  ich  werde  nicht  versäumen, 
Ihnen  sofort  Mitteilung  zu  machen,  falls  es  mir  gelingen 
sollte,  [\on  einem  der  hiesigen  Schiffsmakler  eine  Offerte 
zu  erhalten. 

Hochachtungsvoll 
Chr.   Fugl. 

Korrespondance  ang.  Videreforsendelse  af  Varer,  Efterkrav  m.  ni. 
(hW—lGS). 

159.  Se  Side  95. 

160.  Hamburg,  den  10.  Juni   19  —  . 

Herrn  Chr.   P.   Svendsen, 

Kopenhagen. 

Ihr  Bordereau  Nr.   768. 

Wir  empfingen  Ihren  geschätzten  Avis  vom  8.  ds.  Mts. 
mit  Konnossement  über  9  Kolli  nach  Tampico  und  haben 
Ihre  Instruktionen  bestens  vorgemerkt.  Die  Sendung  wird 
voraussichtlich  am  17.  ds.  Mts.   per  D.  »Antonina«   verladen. 

Wir  werden  also  Fracht  und  Spesen  sowie  Ihre  Nach- 
nahme der  Sendung  nachnehmen  und  die  Dokumente  nach 
erfolgter  Verladung  der  Deutschen  Hank  zwecks  Inkasso 
übergeben.  Es  ist  uns  daher  niclil  möglich,  llirem  \\\msche, 
Ihnen  die  Konnossemente  einzusenden,  zu  entsprechen,  da 
Nachnahmen  auf  Konnossemente  nach  Mexico  unzulässig 
sind.  Wir  bitten  Sie  um  Bestätigung  Ihres  Einverständ- 
nisses, dass  wir  die  Dokumente  unserer  Bank  zwecks  In- 
kasso übergeben  können,  (ileichzeitig  wollen  Sie  uns  bitte 
aufgeben,  ob  Ihre  Nachnahme  M.  7.00  oder  M.  700 —  lauten 
soll,   da   dieses   in   Ihrem   Avis   undeutlich   aufgelührt   ist. 
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Ihrer  geschätzten  Rückäiisseriing  entgegensehend,  zeichnen 
wir 


hüchachtuneisvoll 


Ö" 


Alfred  Altdorfer  c^  Co. 

löl.  Kobcnhavn.   den   11.  Juni   11)  — . 

Herren  AUred  Altdorfer  tS:   Co., 

Hamburg. 

Mein   Bordereau    Xr.   768. —  9   Kolli   nach  Tanipico. 

In  Erwiderung  Ihres  w^erten  Briefes  vom  10.  er.  teile  ich 
Ihnen  hierdurch  mit,  dass  es  für  den  Absender  erforderlich 
ist,  die  Konnossemente  hier  zu  haben.  Ich  bitte  Sie  da- 
her, die  Sendung  franko  und  ohne  Nachnahme  zum  \'er- 
sand  zu  bringen  und  mich  für  die  Fracht  und  Spesen  unter 
billigster  Berechnung  zu  belasten. 

Selbstverständlich  habe  ich  gleichzeitig  meine  Nachnahme 
von   M.    7 —  zurückgezogen. 

Ich  bitte  Sie,  die  Konnossemente  nebst  Spesenrechnung 
baldmöglichst  einzusenden   und  zeichne 

hochachtungs^oll 
Chr.    P.   Svendsen. 

162.  Hamburg,   den   12.  Juni   19—. 

Herrn   Chr.    P.   Svendsen, 

Kopenhagen. 
Ihr  Bordereau  Nr.  768. —  9  Kolli  nach  Tampico. 
Wir  gelangten  in  den  Besitz  Ihres  gefl.  Schreibens  von 
gestern  und  werden  Ihnen  also  sämtliche  Dokumente  nach 
erfolgter  Expedition  einsenden.  Wie  Ihnen  bereits  mit- 
geteilt, wird  die  Sendung  mit  1).  Anlonina  am  17.  ds.  Mts. 
verladen. 

Zwecks  Aufstellung  der  Konsulatsraklura  benötigen  wir 
noch  die  Einzel- Brutto-  und  Nettogewichte  eines  jeden 
Kollos   und   wir   bitten   um   gell.   Aufgabe  derselben. 

lloi'hachlungsvoU 
Alfied   Altdorfer  .S:  Co. 
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163. 


l\<)l)(.Mili;i\  11.   (Ich    11.   .luui    19—. 


HtMicMi   Alfred   Alldorlrr  c^   Co., 


Manil)iir^. 

Mein   Hoidcicaii  Nr.   768.—  9  Kolli    nach  Tampico. 

Hüdichsl  Bezii«j;  nehnuMid  auf  Ihi-  wertes  Schreiben  vom 
12.  er.  beehre  ich  mich,  Ihnen  beigeschlossen  genaue  wSpe- 
zifikation  von  Brutto-  und  Neltoij;ewichlen  samt  Inhalt  eines 
jeden   Kollos   zu    übeireichen,    und    beiijrüsse   Sie 


2   Kinlagen. 


hochachtunj»;svoll 
Chr.    P.   Svendsen. 


Gloser  til  (155-163). 

155.  enthalten,   indeholde. 

der  lilektrizitätszähler,  Klektrici- 
tetsniaalcr. 

die   lileiplombe,    Blyplombe. 

die    Plombcnzange,    Plombetang. 

franko  Fracht  und  Zoll,  fragt- 
og  toldfrit. 

der  Transport-se,  Transport. 

die  Abrechnung,  Afregning. 

anbieten,  tilbyde  (især  Tjeneste). 

die  Zuweisung,  Tilvisning  (fag- 
ligt Udtryk,  der  betyder  Over- 
dragelse af  Udførelsen  af  en 
Speditionsforretning). 

156.  avisieren,   advisere. 

die  Spesen-Nota-s,  Nota  over 
Omkostninger,  Omkostnings- 
nota, 

•das  Zollamt,  Toldbod. 

der  ZoU-s-ölle,  Told  (Toldafgift). 

die  Quittung,   Kvittering. 

die  Weiterfracht,  F'ragt  herfra 
(for  Videreforsendelse). 

die  Zollabfertigung,  Klarering. 

die  Anfuhr,  Korsel. 

franko  Haus,  frit  i  Hus. 

Forti,  plur,  af  das  Porto.   Porto. 

die  Statistik,  Statistik.  Betaling 
for  Udfærdigelse  af  visse  sta- 
tistiske Papirer. 

157.  die     Übernahme,     Till)ud     (paa 

Tysk  HjindelsUorrcspondancc. 


Overtagelse  af  Kks|)cditioncn 
af  — ),  den  Pris,  som  en  Spe- 
ditør beregner  sig  for  at  over- 
tage en  Transport  med  alle 
de  derved  opstaaende  Om- 
kostninger; (ogsaa:  der  Über- 
nahmesatz, die  Übernahme- 
fracht). 

der  Steinkohlcnteer.  Stenkuls- 
tjære. 

inkl.  =^  inklusive  (G.),   inklusive. 

eilt,  haster. 

158.  vorhanden  sein,    findes, 
versäumen,   undlade. 

der  SchifFsmakler-s-.  Skibsnueg- 
ler. 

159.  das    Bordereau-s-s.     Bordereau; 

indeholder  Ordre  fra  en  Spe- 
ditør til  en  anden  ang.  For- 
sendelse af  X'arer. 

die  Güter,   Gods,   ^'arer. 

die  W'eiterbeförderung.  \'idere- 
forsendelse,   -befordring. 

das  Zeichen-s-,    Mærke. 

das   Kollo-s-Ili,   Kolli. 

weiterbefördern,  befordre  videre. 

160.  der  Avis-es-e.   Advis.   Meddelelse, 
etw.     vormerken,     ma'rke,     be- 
mærke sig. 

etwas  der  Sendung  (I).)  nachneh- 
men,    tage    noget    i    Efterkrav 
7 
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(eftertage)  paa    (mod)    en  For-    162.  die  Aufstellung,    Udfærdigelse. 

sendelse.  die  Konsulatsfaktura.  Konsulats- 
zwecks  (G.),  til  (for).  faktura,  en  Faktura,  der  af 
unzulässig,    utilladelig,    ikke    til-  visse      (navnlig     amerikanske) 

ladt.  Stater    kræves    til     Brug    for 

das  Einverständnis,  egl.  Enighed,  Toldvæsenet    ved   Indførsel   af 

her:  at  De  gaar  ind  paa.  Varer.    Udfærdiges  paa  særlige 

die  Rückäusserung,    Svar.  af    vedkommende    Stats    Kon- 

161.  erforderlich,  nødvendig.  sulat  i  Afgangshavnen  udleve- 

zum    Versand   bringen,    afsende.  rede  Blanketter    og   paategnes 

zurückziehen,    tilbagekalde,    an-  (legaliseres)  efter  Udfærdigelsen 

nullere.  af  Konsulatet. 


164.  Forespørgsel  om  Jernbane-Fragttakster. 

Hamburg,  den  2.  Marts  19—. 
Herrer  Otto  Madsen  tt  Co., 

København. 
Vi  vilde  være  Dem    meget    forbunden,    hvis  De   vilde  op- 
give   os    Forbindelsesfragten    fra  Gjedser   til    København   for 

Automobiler  i  Kasser  indtil  2000  kg  (tunge) 
som  Stykgods  og  i  Vognladninger  paa  oOOO  kg. 

Fragten  til  Gjedser  er  allerede  blevet  os  opgivet  af  Jern- 
banens herværende  Oplysningskontor,  men  dette  kunde  des- 
værre ikke  sige  os  Fragten  til  København. 

Idet  vi  paa  Forhaand  takker  Dem  paa  det  bedste,  for- 
bliver  vi 

med  Højagtelse 
I.   Schneider  c^  Co. 

165.  (Svar   paa    164).  Kobenhavn,  den  3.   Marts  19—. 

Herrer  I.   Schneider  &  Co., 

Hamburg. 
Som    Svar    paa    Deres    Brev    af  G.    D.    meddeler    vi    Dem 
herved,  at  Jernbanefragten  Gjedscr-Kobenhavn  udgor  for 
Stykgods  Kr.    1.05  pr.    100  kg 

Vognladninger  paa  5000  kg     »     0.81     »        »      » 

do.  »    10000     »       >      0.81  -;-  10%.  pr.  100  kg. 

Vi  forbliver 

med   Højagtelse 
Otlo   Madsen   c^   Co. 
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166.     Ad  nis  om    I'^ltiThransforsciidclsc. 

Ik-rliiK   (len    11).    Fchriiar   1!)—. 

Ih'ir  (Jii-.    (iriiin, 

Kohcniiavn. 

(ii'niu'in  r'irmacl  (iror«;  KcnipcriiKimi,  Ik'rliii,  afsendlc  vi 
i  Da;;  lil  Deres  Adresse  som  Il«^o(ls  1  Kasse  inrk.  AMC 
29()7()  indeholdende  en  Additions-Maskine.  Denne  Forsen- 
delse er  heslenil  til  I*'irniael  Henrik  Timm  cV:  Co.,  Studie- 
stræde (S7,  Koben  havn,  oi^  maa  kun  udleveres  dette  mod 
Forevisning,  henholdsvis  Udlevering  af  en  Original-Udleve- 
ringsseddel  og  imod  J5etaling  af  Ilgodsfragten  samt  Eiter- 
kravsomkostningerne.  De  vil  behage  at  bemærke,  at  samt- 
lige Omkostninger  skal  betales  af  Modtageren,  nemlig  Fir- 
maet Henrik  Timm  iS:  Co.  Vedlagt  tilsender  vi  Dem  Kopi 
af  Udleveringssedlen,  som  vi  har  sendt  til  Kobenhavns 
Hank,  Kobenhavn.  Ovennævnte  Firma  vil  indlose  denne 
Seddel  hos  Banken  og  derefter  henvende  sig  til  Dem  om 
Forsendelsen. 

Vi  beder  Dem  anerkende  Modtagelsen  af  dette  Brev  og 
forbliver 

med  Hojagtelse 
1  Bilag.  A.   Meyer  Se  Co. 


1 67.     L  \lleveringsseddel. 


Ik'ilin,  (len   19.   Fei)ruar   19 


Herr  Chr.   Gram, 

Kobenlunn. 
(Angaar)    Forsendelse    af    ^Vs    19 —    1    Kasse    mrk.    AMC 
29076  indeholdende  en  Additions-Maskine. 
Vi    beder  Dem    udlevere    til    Overbringeren    heraf,    Herrer 
Henrik  Timm  &  Co.,   Kobenhavn,  ovennævnte   til  Dem    som 
Ilgods   afgaaede  Forsendelse    imod  Betaling   af  Ilgodsfragten 
saavel   som   samtlige  Omkostninger. 

A.   Mever  c^  Co. 
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168.  (Svar   paa    166).  København,  den  20.  Februar  19—. 
Herrer  A.   Meyer  &  Co., 

Berlin. 
Herved  anerkender  jeg  Modtagelsen    af  Deres  ærede  Brev 
af    19.   d.   M.    og    skal    efter  Ankomsten    af   den    adviserede 
Forsendelse  behandle  denne  som  foreskrevet. 

Jeg  anbefaler  mig  fremdeles  til  Dem  og  forbliver 

med  Højagtelse 
Chr.   Gram. 

169.  Ordre  til  en  Speditør  ang.   Viderebefordring  af  Varer. 

København,  den  4.  April  19  — . 

Herr  Max   Berger, 

Bremen. 
Med  D.    »Ella«   sender  jeg  Dem 

FM  1000/^,3  4  Kolli  Maskindele  Br.   485  kg, 
som  De  vil  behage    at    ekspedere    videre  i  Henhold  til  ved- 
lagte Forsendelsesordre. 

Jeg  imødeser  Deres  Nota  over  Omkostningerne  og  forbliver 

med  Højagtelse 
1  Bilag.  Fr.   Bekker. 

170.  (Anerkendelse    af   Modtagelsen    af  ovennævnte  Ordre). 

Bremen,  den  7.  April  19 — . 

Herr  Fr.   Bekker, 

København. 
Idet  jeg  forbindtligst  lakker  Dem  for  den  mig  med  Deres 
ærede  Brev  af  4.  d.  M.  venligst  givne  Ordre,  anerkender  jeg 
Modtagelsen  af  det  mig  dermed  tilsendte  Konnossement  paa 

FM  i««Vo3:  4  Kolli  Maskindele 
pr.    D.    »Ella«    fra    København    og    skal    drage   Omsorg    for 
prompte  Ekspedition  af  denne  Forsendelse  pr.  D.  >Goeben« 
til  13angkok. 

Jeg    skal    sende   Konnossement    snarest    og    anbefaler    mig 
imidlertid  til  Dem. 

Med  Højagtelse 
Max   Bereer. 
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171.  (Meddelelse  om  rdforelsen  afOrdreii.   Oinkostningsnola). 

IJicineii,  (k'ii   17.  April    li) — . 
Hen-   Im-.    Hekker, 

K()l)enhn\  n. 
Paa  de    for   Deres    Henning  inodlagiie  og  pr.  D.   »(ioehen« 
uden   Assiiraiiee   IVagllVit    til   Siain  Omenl  (^omp..    Hangkok, 
alladede 

FM  ^^«%3:  4  Kolli  Maskindele,  Br.  485  kg, 
lillader    jeg    mig    herved    at    overrække    Dem    Omkostnings- 
nola,  hvis  Jielob 

M.   ;U).()r) 
jeg  beder  Dem  kreditere  min   Konto. 

Vedlagt  sender  jeg  Dem  3  Konnossementer. 

Med  Højagtelse 
Bila}^.  Max  Berger. 

Omkostningsnola. 

Fragt  hertil 

Omkostninger  og   Provision 

Transport-  og  Aiskibningsomkostninger 

Vareafgift  og  Bolværkspenge 

Konnossenientstempelafgift 

Sofragl 

Konnossementer,  Porto  og  Deklaration 


M. 

2.35 

» 

3  — 

» 

5.(K) 

» 

0.80 

» 

1.10 

» 

25.60 

» 

1.20 

M. 

39.65 

Gloser  til  (164—171). 
164.  Forbindelscsfragt,  die  Anschluss- 
fracht (Fragt,  der  kommer  i 
Betragtning  for  Varer,  der 
overgaar  til  vedkommende 
Strækning  fra  fremmede  Ha- 
ner). 

Automobil,  das  Auto-s-s. 

Stykgods,  das  Stückgut. 

\()gnladninger  paa  öUOU  kg.  M)0{) 
kg  \\'agenladungfn.  Waggon- 
ladungen. 


Oplysningskontor,  die  Auskunft - 
stelle. 
66.  mærke,  zeichnen;   mrk.  -^  gez. 

Additions-Maskine,  die  Additions- 
Maschine. 

rdleveringsseddel.  der  Ausliefe- 
rungsschein. 

Kopi.  die   Kopie. 

henvende  sig  til  en  om  noget, 
sich  an  einen  wegen  etw. 
wenden. 
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167.  angaar;  betrifft  (angaa,  betreffen).  171.  F" ragt     hertil      ogsaa:     die    Vor- 

168.  behandle  noget,  her  =  mit  etw.  fracht. 

verfahren.  Vareafgift,  die  Schifffahrtsabgabe. 

169.  i    Henhold    til,    auf   Grund    (G.),  Bolværkspenge,  die  Kaigebühr. 

gemäss  (D.).  Stempelafgift,  die  Stempelabgabe. 

Forsendelsesordre,  der  Versand-  Deklaration  (d.  v.  s.  Tolddeklara- 

auftrag.  tion),  die  Deklaration. 

170.  snarest,  ehestens,  baldigst. 


172.  Korrespondance  ang.  manglende  Gods  (17'2 — 175). 

Bremen,  den  10.  Januar  19 — . 

Herr  Oskar  Nyrup, 

København. 
Med  D.   »Cupido«   har  vi  i  Gaar  afskibet 

»Big  Gun  2349«      150  Sække  Mel 
»Big  Gun  2349«      150         »  » 

ex  D.  »Frankfurt«  fra  Baltimore  til  Københavns  Frihavn. 
Vi  tilsender  Dem  vedlagt  Lokalkonnossementet  herpaa 
samt  Kopierne  af  de  gennemgaaende  Konnossementer  med 
Anmodning  om  at  aflevere  Partierne  dersteds  paa  sædvanlig 
Maade  til  Modtagerne.  Den  i  København  betalbare  gen- 
nemgaaende Fragt  andrager  ialt  §  293.   70  cts. 

Med  Højagtelse 
Bilag.  Norddeutscher  Lloyd. 

173.  Kobenhavn,  den  21.  Januar  19— . 

Norddeutscher  Lloyd, 

Bremen. 
»Big   Gun  2349«.     2  X  150  Sække  Mel    ex    D.    »Frankfurt«, 

pr.  D.    »Cupido«. 

Af  ovennævnte  Partier  manglede  ved  Ankomsten  hertil 
2  Sække,  hvorimod  der  blev  losset  2  Sække  »Warna«. 
Modtagerne  har  taget  Prove  af  disse  to  fejlagtigt  leverede 
Sække,  men  beklager  ikke  at  kunne  anvende  disse,  da 
denne  Kvalitet  ikke  kan  sælges  her. 

Jeg  beder  Dem  derfor  meddele  mig,  om  De  ved,  hvor 
de  to  Sæ^kke   >Big  Gun  2349«   befinder  sig,    saa    at   der  kan 
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linde  vn  ()inl)\  liiiiij;  Slod,  eller  om  je^  Ibr  Deres  Hej^nin^ 
maa  godlj^ore  Modlagerne  Værdien  af  de  lo  manglende 
Sække  og  derefter  returnere  de  lejlagligl  leverede  2  Sække 
»Warna«    til   Deres  Adresse. 

Jeg  imodeser  Deres  ærede  Svar  snarest  muligt  og  forbliver 

med  Højagtelse 
Oskar  Xvruj). 

174.  nrcmeii.   den   T2.  .laiuuir   19-. 

Herr  Oskar   xXyrup, 

Kobenliavn. 
D.   »Frankfurt«  fra  Baltimore. 


Vi  anerkender  Modtagelsen  af  Deres  æ^rede  Brev  af  G.  D., 
hvis  Indhold  vi  har  mærket  os. 

De  dersteds  manglende  2  Sække  Mel  »Big  Gun«  vil  vi 
eftersende  med  næste  Damper;  de  dersteds  fejlagtigt  lossede 
2  Sække   »Warna«    beder    vi  Dem    sende    tilbage  hertil  med 

første  Damper. 

Med  Højagtelse 
Norddeutscher  Lloyd. 

175.  Koheiihavn,   den   (>.    Februar   11)  — . 

Norddeutscher  Lloyd, 

Ih'emen. 
Herved  anerkender  jeg  Modtagelsen   af  Deres    ærede  Brev 
af  80.   f.   M.   med  Konnossement  paa 

»Big  Gun«   2  Sække  Mel  200  kg, 
der    straks    blev    udleveret    til    Modtagerne,    Herrer  V.   Kors- 
gaard &  Go. 

Med  Damper  »Ella«  til  Hamburg  sendte  jeg  illg.  ved- 
lagte Konnossement 

Warna«    2   Sække  Mel   200   kg, 
idet  der  herfra    ikke    gaar  Damper   lil    Hiemen,    hvorfor   jeg 
kun   kunde  returnere   Sækkene  til   Hamburg. 

Med   Højagtelse 
1  Bilag.  Oskar  Nyrup. 
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Gloser  til  (172—175). 

172.  Lokalkonnossement,    das    Lokal-  gennemg.    Fragt,     durchgehende 

konnossement     —     Konnosse-  Fracht:   g.  Fr.  udgør  Betaling 

ment   fra    Bremen    til    Køben-  for    Forsendelse    iflg.  gennem- 

havn.  gaaende  Konnossement  med  to 

gennemgaaende      Konnossement,  eller    flere    Skibe,     eller    med 

das  Durchkonnossement.   Gen-  Skib  &   Bane    etc.   -\-   Omlad- 

nemg.    Konnossem.    er    et    K.,  nings-  og  andre  Omk. 

iflg.    hvilket    Varen     kan     be-  $  =  Dollars, 

fordres    ved    flere    Skibe   efter  cts.  =  cents, 
hinanden,  eller  ved  baade  Skib    173.  losse,  löschen, 

og  Bane  etc.  fejlagtig,  falsch, 

aflevere  til,  abliefern  an  (A.).  Ombytning,  der  Umtausch. 

174.  eftersende,  nachliefern. 


IV.    BREVE  ANGAAENDE  ALMINDELIGE 
VAREFORRETNIXGER. 

ANDEN  AFDELING 
(AGENTUR-  OG  KOMMISSIONSFORRETNINGER). 

Korrespondance  mellem   H.  L.  Malling,   København,   og  Max 
Zauner   &  Co.,    Hamburg,    ang.    Overdragelse    af  et   Agentur. 
076—179). 
176.  (Ansøgning  om  Agentur). 

København,  den  22.  August   19-  . 

Mit  Gegen>värtigeni  erlaube  ich  mir  die  höfliche  Anfrage, 
ol)  Sie  am  hiesigen  Philz  schon  vertreten  sind.  Falls  dies 
nicht  der  Fall  sein  sollte,  gestatte  ich  mir,  Ihnen  meine 
Dienste  ganz  ergebenst  anzubieten. 

Seit  10  Jahren  bin  ich  hier  als  Vertreter  für  erste  Häuser 
Ihrer  Branche  tätig  und  bei  der  Kundschaft  gut  eingeführt. 

Ich  arbeite  nur  mit  erstklassigen,  zahlungsfähigen  Firmen 
und  glaube  deshalb,  für  Sie  günstige  Abschlüsse  erzielen 
zu  können,  >venn  Sie  mich  durch  preiswerte  Anstellungen 
unterstützen. 

Ich  gebe  Ihnen  nachstehend  meine  Referenzen  auf  und 
sehe  Ihrer  werten  Antwort  gern  entgegen. 
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177.  (Imodt'koiuiiu'iuk'   Svar.     Hcliii^elscr  angives). 
Hamburgs   dcii   2(5.   Aiij^ust    li)  — . 

In  Beanlworluii^  Ihrer  wcrleii  Ziischrill  vom  22.  ds.  .Mis. 
teilen  wir  Ihiu'ii  mil,  dass  wir  zwar  schon  doil  xcrliclen 
sind,  aher  mit  imscrcm  jetzii^en  Vertreter  nicht  zufrieden 
sind.  Wir  sind  desliaib  l)ereit,  Ihnen  unsere  Vertretung 
für  Kopenhagen  zu  übertragen,  falls  wir  über  nachstehende 
Bedingungen  einig  werden  können. 

Wir  gewähren  Ihnen  auf  sämtliche  durch  Ihre  Vermittel- 
uiig  ordnungsgemäss  abgewickelte  Geschäfte  2%  Kommis- 
sion. Ihre  Spesen  im  direkten  Verkehr  mit  uns  erstatten 
wir  Ihnen   zurück. 

Wir  erwarten  Ihre  Antwort,  ob  Sie  mit  diesen  Bedingungen 
einverstanden  sind,  und  werden  Ihnen  bejahenden  F'alls 
mit  Verkaufsbedingungen  näher  kommen. 

178.  (De  fremsatte  Betingelser  antages). 

København,  den  27.  August  19 — . 

Jeg  er  i  Besiddelse  af  Deres  ærede  Brev  af  G.  D.,  hvis 
Indhold  jeg  har  mærket  mig,  og  takker  Dem  for  den  Tillid, 
De  viser  mig. 

Jeg  stadfæster  derefter  at  have  overtaget  Deres  Agentur 
for  København  paa  følgende  Betingelser: 

1.  De  yder  mig  en  Kommission  af  2%  paa  alle  Forret- 
ninger,  der  bliver  bragt  i   Stand  gennem   mig. 

•2.  De  godtgor  mig  mine  Udlæg  til  Porto  og  Tele- 
grammer. 

Deres  Salgsbetingelser  etc.  imødeser  jeg  gerne  og  anmoder 
Dem  endvidere  om  at  sende  mig  en  Liste  over  Deres  her- 
vædrende  Kunder  og  at  meddele  disse,  at  jeg  har  overtaget 
Deres  Agentur. 

Jeg  forventer  at  modtage]  Deres  Tilbud  (Flert.)  og  beder 
Dem  væM'e  overbevist  om,  at  jeg  stedse  skal  bestnvbe  mig 
for  at  retfærdiggøre  den  Tillid,   De  viser  mig. 
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179.    (Overdragelsen  stadfæstes). 

Hamburg,  den  29.  August   19 — . 

Vi  har  modtaget  Deres  ærede  Brev  af  27.  d.  M.  og  over- 
drager Dem  herved  vort  Agentur  for  København  paa  de  i 
vort  Brev  af  26.  d.   M.   nævnte  Betingelser. 

Afregning  finder  Sted  hvert  Kvartal. 

Vi  har  allerede  i  Dag  sendt  Dem  et  større  Tilbud  og 
vedlægger  en  Proforma- Faktura  til  Deres  Underretning. 
Vore  Salgsbetingelser  vil  De  se  af  den  ligeledes  medfølgende 
Separatskrivelse. 

I  Overensstemmelse  med  Deres  Ønske  har  vi  meddelt  de 
derværende  Kunder  ved  direkte  Breve,  at  De  har  overtaget 
vort  Agentur.  Vi  beder  Dem  (dog)  ogsaa  engang  sende  os 
en  nøjagtig  Kundeliste,  for  at  vi  kan  vide.  med  hvilke  Fir- 
maer De  agter  at  arbejde. 

Vi  haaber  at  komme  til  en  (rigtig)  betydelig  Forretning 
med  Dem  og  imødeser  Deres  Meddelelser. 


Gloser  til  (176—179). 

176.  mit    Gegenwärtigem,    ved    nær- 

værende. 

vertreten,  repræsentere. 

die  Branche,  Branche. 

tätig  sein,  virke. 

die  Kundschaft.  Kundekreds,  her: 
Kunderne. 

erstklassig,   forste   Klasses. 

zahlunsfähig,  solid,  betalings- 
dygtig. 

derAbschluss-es-iisse,  her:  Ordre. 

erzielen,  opnaa. 

preiswert,  billig. 

die  Referenz-en,   Reference. 

177.  die  Vertretung,  Agentur, 
gewähren,  yde,  indrømme. 

die  Vcrmittelung,  Mellemkomst : 
durch    Ihre  '>-,   gennem    Dem. 

ordnungsgemäss,   regelmæssig. 

die  Kommission.  Kommission. 
Provision    (\'cdcrlag   til    Kom- 


missionær el.  Agent):  (auf  (A.) 
=  paa). 

der  Verkehr,   Forbindelse. 

zurückerstatten,  godtgore  (Ud- 
læg). 

Ihnen  mit  \'erkaufsbedingungcn 
näher  kommen,  give  Dem 
nærmere  Meddelelse  om  Salgs- 
betingelserne. 

178.  Tillid,  das  Vertrauen, 
vise,  erweisen, 
overtage,   übernehmen, 
paa  (Betingelse),  zu. 
bringe  i  Stand,  vermitteln. 
Udlæg,    die  Auslage:    her    Flert. 

.\uslagen  (til  =:  für). 

bestræbe  sig.  sich  bestreben,  be- 
strebt sein. 

retfærdiggore.  rechtfertigen. 

179.  Kvartal,  das  Vierteljahr, 
hvert   >-.   vierteljährlich. 
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Frolbrnia-I-'aUlura.  die  I'iolbrnia-  Kmulclistt-.   i\W   KuiKk-iilistc. 

Faktura.  ii^tt-,   •^tdcnUen. 

til  Dorcs  rnderrctuinjj;,   /ii   Ihrer  komnu-   til   cii    bftydt-lig   Fonct- 

luforiiiatiou.  ning.    /u    einem    bedeutenden 

Separat.skri\else ,     das     Separat-  (iesehäft   (n)   koninien. 

sehreiben. 


BrevveksliiKj  mellem  Max  llrnal  S:  Co.,  lUimbuK],  o(j  deres 
Agent  i  Kohenhavn,  Ludn.  Michelseji,  (iiu/.  Afsliilniiu/  07  (V/- 
f or  eise  af  Forretninger  i  Knjfe  (US()—hS')J. 

180.  Haml)urg,  den   1.   Auj^ust   19 — . 

Wir  bestätigen  unsere  telephonische  Unterhaltuni^,  laut 
Nvclcher  wir  Ihnen  die  auf  einliegender  lk\stätigung  ver- 
zeichneten  FestofTerten   machten. 

Daraufhin  erhielten  ^vir  Ihre  Depesche  inid  \erkauflen 
demnach  laut  einliegendem  Kontrakt  an  Köbenhavns  KalVe- 
kompagni,   dort : 

100  Sack  Maracaiho  AAA  prompt  oder  schwimmend 
zu  44,  ()  pr.  50'!  1  kg  cfr.  Hamburg  Option,  Rembours  90 
Tage  Sicht  auf  Dresdener  Bank,   London. 

Wir  sehen  Ihren  weiteren  Nachrichten  gern  entgegen  und 
zeichnen  etc. 

181.  Hamburg,  den   1.   August   19—. 

Wir  bestätigen  unser  Schreiben  mit  heutiger  xMitlagsi)ost 
sowie  den  Empfang  Ihrer  getl.  Dei)esche.  Demnach  ver- 
knuften  wir  ferner  laut  FestolTerte  au  Herren  Willi.  Nielsen 
*S:  •Co.,   dort, 

125  Sack  Good  soft   Hamburger  Gassen  Type,   neue  Krnte, 

Juli/August  Verladung,    zu  40/9  cfr.   Hamburg  Option   |)r. 

50Vi  kg  Al)ladegewicht,   Londoner  Hankrembours. 

Einliegend  finden  Sie  Kontrakt  über  dieses  Geschäft  ziu- 
gefl.   Weitergabe  an   die   Herren   Käid'er. 

Die  100  Sack  Maracaiho  sind  versichert  zu  der  Hedinginig 
trei  von  iWo  in  Taxen  von  50  Sack  mit   M    55 —  pr.   Sack. 

Die  Prämie  von  V'kj  ^o  ist  uns  vom  Käufer  zinück- 
zuvergüten. 
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Wir  bitten  Sie,  nachträglich  einen  entsprechenden  Ver- 
merk in  den  Kontrakt  zu  setzen  oder  darüber  ein  Me- 
morandum mit  den  Käufern  zu  wecliseln. 

lo^.     Kobenhavn,  den   1.  August  19 — . 

Ifølge  de  imellem  os  i  Dag  vekslede  Telegrammer  og  vor 

Telefonsamtale  gik  i  Orden  for: 

Kobenhavns  KalTekompagni :    100    Sække  Maracaibo  AAA 
prompte  eller  svømmende,  til  44/6  pr.  50^4  kg  c  c^f  Hamburg 
Option,     Remburs     90    Dage    Sigt    i)aa    Dresdener    Bank, 
London, 
og  for: 

Herrer  Wilh.   Nielsen  c<:  Co.,    her:    125  Sække   Good    soft 
Hamburger  Gassen  Type  Juli/August  Afskibning,    til  40,  9 
c   &   f   Hamburg    Option    pr.    50V4    kg    Afladevægt,    Rem- 
burs:  Grédit  Lyonnais,  London. 
Jeg  havde  ventet  at  kunne  sælge    noget    mere,    men    blev 

skuffet;   Køberne  holder  sig  tilbage  i  Forventning  om  lavere 

Priser. 

Jeg  imødeser  gerne  Kontrakter  for  ovennævnte  Forretninger 

og  forbliver  etc. 

18o.     Hamburg,  den  4.  August   19 — . 

Vi  modtog  i  Dag  pr.  Telegram  nedenstaaende  Meddelelser 
om  Afskibning,  hvorom  De  under  sænlvanligt  Forbehold  vil 
give  Køberne  Underretning: 

100  Sække  Maracaibo  AA 

pr.  D.    »Mérida«   til  Herrer  L.  Worm  c^'  Go. 

100  Sække  Maracaibo  AAA 

pr.   D.    »Mérida«   til  Kobenhavns  Kaffekompagni. 

Vi  forbliver  etc. 

184.      Haml)urg,   den   11.   August    19—. 

Vedlagt  sender  vi   Dem   Faktura   paa 
100    Sække    Maracaibo    KalTe    AAA    til    Københavns    KalTe- 
kompagni til  et  Belob  af  £  245.4.8 
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100  Sække  Marac-ailx)  KalVc  AA  til  Wvvvvv  L.  Worm  c^  Co., 
dersteds   lil   el   Heloh  af  X  24;5.().(') 

og  beder  Dem  le\eie  disse  videre.  Fakliirabeløhene  hai'  vi 
i  Dag  afgivet  paa  Dresdener  liank,  London,  90  D.  S.,  og 
\i  heder  Dem  loranledige,  al  vore  X'enner  drager  Omsorg 
for,  at  Tratterne  findei-  |)r()m|)te  Beskyttelse.  De  dertil 
hørende  Assurancecertifikater  skal  vi  sende  Dem  i  Morgen 
eller  i   Overmorifen. 


185. 


Hainhur'i,  den    la.   Au'Uist   19- 


Vedlagt  overrækker  vi  Dem  Assurancecertifikater  og  Assu 


,  og  heder  Dem  levere  disse  videre. 


rancenotaer    for    Kohenhavns  KaHekompagni    og    for    Herrer 
L.  Worm  cV:  Co.,  dersteds 

Beløbene  for  Notaerne,  hvert  paa 

M.  24.66, 
vil  De  behage  at  indkassere  for  os. 


Gloser  til  (180—18,')). 
180.  die  telephonische   Unterhaltung, 
Telefonsamtale. 

verzeichnen,  angive,  notere. 

die   Festofferte,  fast  Tilhud. 

daraufhin,  her:  som  Svar  herpaa. 

der  Kontrakt-s-e,  Kontrakt;  iiher 
(A.)  =  paa,  for. 

schwimmend,  svømmende  (d.v.  s. 
under  Vejs  fra  oversøisk  Plads). 

cfr.  (eng.  cost  &  freight,  skrives 
og  udtales  paa  Tysk  ofte: 
costfracht)  =i  c  &  f  =  fragtfrit. 

die  Option,  Option.  Naar  et 
Parti  \'arer  er  afskibet  lil  en 
bestemt  Havn  med  Option, 
kan  Modtageren,  medens  \'aren 
er  svømmende,  og  inden  den 
er  losset,  forlange  Partiet  vi- 
deresendt til  en  anden  Havn. 
Den  yderligere  paalohende 
Fragt  maa  Modtageren  betale, 
Omladningen  er  derimod  gratis. 


der  Hembours-es-e,  Remburs 
d.  V.  s.  Betaling  gennem  en 
Bank;  se  nærmere  herom 
Pg.  119. 
181.  Good  soft  Hamburger  Gassen 
Type,  gengives  uforandret  paa 
Dansk;  good  (eng.)  =  god; 
soft  (eng.)  ^  blod,  d.  v.  s. 
mild  i  Smag;  Hamburger 
Gassen  Type  betegner  den 
Typeprøve,  der  gælder  i  Ham- 
burg for  Terminshandelen. 

das    Abladegewicht,    Atladevæ*gt. 

zur  gell.  Weitergabe,  som  De 
vil   behage  at    levere  videre. 

frei  von  3^^  o  in  Ta.xen  von  .')() 
Sack,  fri  for  '.i'^  o  i  Serier  (el. 
Takster)  paa  ÖO  Sække;  dette 
angiver,  at  Assurandørerne  ei* 
fri  for  at  erstatte  eventuel 
Skade,  der  ikke  andrager  3 "/o 
af  Værdien  af  ÖO  Sa'kke. 
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die  Prämie,   Præmie.  183.  Meddelelse    om    Afskibning,    og- 

nachträglich,   bagefter.  saa:  die  Verladungsaufgabe. 

der    Vermerk-es-e,     Paategning,  184.  foranledige,  veranlassen. 

Anmærkning.  dertil  hørende,  zugehörig. 

das    Memorandum-s-da,    Memo-  Assurancecertifikat,  der  Policen- 
randum,   Skrivelse.  auszug-es-üge. 
182,  gaa  i  Orden,  sich  ordnen.  185.  Assurancenota.    die    Assekuranz- 

skuffe,   täuschen.  note-en. 

lav,  niedrig.  hvert  paa,  in   Höhe  von  je. 


Eksport  af  Fedevarer.  Korrespondance  mellem  Firmaet  Chr. 
Faber,  København,  og  dets  Repræsentanter  i  Hamburg,  Wehl 
S:  Meyer  (186—189). 

186.  Hamburg,  den   17.  Juli   19—. 

Vi  er  i  Besiddelse  af  Deres  ærede  Brev  af  14.  d.  M.,  i 
hvilket  De  opgiver  os  Deres  Noteringer  for  Smør  og  Frank- 
furter Pølser.  Priserne  er  imidlertid  saa  høje,  at  det  ingen 
Nytte  er  til  at  gøre  Tilbud  i  disse  Artikler.  Vi  kan  jo  for- 
syne os  i  begge  Artikler  meget  billigere  her  i  Tyskland,  og 
tysk  Smør  og  tyske  Frankfurter  Polser  bliver  overalt  fore- 
trukket for  danske  Varer.  I  Danmark  synes  overhovedet 
alt  nu  at  blive  frygteligt  dyrt,  kun  undrer  det  os,  at  andre 
Firmaer  endnu  køber  noget  derfra.  Vi  kan  med  de  af  Dem 
i  den  sidste  Tid  forlangte  Priser  slet  ikke  mere  komme  til 
Forretning.  Er  nu  samtlige  Artikler  i  de  sidste  Uger  blevet 
i  den  Grad  dyre,  eller  tager  De  i  den  senere  Tid  en  saa 
kolossal  Fortjeneste?  Vi  kan  egentlig  slet  ikke  forklare  os 
Deres  Priser,  og  det  vilde  være  os  kært  engang  at  høre  ud- 
førligt fra  Dem  herom. 

187.  Kobenhavn,  den   19.   .Juli   19—. 

Jeg  modtog  Deres  ærede  Brev  af  17.  d.  M,,  hvis  Indhold 
jeg  har  mærket  mig. 

Desværre  maa  jeg  beklage  ikke  at  kunne  opgive  Dem 
l)illigere  Priser.  Priserne  er  virkelig  for  Tiden  steget  ganske 
enormt  her,  og  hvis  andre  for  at  skatTe  Penge  sælger  under 
Indkobspiis,     saa    vil    jeg    dog    foretrække    at    vente    noget 
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endnu,    llii    paa    den    Maadc    kan    jeg    jo   allid    l)li\('    al"  med 
mine  Varer. 

Jeg  har  den  Foiiiojelse  al  meddele  Dem,  al  je^^  i  Da^^ 
har  al'sendt  Varerne  ill^.  Deres  Ordre  Nr.  1  KJ  pr.  Damper 
»Maja«,  og  Doknmenler  herpaa  følger  vedlagt  lll  behagelig 
Afbenyttelse. 

188.      Hamhur}^,  den  21.  .Iiili   19-. 

Vi  er  i  Besiddelse  af  Deres  ærede  Brev  af  19.  d.  M. 
Forretningen  i  Deres  x\rtikler  bliver  bestandig  g.jort  os  van- 
skeligere, og  det  er  meget  svært  overhovedet  at  opnaa 
Ordrer.  Nedenstaaende  Forretning  knnde  vi  derfor  ogsaa 
kun  bringe  i  Stand  paa  Basis  af  de  for  nylig  bl.  a.  for 
Blod-  og  Leveri)ølse  nedsatte   Priser. 

1000  Daaser  a  Vs  kg  røget  Svinepølse     M.   35 — 
1000      do.       »     »      »    Blodpølse  »     23— 

1000      do.      »     »      »     Leverpølse  »     27 — 

1000      do.      »     »      »    Sylte  »    35— 

all  med   Etikette. 
Endvidere 

til   S.  M.  S.   »Vinetha« 


10  Kasser  a  Netto  50  kg  Spegepølse  M.   110 —  pr.  50  kg 
20  Daaser  »   Brutto  25  kg  Æblefedt  M.  40—  pr.   Daase 

6  Kasser   »   Netto  50  kg  magert  Flæsk  a  M.  80 —  pr.  50  kg. 
Sædvanlige  Betingelser. 

Alle  ovennævnte  Varer  maa  bestemt  afsendes  med  denne 
Uges  Onsdag-Damper,  da  Partierne  ellers  vil  indtræ^tTe  for 
sent  hertil. 

Vi  beder  Dem  i  Anledning  af  de  talrige  Reklamationer, 
som  vi  i  den  sidste  Tid  har  haft  ang.  Deres  Varer,  drage 
Omsorg  for  den  bedste  Levering  og  anmoder  Dem  samtidig 
om  at  opgive  os  Deres  allerbilligste  Dagspriser  for 

Cervelatpølse   II   Kvalitet 

Spegepølse        II       do.      , 
da  vi  i  den  nan-meste  Tid  har  større  Ordrer  i  Udsigt,  som  vi  for- 
haabentlig  kan  opnaa  {)aa  (iiimdlag  af  Deres  billigste  Noteringer. 
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E.  S.  Da  vi  først  kan  sende  Dem  Etiketterne  til  ovenfor 
beordrede  4000  Daaser  Pølse  i  de  nærmeste  Dage,  vil  De 
først  senere  kunne  afsende  dette  Parti.  Varerne  til  S.  M.  S. 
»Vinetha«  maa  imidlertid  uafhængigt  heraf  bestemt  afsendes 
Onsdag. 

189.     København,  den  22.  Juli  19—. 

I  Besiddelse  af  Deres  ærede  Brev  af  i  Gaar  takker  jeg 
Dem  for  Deres  venlige  Ordrer. 

For  at  imødekomme  Dem  har  jeg  for  denne  Gang  accep- 
teret de  opgivne  Priser  for  Blod-  og  Leverpolse.  De  4000 
Daaser  ekspederer  jeg  altsaa  ikke,  for  jeg  har  modtaget  de 
omtalte  Etiketter. 

Som  jeg   i  Dag    telegraferede    til    Dem,    afsender  jeg  mod 

omgaaende  Telegramsvar   [bestemtj    til   S.   M.   S.   »Vinetha« : 

10    Kasser    a    50   kg    Netto    Spegepølse   a   M.    120 —  pr. 

50  kg,  Kvalitet  som  leveret  den   16.  Juli  (Pølsen  a  M.  110 — 

har  allerede  længe  været  udsolgt),  endvidere 

40  Daaser  a  Brutto  12'/ 2  kg  Æblefedt  a  M.  20—  pr. 
Daase,  idet  det  med  det  korte  Varsel  ikke  var  mig  muligt 
at  skaffe  25  kg  Daaser;  men  naar  jeg  noterer  de  12\  2  kg 
Daaser  til  M.  20 —  pr.  Daase,  kan  der  jo  ikke  opstaa  nogen 
Vanskelighed  heraf;  endvidere : 

6  Kasser  a  Netto  50  kg  magert  Flæsk  a  M.  80 —  pr.  50  kg. 
For  Øjeblikket  noterer  jeg 

Spegepølse  I    M.   110 —  pr.   50  kg 
»  II      »       95—     »      »      » 

Cervelatpølse  I     »     150 —     »      »      » 
II      >>     120—     »      »      » 
og  imødeser  gerne  Deres  ærede,  yderligere  Ordrer. 


Gloser  til  (186—189). 

186.  Frankfurter  Pølser.    Frankfurter  købe  (tage),  beziehen. 

Würstchen.  derfra,  von  da. 

det    er   ingen   Nytte    til.    es    hat  komme    til   Forretning,    her    og- 

keinen   Zweck.  saa:  reüssieren, 

forsyne  sig.   sich  eindecken,  sich  i   den   sidste  Tid,   in  letzter  Zeit, 

versehen.  i  den  senere  Tid,  neuerdings. 


—  ii:i  — 

Fortjeneste,    ogsaa:    der  Nutzen.  Sylte,  die  Sülze, 

hore  udforlij^t    herom,    hierüber  Etikette,  die  Etikette. 

Ausführliches  hören.  S.    M.    S.     =     Seiner     Majestät 

187.  stige,  anziehen.  Schiff. 

skaffe  (til  \'eje),   beschaffen.  Spegepolse,   die   Plockw  urst. 

for    at  skaffe   Penge,    ogsaa :     uni  Æblefedt,   das  Apfelschinalz. 

zu  Geld  zu  kommen.  magert  Flæsk,   magerer  Speck, 

blive  af  med  noget.  etw.  (A.)  los  denne  Uges  Damper,  ogsaa :  der  in 

werden.  dieser  Woche  fällige  Dampfer. 

188.  bringe  i  Stand,  zustande  bringen.  i  Anledning  af,  in  Veranlassung 
paa  Basis   af,    auf  Basis  (f.)  (G.).  (G.),  anlässlich  (G.). 

for  nylig,  kürzlich.  Cervelatpolse,     die     Cervelat- 

Blodpølse,    die    Blutwurst-ürste.  wurst. 

Leverpølse,   die  Leberwurst.  H  =^  sekunda  (I  :=  pri^na). 
røget  Svinepolse  (en  Slags  Spege-    189.  Varsel,  die  Frist, 
pølse),  die   Mettwurst. 


Forhøjelse  af  Pris  ved  fast  Tilbud.  Korrespondance  mellem 
Richter  S:  Starke,  Hamburg,  og  deres  Repræsentant  i  Køben- 
havn, Karl  Fischer.     (190—192). 

190.  Hamburg,  den   18.  .luli   19—. 

Vi  stadfæster  vor  Telefonsamtale.  Da  Brasilien  fra  alle 
Sider  meldte  meget  fast,  hvad  vi  i  det  Øjeblik,  da  vi  talte 
sammen  pr.  Telefon,  endnu  ikke  vidste,  bestemte  vi  os  til 
at  forhøje  vore  Afladetilbud  med  yderligere  3  d.,  hvilket  vi 
meddelte  Dem  pr.   Telegram. 

191.  København,  den   18.  Juli   19  —  . 

I.  Morges  modtog  jeg  Deres  faste  Tilbud  (plur.)  mod  Svar 
inden   Klokken  4: 


Medens  jeg  arbejdede  med  disse  Tilbud,   modtog  jeg  Deres 
Telegram : 

Forhøjer    endnu    usolgte    Santos    Afladninger    yderligere 
3  pence; 
men  hvortil  tjener  da  de  indtil  Kl.  4  gældende  faste  Tilbud, 
naar  disse  bliver  forhøjet  allerede   Kl.    10? 

Jeg  imødeser  gerne  Deres  Meddelelser  og  forbliver  etc. 

Tysk  Haiidelskorri'spondance.  8 
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192.     Hamburg-,  den   19.  Juli   19—. 

Vi  er  i  Besiddelse  af  Deres  ærede  Brev  af  G.  D.  og  kan 
meget  vel  forstaa,  at  det  er  meget  ærgerligt  for  Dem,  naar 
vi  som  i  Gaar  maa  forhøje  de  faste  Tilbud.  Grunden  her- 
til ligger  hovedsagelig  i,  at  vi  paa  det  tidlige  Tidspunkt, 
hvor  De  ringer  os  op,  endnu  ikke  er  tilstrækkehgt  orien- 
teret. Vi  kendte  i  Gaar  f.  Eks.  kun  Tilbudene  fra  een 
Side.  Saa  snart  vi  har  set  endnu  flere  Tilbud,  bestemmer 
vi  os  for  den  almindelige  Basis,  hvorpaa  vi  gør  Dagens 
Tilbud.  Med  et  saadant  svingende  Marked  som  det  nær- 
værende kan  den  Slags  Forhøjelser  undertiden  ikke  und- 
gaas.  Hvis  De  havde  solgt  før  Modtagelsen  af  vort  Tele- 
gram, følger  det  af  sig  selv,  at  vi  havde  anerkendt  dette. 
Naar  det  paa  nogen  Maade  er  muligt,  vil  vi  naturligvis 
undgaa  noget  lignende  i  Fremtiden. 


Gloser  til  (190—192). 

190.  meldte  meget  fast  (Marked),  sehr 

fest  kam. 

da  vi  talte  sammen  pr.  Telefon, 
im  Moment  unserer  telepho- 
nischen Unterhaltung. 

bestemme  sig  til,  sich  ent- 
schliessen. 

Afladctilbud,  die  Verladungs- 
otferte. 

pr.  Telegram,  drahtlich. 

191.  arbejde  med.  bearbeiten. 

192.  paa    det    tidlige    Tidspunkt,    zu 

der  frühen  Stunde. 


ringe  en  op  (i  Telefonen),   einen 

(telephonisch)  anrufen, 
bestemme  sig  for  noget,  sich  für 

etw.  entscheiden, 
med  et  saadant  etc.,    bei   einem 

derartigen  etc. 
svingende,  schwankend, 
undertiden,  zuweilen, 
undgaa,  vermeiden, 
det    folger   af  sig   selv,    es 

von  selbst, 
paa  nogen  Maade.  irgend. 


folgt 


Fast  Tilbud  paa  samme  Parti  til  to  forskellige  Kobere. 
Korrespondance  mellem  de  samme  to  Firmaer  som  i  AV.  190 — 
19^2.     (19:^^-193). 

193.      Kobenhavn,  den   22.   August   19 — . 

Jeg  er  i  Besiddelse  af  Deres  to  Breve  af  20.   d.   M. 

Ifølge  Deres  faste  Tilbud  solgte  jeg  til  Herr  Oskar 
Møller,  her: 

1368—  199  Sække  Santos   ex  D.    »San   Nicolas«   a  47V4   Pf. 
cif  Kobenhavn,   pr.    'A   Maancders  Accej)t. 
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vSenero   modtog  jeg   Deres  Telegiani  : 

Annullerer  \'M\H  fasle  Tilhud  Fejllagelse 
og  ringede  Dem  siraks  op  i  Telefonen  for  al  meddele  Dem, 
al  jeg  allerede,  længe  før  Deres  Annullering  indtraf,  havde 
solgt  Partiel.  De  maa  indromme,  at  jeg  som  He[)ræsenlant 
ikke  godt  med  stigende  Priser  overfor  mine  Venner  kan 
annullere  et  Parti,  der  er  solgt  itlg.  fast  Tilbud.  De  vilde 
dog  heller  ikke  med  dalende  Priser  acceptere  en  Annullering 
fra  en  af  mine  Venner,  naar  Forretningen  allerede  var  gjort. 

Efter  Deres  Ønske  forelagde  jeg  Herr  Oskar  Møller  Deres 
Telegram,  men  han  fordrede  naturligvis  P'orretningen  op- 
fyldt; jeg  sagde  ham  da,  at  mit  Firma  vilde  indestaa  for 
alle  Folger,  og  venter  nu  i  Morgen  at  høre  fra  Dem  ang. 
denne  Sag. 

194.  Hamburg,  den  22.   August   19—. 

Vi  stadfæster  vore  Telefonsamtaler  af  i  Dag  og  beklager 
meget,  hvad  der  er  forefaldet  med  Partiet  Nr.  13(58.  Der 
foreligger  en  Fejl  fra  en  af  vort  Personale,  der  har  tilbudt 
Partiet  fast  til  to  Sider.  Selvfølgelig  indestaar  vi  for  alle 
F'ølger,  og  De  skal  i  Løbet  af  Dagen  høre  fra  os. 

195.  Haml)urg,  den  22.  August  19 — . 

Vi  henholder  os  til  vort    allerede  afsendte  første  Brev.      I 
Mellemtiden  har  vi  bragt  Sagen  med  Nr.  1368  i  Orden  med 
vor  første  Køber  og  telegraferede  derfor  til   Dem  : 
Leverer  Møller  1368. 

Selv  om  der  i  denne  Sag  ikke  rammer  Dem  den  ringeste 
Bebrejdelse,  da  De  er  i  Besiddelse  af  et  klart,  fast  Tilbud 
fra  os,  saa  har  dog  Deres  Vægring  i  Begyndelsen  ved  at 
forelæ^gge  Deres  Køl)er  Sagen  overrasket  os  noget.  De  maa 
dog  vide,  at  Fejl  ikke  ganske  kan  undgaas,  og  i  saadanne 
Tilfælde  maa  vi  ubetinget  kunne  gøre  Regning  paa  vore 
Reprcæsentanters  Medhjadp  til  at  ordne  Sagen  med  mindst 
mulig  Skade  for  os.  Heldigvis  var  vor  første  Køber  til 
(Gen.)  dette  Parti  en   kulant  Mand,  og  endskønt  han   havde 

8* 
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første  Ret  til  Partiet,  har  han  dog  i  Betragtning  af  vor 
Forlegenhed  uden  videre  erklæret  sig  villig  til  at  udsøge 
sig  Erstatning  af  vore  øvrige  Tilbud. 

Vi    betragter   nu    Sagen   som   ordnet    og    beklager  ved  vor 
Forseelse  at  have  lagt  Beslag  paa  Deres  Tid. 


Gloser  til  (193—195). 

193.  ex  =  fra  =  pr.,  tysk:  ex,  per.        195.  i  Mellemtiden,  inzwischen, 
pr.    3    Maaneders  Accept,    gegen  ramme,  treffen. 

Dreimonatsakzept.  Bebrejdelse,  der  Vorwurf, 

annullere,  annullieren.  Deres    Vægring    i     Begyndelsen, 
Fejltagelse,    der    Irrtum-s-iimer.  Ihre  anfängliche  Weigerung. 

Annullering,  die  Annullierung.  Medhjælp  (Assistance),  die  Hilfe, 
dale,  fallen.  Mithilfe, 

opfylde,  vollziehen.  Skade,  der  Schaden, 

indestaa  for  noget,  für  etw.  auf-  kulant,  koulant. 

kommen.  første  Ret  til,  das  erste  Anrecht 

194.  hvad    der    er    forefaldet,    der  an  (A.). 

Vorfall.  i  Betragtning  af,  angesichts  (G.). 

en  af  vort  Personale,  (her  ogsaa:  Erstatning,  der  Ersatz, 

en  Kontorist),  ein  Angestellter  Forseelse,  das  Versehen, 

(unserer  Firma).  lægge  Beslag    paa,    in  Anspruch 

nehmen. 


V.  BREVE  ANGAAENDE  VEKSEL-  OG 
BANKFORRETNINGER. 

ANDEN  AFDELING. 

Akkreditiver. 

Ved  Akkreditiv  (der  Kreditbrief,  das  Akkreditiv)  forstaas 
en  Skrivelse,  hvori  Udstederen  (i  Almindelighed  en  Bank) 
anmoder  en  Forbindelse  paa  en  anden  Plads  om  for  sin 
Regning  at  udbetale  en  i  Akkreditivet  angiven  Person  de 
Beløb,  han  maatte  ønske,  indtil  en  bestemt  Sum. 

Et  Akkreditiv  kan  udstedes  saaledes,  at  Ihændehaveren 
kan  faa  Dele  af  det  samlede  Beløb  udbetalt  paa  de  forskel- 
lige Pladser,  som  han  agter  al  besoge,  og  det  stilos  da  til 
Udstederens  Korrespondenter  i  Udlandet  under  eet  (Cirku- 
lære-Akkreditiv,  Zirkular-Kreditbriet). 
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1 96.    Special-  A  k  kredit  i  u . 


(^()innuMzl)ank   für  Deutschland. 
KreditlH'ier  Nr.   10914. 
Danmarks  15  ank, 

K  ()  p  e  n  h  a  ^  e  n . 
Wir  l)celiren    uns,   dijn    i'heihrin^er  dieses  Briefes, 

Herrn   Otto  We inert  aus   I3eriin, 
bei   Ihnen   für  M.   2000  — 
i n  Worten   Z  \v  e  i  t  a  u  s  e  n  d  M  a  r k 

7A\  akkreditieren,  indem  wir  Sie  ersuchen,  demselben 
die  von  ihm  gewünschten  Beträge  bis  zu  dem  oben 
erwähnten  Gesamtbetrag  M.  2000 —  gegen  Quittung  in 
duplo  (wovon  ein  Exemplar  für  uns  bestimmt  ist)  aus- 
zahlen und  die  dergestalt  geleisteten  Zahlungen  auf  der 
Rückseite  dieses  Kreditbriefes  vermerken  zu  wollen. 

Dieser  Kreditbrief   bleibt   ])is   zum    31.  Juli    d.    J. 

in  Kraft. 

Berlin,  den   29.  .Inni   19—. 

C  O  m  m  e  r  z  b  a  n  k  f  ü  r  Deutschland. 

I 

Udstedelsen  af  et  saadant  Akkreditiv  adviseres  af  den  ud- 
stedende Bank,  og  Prove  af  den  akkrediteredes  Underskrift 
vedlægges  Advisbrevet. 

1 97.    Cirkii  lære-A  kkreditiv. 

Commerzbank  für  Deutschland. 

Welt-Zirkular-Kreditbrief. 
Nr.   79485. 
Gültig  bis  zum   1.  September   19 — . 

Berlin,  den   8.  Juni   19 — . 

An  unsere  Herren   Korrespondenten 

laut  beifolgender  Liste  Nr.   80112. 
Wir  beehren   uns,   hierdurch 
Herrn  Friedrich  Arnold  aus  Berlin 
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bei  Ihnen  einzuführen  und  Ihrer  freundUchen  Aufnahme 
angelegentlichst  zu  empfehlen. 

Gleichzeitig    ermächtigen    wir    den    Genannten,    bis    zum 
Gesamtbetrage  von  M.  5000 — 
in  Worten  Mark  Fünftausend 
auf  uns 

per  Sicht  zu  ziehen,  und  ersuchen  Sie,  solche  Entnahmen 
unserem  Akkreditierten  zu  negoziieren  und  den  Gegenwert 
zum  bestmöglichen  Kurse,  abzüglich  Ihrer  Provision  und 
Kosten,  auszuzahlen. 

Wir  sichern  Ihnen  unverzüglichen  Schutz  besagter  Ent- 
nahmen zu,  vorausgesetzt,  dass  dieselben  vor  dem  1.  Sep- 
tember  19 —  ausgestellt  und  begeben  worden  sind. 

Auch  müssen  diese  Sichttratten  die  Nummer  des  Kredit- 
briefes tragen  und  auf  der  Rückseite  desselben  abgeschrieben 
werden. 

Wir  danken  Ihnen  im  voraus  für  jede  unserem  Akkre- 
ditierten erwiesene  Gefälligkeit. 

Hochachtungsvoll 
Commerzbank  für  Deutschland. 

Dieser  Kreditbrief  ist  von  dem  Herrn  Korrespondenten, 
welcher  die  letzte  Zahlung  leistet,  zurückzuhalten  und  uns 
einzusenden. 

2.  og  3.  Sidc  har  folgende  Overskrift  og  Inddeling: 


Datum     Zahlung  geleistet  durchi       Betrag  in  Worten      j        in  Ziffern 
Date  Payé  par  j       Somme  en  lettres  en  chiffres 

Date       I  Paid  bv  [       Amount   in  words  in   fii^iircs 


4.  Side  har  Akkreditivets  Tekst   paa  Fransk  og  "Engelsk. 


Den  akkrediterede    legitimerer    sig   ved   Forevisning    af  en 
»Korrespondenten-Liste«,    hvori  der    foruden   en   Fortegnelse 
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ü\  CT  IMslodcrciis  l-'orljiiidclscr  liiHlt's  Pioxc  nl  den  akUi'c 
(lilercdc's  L'ndciskriri  siiinl  AnL;i\c'ls(.'  al  Akl<ic'(lili\ eis  Niiinmcr 
Ik'lol),    rdslcdflscsdai;   oi;   Dalot'ii    loi'  di'ls    Tdloh. 


Gloser  til  (lUO— 197). 
19().  akkreditieren,  akkreditere, 
dergestalt,   i)aa   deniie   Maade. 
vermerken,   notere. 
in    Kraft    bleiben,     gielde.    være 
gyldig. 
197.  die  Aufnahme.    Modtagelse, 
angelegentlieh,   indstiendigt. 
ermächtigen,  bemyndige,  befuld- 
mægtige, 
negoziieren,  egl.  sælge,  overdrage, 
sætte  i  Omlob  (\'eksel.  Check 
etc.);  her:  kobe. 


zum   Kurse  von,    til  en   Kurs  af. 
die   Kosten,  Omkostninger, 
zusiehern,  love,  garantere, 
unverzüglich,   ufortovet, 
besagt,  omtalt,   nævnt, 
begeben,  overdrage,  sælge  (\'eksel 

etc.). 
die  Gefälligkeit,  her:  Tjeneste, 
das  Datum-s  -  Daten,  Dato. 
die  ZitTer-n.  Tal. 


Remburs.  Ved  Remburs  forstaar  man  den  Belalini>;smaade, 
der  bestaar  i,  at  Sælgeren  for  Koherens  Regning  trækker 
en  Veksel  for  Kobesummen  paa  en  Bank,  hvilken  Veksel 
accepteres  eller  ved  kontant  Kob  indfries  ved  Forevisning 
af  Banken  mod  Overlevering  af  Afladepapirerne.  Koberen 
maa  da  i  Forvejen  have  »aabnet  Rembursen«,  d.  v.  s.  hen- 
vendt sig  til  vedkommende  Bank  enten  direkte  eller  gennem 
den  lokale  Bank  med  Anmodning  om  at  acceptere  eller  be- 
tale den   trukne  Veksel. 


(198—203).  B.  Meyer  &  Co.,  Kobenhavn,  har  af  Robert 
Herzenstein  &  Co.,  Rostock,  kobt  et  Parti  Havre  a  M.  122— 
pr.  1000  kg.  Betaling  ved  Sælgers  a  vista  Tratte  paa  Com- 
merz- S:  Diskontobank,  Hamburg,  mod  Overlevering  af  Do- 
kumenter. B.  Meyer  c^  Co.  sælger  Partiet  videre  til  Poul 
Winther,  Horsens,  a  M.  128*!  i  pr.  1000  kg,  lU^taling:  3 
Maaneders  Remburs  paa  Commerz-  c^  Diskonlobank.  Ham- 
burg, med  Tillæg  af  3\  .>  ^'  o  Diskonto. 

Poul  Winther  anmoder  derefter  »Horsens  Bank«,  Horsens, 
om  at  aabne  Remburs  for  hans  Regning,  medens  B.  Meyer 
&  Co.   aabner  Rembuis  diiekte. 
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198.  Reinhurs   aahnes.     I.  Horsens,  den  6.  März  19—. 
Commerz-  &  Diskontobank, 

Hamburg. 
Im  Auftrage  des  Herrn  Poul  Winther,  Horsens,  erlauben 
wir  uns  hierdurch,  bei  Ihnen  dreimonatüchen  Rembours- 
kredit zu  Gunsten  der  Herren  B.  Meyer  &  Co.,  Köbenhavn, 
bis  zur  Höhe  von  M.  17200  —  in  Worten  Siebzehntausend- 
zweihundert Mark  —  g^gen  AusUeferung  von  Konnosse- 
menten, Versicherungsschein  und  Zertepartie  über  zirka 
125  Tonnen  Hafer  per  Segler  »Urnen«  von  Rostock  nach 
Horsens  zu  unseren  Lasten  zu  eröffnen. 

Die  Dokumente  wollen  Sie  uns  sofort  nach  Erhalt  ein- 
senden. 

Hochachtungsvoll 
Horsens  Bank. 

199.  Remburs   aahnes.    IL  København,  den  8.  März  19—. 
Commerz-  &  Diskontobank, 

Hamburg. 
Wir   ersuchen  Sie    hierdurch,    die    Sichttratte    der    Herren 
Robert  Herzenstein  &Co.,  Rostock,  bis  zur  Höhe  von  ungefähr 

M.   16100— 
in  Worten  Sechzehntausendeinhundert  Mark 
gegen  sämtliche  Konnossemente,  Assekuranz-Police  und  Zerte- 
partie   über    zirka    125    Tonnen    Hafer   per   Segler    »Örnen« 
von  Rostock    nach  Horsens  zum   Preise    von    M.   122 —  pr. 
1000  kg,  cif,  zu  unseren  Lasten  zu  schützen. 

Obige  Partie  haben  wir  an  Herrn  Poul  Winther,  Horsens, 
weiterverkauft,  der  einen  dreimonatlichen  Rembourskredit 
zu  unseren  Gunsten  bei  Ihrer  Firma  bis  zur  Höhe  von 

M.   17200— 
eröffnen    wird,    und    wir    bitten    Sie,    dieses   Akkreditiv    zur 
Deckung  obenerwähnter  Entnahme  gefl.  verwenden  zu  wollen. 
Die   uns    darnach   zukommende  Differenz   wollen   Sie  uns 
getl.   in  einem  Scheck  übersenden. 

Hochachtungsvoll 
B.   Mever  &  Co. 
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200.  Sivlf/creii  sender  Dokumenter  o(j   Tratte  til  sin   Bank. 

Rostock,  den  8.   März   19 — . 

Mag(lcbur<^c'r  Privatbank    in   IIainl)iirj^, 

Hamlnirj^. 

Hienliirch  t'rlanl)en  wir  uns,  Ilinen  DokunuMilc  ül)er 
12667.")  kg  Hafer  pr.  Segler  »Ornen«  zu  übersenden,  und 
ersuchen  Sie,  diese  Dokumente  an  die  Commerz-  &  Dis- 
kontobank, dort,  gegen  Zahlung  unserer  ebenfalls  beige- 
fügten Sichttratte  in   Höhe  von 

M.    1 0327. 70 
auszuliefern. 

Nach    Eingang    wollen  Sie    uns    für    den    Reinertrag   gefl. 

erkennen. 

Hochachtungsvoll 

Konnossement  in  dupio.  Robert  Herzenstein  &  Co. 

Assekuranz-Zertifikat. 
Zertepartie. 

201.  Sælgers  Bank  meddeler,    at  Tratten    er   blevet  l^etalt,    og 

sender  Afregning. 

Haml)urg,  den   9.    März   19 — . 

Herren  Robert  Herzenstein  &  Co. , 

Rostock. 
Wir  empfingen  Ihr  wertes  gestriges  Schreiben  und  ent- 
nahmen demselben  Dokumente  über  per  Segler  »Ornen« 
von  Rostock  nach  Horsens  verladene  126675  kg  Hafer. 
Diese  Dokumente  haben  wir  Ihren  Instruktionen  gemäss 
der  hiesigen  Commerz-  &  Diskontobank  gegen  Zahlung 
Ihrer  Sichtratte  in   Höhe  von  M.    15327.70 

ausgeliefert  und  Sie  für  den   Betrag  abz. 

unserer  Inkasso-Provision  Vs  %o   »  7.66 

mit M.   15;^2().()4 

erkannt. 

Hochachtungsvoll 

Magdeburger  Privatbank 

in   Hamburg. 
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202.    Commerz-  S:  Diskontobank,    Hamburg,   sender  B.   Meyer 

S:  Co.,  København,  Afregning  og  det  dem  tilkommende  Beløb. 

Hamburg,  den  9.  März  19—. 
Herren  B.   Meyer  &  Co., 

Kopenhagen. 
Unter  Bezugnahme    auf   Ihr   wertes  Schreihen  vom  8.  er. 
teilen    wir   Ihnen    mit,    dass    wir   die    darin   erwähnten  Do- 
kumente über 

126675  kg  Hafer  pr.   Segler  »Örnen« 
gegen  Zahlung  von 

M.   15327.70,  Wert  heute, 
von  Herren  Robert  Herzenstein  &  Co.,  Rostock,    aufgenom- 
men und  gegen  Vergütung  an  uns  von 

M.    15757.31,  Wert  8.   Juni   19—, 
wegen    des    Herrn    Poul    Winther,    Horsens,    weitergegeben 
haben. 

Die    sich    aus   dieser  Transaktion    ergebende  Differenz    zu 
Ihren  Gunsten  von 

M.  429.61  abzüglich 

M.  126.60  3V4%  Diskont  von  M.  15757.31 

89  Tage 
»       7.85  V2  %o  Provision 
»     134.65    »       0.20  Porto 


M.  294.96 
übersenden    wir    Ihnen    anbei    in    Scheck    auf    Kopenhagen 
und  bitten  um  Empfangsanzeige. 

Hochachtungsvoll 
1  Einlage.  Commerz-  &.  Diskonto  bank. 

203.    Commerz-  S:  Diskontobank,   Hamburg,  sender  de  indløste 
Dokumenter  til  Købers  Bank  i  Horsens. 

Hamburg,  den  9.  März   19 — . 

Horsens  Bank, 

Horsens. 

Wir  beziehen  uns  auf  Ihren  Brief  vom  6.  d.  M,  und  be- 
lasten Sie  für  seitens  der  Herren  B.  Meyer  &  Co.,  Kopen- 
hagen, auf  uns  wegen  des  Herrn  Poul  Winther,  dort,  verfügte 
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M.  ir)7r)7.;n 


zuzücilich'  i'^()IU'inl)()iirsi)r()vi.si()n 


7<S.79 


M.l.lS.'ilKlOpi.  S..Iiini  19—. 


Die  (lagenen  enipfan^cMUMi  Dokuiiu'nlt' :  Konnossenienl  in 
duplo,  Assekiiranz-ZcMlKikal  und  Zcrtcparlic  iilier  126()7r)  kg 
HalVr  pr.  Sci^Ier  »Oimumi  ül)i'i  rcMchen  wir  Ihnen  in  der 
Falte  dieses  und   billen,    uns    den     l^inplani^   derselben    gefl. 


bestätigen  zu   wollen 


4   Kinla^en. 


Hochachtungsvoll 
(Commerz-  t^   Diskon  loba  n  k 


Gloser  til  (198—203). 

198.  im  Auftrage  (G.),  efter  Ordre  fra. 

paa   Foranledning  af. 

der  Rembourskredit.  Remburs, 
Remburskrcdit  (aabiie  Kredit. 
Kredit  eröffnen). 

bis  zur  Höbe  von.  indtil  (et 
Beløb  af). 

die  Zertepartie,  Certepartie.  Saa- 
ledes  kaldes  den  Kontrakt,  der 
ved  Befragtning  af  et  Skib 
oprettes  mellem  den,  der  be- 
fordrer Ladningen,  og  den, 
der  ønsker  Ladningen  befordret 
og  betaler  Fragten. 

199.  Die  Entnabme.   ber:  Tratte. 


zukommend,  tilkommende. 
2ÜÜ.  das  Zertifikat-s-e,  Certifikat. 

201.  die  Instruktion  (bruges  i  Alm.  i 

Flertal).  Ordre. 

202.  unter    Bezugnabme     auf    (A.),     i 

Henbold   til. 

aufnebmen.  ber  =^  modtage  (.i: 
indløse). 

wegen,  ber:  for  Regning. 

die  Transaktion.  Transaktion. 

sieb  ergeben,  udkomme,  frem- 
komme (aus.  af). 

der  Diskont,  Diskonto. 

203.  verfügen,  ber  =:  entnebmen. 


204.    neinburs  aabnes. 

Kobenbavn,  den  21.  Oktober  19 — , 

h'iliale  der  Dresdenei-   Bank, 

London. 
Vi   tillader  os  herved  at  meddele  Dem,   al  Firmael  Warlon 
Leiter  Grain  Co.,   Boston,  vil  afgive  en  Tratte  paa  Dem  stor 


cirka  £  2070- 


—  pr.   90   Dage  Sigt, 


og  beder  Dem    for  vor  Regning    I)eskyUe    denne  Tratte    ved 

Fremkomsten  mod  Udlevering  af: 

Endosseret  Konnossement  in  duplo,   Assurancepol iee,    dei' 
dækker    Faklurabelobel  +  2  Vo,    Inspcklions-Cerlilikal    for 
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Nr.  1,  Northern  Spring  Wheat,  samt  Faktura  over  1000 
quarters  Hvede  pr.  D.  »Texas«  fra  nordamerikansk  At- 
lanterhavshavn  til  København,  til  en  Pris  af  39/6  pr. 
480  Ibs.  cif  København.  Konnossementet  skal  være  da- 
teret i  Oktober  19—. 

Saasnart  De  har  modtaget  disse  Dokumenter,    vil  De    be- 
hage at  sende  dem  til  os. 

Med  Højagtelse 
C.   P.   Mortensen  &  Co. 

205,  Banken    meddeler,    at    den    har    accepteret    Tratten    og 

sender  Dokumenterne. 

London,  den  12.  November  19 — . 

Herrer  C.   P.  Mortensen  &.  Co., 

København. 
I  Henhold   til    Deres    ærede    Brev    af   21.  f.   M.    har    vi    i 
Dag   beskyttet  Tratte  fra  Firmaet  Warton  Leiter  Grain   Co., 
Boston,  £  1877.10.0 

og   debiteret  Dem    for   dette  Beløb    med  Tillæg 

af  V2  Vo  Remburs- Provision  »  9.   7.9 

£.   1886.17.9 
pr.    10.  Februar  19—. 

De  modsvarende  Dokumenter 
Konnossement 
Assurancepolice 
Inspektions-Certifikat 
Faktura  og  Vægtattest 
paa    1000   quarters    Hvede  pr.   D.    »Texas«   følger  vedlagt   til 

vor  Frigørelse. 

Med  Hojagtelse 
5  Bilag.  Filiale  der  Dresdener  Bank. 

206.  Remlnirs  aalmes. 

Kobenhavn,  den  23.  Januar   19 — . 

Swiss  Bankverein, 

London. 
Vi  tillader  os  herved  at  aabne  en  Remburskredit  hos  Dem 
i    Favor    af    Herrer    Niemever    c't    Co.,    Amsterdam  Padang, 
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indtil  cl  Belob  af  £  220 — » —  x» — ,  o^  anmoder  Dem  om 
til  vor  Dehel  al  honorere  delle  Firmas  Tralle,  4  Maaneder 
efler  Si<;l,  indtil  o\ennie\iite  Helol)  mod  Udleverini^  af  I)o- 
kn  men  ler  paa 

100   Baller  Cassia   til   en   Pris  al"  07  (>   pr.   cwt.,   eil 
Gölehorg,  Afladning  inden   21.   Januar   10 —   IVa   Padan«» 
til  Göteborg. 
Vi   imodeser  Deres  Afregning  og  skal  derefter  sende   Dem 
vore  Ordrer  med   Hensyn   til   Dokumenterne. 

Med  Højagtelse 
P.   X.   Ibsen  &  Go. 

207.  A/laderen  sender  Faktura  oy  (j'iver  Meddelelse  om  Trassering. 

Amsterdam,  den   18.  Marts  19 — . 
Herrer  P.  N.   Ibsen  &  Co., 

Kol)enhavn. 
Vi  har  herved  den    Fornøjelse  at  sende  Dem  Faktura  paa 
de  den  21.  Januar  solgte   100  Baller  Cassia. 
Belobet 

£  199.10.2 
har  vi  tilladt  os  at  afgive  i  en  Tratte,  4  Maaneder  Sigt,  med 
vedhæftede    Dokumenter,    paa    Swiss    Bankverein,    London, 
og  haaber,  al  De  har  sørget  for  at  aabne  Kredit  i  rette  Tid. 

Med   Højagtelse 
1  Bilag.  Niemeyer  c^  Go. 

208.  Banken  meddeler,  at  den  har  accepteret  Tratten  og 
sender  Afregning. 

[.oiidon,   den   20.   Marts   19  —  . 

Herrer  P.   X.   Ibsen  &  Co., 

Kobenhavn. 
Vi  tillader  os  herved  at  meddele  Dem,  at  Herrer  Xiemeyer 
&  Go.  i  Dag  har  afgivet   paa  os 

£  199—10—2  pr.   4  Maaneder  Sigt, 
hvilken  Tratte  vi  i  Henhold    til   Deres  Bemyndigelse   af  28 
Januar  har  honoreret  til   Deres  Debet. 

Derimod    har    vi    modtaget   Konnossement    og   Assurance- 
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police  paa  100  Baller  Cassia  pr.  Damper  »Istria«  til  Göte- 
borg, hvilke  Papirer  vi  beholder  hos  os,  indtil  vi  modtager 
Deres  Ordrer. 

For  Kommission  og  Stempel  debiterer  vi  Dem 
£  0—19—10 
og  beder  Dem  bogtbre  dette  ligelydende. 

Med  Højagtelse 
Swiss  Bankverein. 

209.     (Svar   paa    208).  København,  den  22.   Marts  19—. 

Swiss  Bankverein, 

London. 
Vi  anerkender  Modtagelsen    af   Deres    ærede   Brev    af  20. 
d.   M.   og  krediterer  Dem  iflg.  Opgivelse  for  Accepteringen  af 
Herrer  Niemeyerct  Go. 's  Tratte  £  199—10—  2 
og  Provision  og  Stempel  »       O — 19 — 10 

ialt  £  200—10—0   pr.  20.  Juli  19—. 
Dokumenterne    paa    de    100    Baller    Gassia    beder  vi  Dem 
sende  til  os. 

Med  Højagtelse 
P.   N.   Ibsen  c^  Go. 


Gloser  til  (204—209). 

204.  Nr.   1,    Northern    Spring   Wheat.  206.  Cassia,  en  Art  Kanel;   Kanel,  der 

Betegnelse  for  en  bestemt  Kva-  Zimt. 

litet   af   Hvede  (Spring  Wheat  cwt..  engelsk,   udtales:  hundred- 

=  Sommerhvede).  weight;   1   cwt.  =  50,8  kg. 

quarter,     engelsk     Hulmaal;     1  vore  Ordrer,    her  og  i  lign.  Be- 

qiiarter  =  2,91   Hektoliter.  tydning:  unsere  Instruktionen. 

Atlanterhavshavn,  der  atlantische  med   Hensyn  til,    mit  Bezug  auf 

Hafen.  (A.). 

datere,  datieren.  207.  vedhæfte,  anheften. 

20Ö.  de     modsvarende     Dokumenter,  for  at  aabne  Kredit  i  rette  Tid, 

die  dagegen  validierenden  Do-  für  rechtzeitige  ErofTnung  des 

kumente.  Kredites. 

Vægtattest,  der  Wägeschein-es-e.  20S.  i   Henhold  til,  laut  (D.). 

til  vor  Frigorelse  (Decharge),  zu  Bemyndigelse,  die  Ermächtigung. 

unserer  Entlastung.  209.  i  alt,  im  ganzen. 
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KorrespouiUtncc  nicllcni  (].  Wvber  S:  Sohn,  Ildinhiwf/.  <)(/ 
deres  Reprivseiilant  i  Kohcnluiuii,  \.  P.  l'hoinscn,  (tny.  for- 
sinket Accept  af  en  l{ciut)urstr(itte  07  derved  opstiuwde  Om- 
kost n  inger .     f  2  /  O—  l^  / 1? ) . 

^'"»  Hamburf,',  den  28.   September   19 — 

Herrer  Sewell,   Sons  t^   Co.,   Loiuion,   skriver  i    Dai^   li  I   os 

som   f()l«^er: 

Med  Hensyn  til  Deres  Rimesse  £  66:111.4  pr.  25.  De- 
cember last  15arson  c^  Clark  tillader  vi  os  at  underrette 
Dem  om,  at  vi  forst  i  Dai^  kunde  Taa  Accept  Ibr  denne 
Veksel.  Ved  denne  F'orsinkelse  er  der  paalohel  3  shil- 
lin<^s  Notarialomkostnin^er,  som  vi  maa  tillade  os  at  de- 
bitere Dem,  da  Herrer  Harson  S:  Clark  bar  nægtet  at 
godtgore  samme. 
Det  drejer  sig  om    vor  Tratte    imod    25Ü  Sække  KafTe  pr. 

Damper    »Siva«    for    Regning    Herr    P.   F.   Larsen,    dersteds. 

Vi  bar  d.  21.  d.  M.   trukket  paa  Barson  &  Clark,  og  Tratten 

skulde    altsaa    bave    været    beskyttet   den    23.,    men  er  forst 

blevet  accepteret  d.   26.  d.   M. 

Vi  beder  Dem  indkassere  de  3  sbillings  med  M.  3.05  bos 

Herr  P.   F.   Larsen  og  kreditere  vor  Konto  for  Belobet. 

^IL  København,   den  29.  September  19 — . 

Remburs  —  250  Sække  KalTe  til   Herr  P.   F.   Larsen . 

Jeg  modtog  i  Dag  Deres  Brev  af  G.  D.,  men  Herr  P.  F. 
Larsen  havde  allerede  da  telefoneret  til  mig  og  bedt  mig 
skrive  til  Dem,  at  De  maa  godtgøre  ham  M.  6.40,  hvilket 
Beløb  Banken  har  debiteret  ham  for  Telegramomkostninger 
i  Anledning  af  ovennævnte   Remburs. 

Da  De  skulde  besorge  Assurancen  Ibr  Hen*  Larsens  Reg- 
ning, aabnede  han  som  sædvanlig  Remburs  imod  Udleve- 
ring af  Konnossement  og  Police;  men  da  sidstnæ^vnte  ikke 
ledsagede  Tratten,  maatte  man  telegrafere  frem  og  tilbage. 
Herr  Larsen  vil  derfor  ikke  betale  de  af  Dem  fordrede 
M.  3.05,  men  forlanger  derimod,  at  De  godtgor  bani  oven- 
nævnte M.  6.40. 

Jeg  imødeser  Deres  Svar. 
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212.  Hamburg,  den  30.  September  19 — . 

Remburs  —  P.  F.  Larsen,  250  Sække  Kaffe. 
Vi  er  i  Besiddelse  af  Deres  ærede  Brev  af  G.  D.  og  med- 
deler Dem,  at  vi  hverken  vil  give  Afkald  paa  de  M.  3.05 
for  Notarialomkostninger  eller  betale  de  M.  6.40  for  Tele- 
gramomkostninger. Vi  henviser  Dem  i  den  Anledning  til 
vor  Kontrakt  af  8.  September,  i  hvilken  vi  udtrykkelig  be- 
mærkede, at  Police  vilde  blive  sendt  Herr  Larsen  direkte. 
Vor  Tratte  skulde  derfor  —  som  altid  ved  c  &  f  Forret- 
ninger —  honoreres  kun  mod  Faktura  og  Konnossement. 
Vi  beder  Dem  meddele  Herr  Larsen  dette  og  indkassere  de 
M.   3.05  hos  ham. 


Gloser  til  (210—212). 

210.  paaløbe  ved,  entstehen  aus.  ledsage,  begleiten. 

nægte  at  godtgøre,  die  Vergütung  frem  og  tilbage,  hin  und  zurück. 

verweigern.  212.  give  Afkald    paa  noget,    auf   (A.) 

dreje    sig    om    noget,     sich    um  etw.  verzichten. 

etw.  handeln.  henvise  en   til   noget,    einen  auf 
skulde     have     været     besk5'ttet,  (A.)  etw.  verweisen. 

hätte  geschützt  werden  müssen.  i  den  Anledning,   deswegen, 

indkassere  hos,  einziehen  von.  c   &  f    Forretninger,    costfracht- 

211.  Telegramomkostninger,     Depe-  Geschäfte. 

schenkosten. 

213.    En  diskonteret,   men  ikke  betalt  og  protesteret   Veksel  til- 
bagesendes. 

Berlin,  den  13.  Januar  19 — 
Københavns  Bank, 

København. 
Den  os  i  sin  Tid  til  Diskontering  tilsendte  Veksel 
M.  500 —  pr.   11.  Januar  d.  A.  paa  Berlin 
er    ikke    blevet    betalt,    og    vi    tilbagesender    Dem    hoslagt 
samme  med  Protest  de   non  solutione. 

Vi  har  debiteret  Dem  for  Belobet  tilligemed  vore  Udlæg  til 
Protestomkoslninger,    Porto   etc.  ill.  vedlagte   Rckambionota 

M.  505.35  pr.  i  Dag 
og  forbliver 

med  Højagtelse 
Veksel.  C  O  m  m  e  r  z  b  a  n  k   f  ii  r  D  e  u  t  s  c  h  1  a  n  d . 

Protestbeskrivelse. 
Rckambionota. 


V2\) 


214.     (Svar    paa    Xr.    21  li).  K.)l)enliavii,   dcu    U.   .lanuar   lU  -. 

Commerzbank   ITir   Dciilschland, 

Berlin. 
I   Besiddelse    af    Deres    ærede    Brev  af  (i.  i),    har    vi    kre- 
diteret Dem  for  den  os  dermed  med  Protest  de  non  solutione 
tilbagesendte  Veksel 

M.  ;')()() —   pr.    11.  Jannar  d.  A.   paa  Berlin, 

tilligemed  Deres  Udkæg  til  Protestomkostninger,  Porto  etc.,  i  alt 

M.  50:). .'iö  pr.  'Vs, 


og  forbliver 


med  Højagtelse 
K  0  b  e  n  h  a  ^•  n  s  Bank. 


Gloser  til  (213—214). 
213.  paa    Berlin,    ogsaa:    auf  hier:    i 
Brev  214:  auf  dort. 

er  ikke  blevet  betalt,  ogsaa:  ist 
ungezählt  geblieben. 

tilbagesende,  ogsaa:  zurückgeben. 

de  non  solutione  =  for  mang- 
lende Betaling.  Mangels  Zah- 
lung (fork.  M.  Z.). 

Udlæg,  ogsaa:  der  Verlag-es-äge. 

Protestomkostninger,  die  Pro- 
testkosten. 

Rekambionota,  die  Rückwechsel- 


rechnung; ved  Rekambionota 
forstaas  en  Regning  over  den 
ikke  betalte  og  protesterede 
Veksels  Beløb  tilligemed  alle 
derved  foraarsagede  Omkost- 
ninger. 
Protestbeskrivelse,  die  Protest- 
urkunde: herved  forstaas  det 
Dokument,  hvori  det  bevidnes, 
at  Vekslen  forgæves  rettidigt 
er  søgt  accepteret  eller  be- 
talt. 


VI.    BREVE  VEDRØRENDE  BOGFØRING. 

Kontokuranter  og  Opgørelser. 

215.     Kontokurant  fremsendes. 

Hamburg,  den  5.  Januar  19 — . 
Herrn  Chr.  V.   Rostrup, 

Kopenhagen. 
Wir  haben  die  Ehre,  Ihnen  hiermit  den  Auszug  Ihrer  Rech- 
nung bei  uns  zu  übersenden,  welcher  mit  einem  Saldo  von 
M.   3183—  pr.   31.   Dezember  19— 

zu    unseren    Gunsten    abschliesst.     Wir    bitten,    das    Konto- 
Tysk  Handelskorrespondance.  9 
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korrent    mit    Ihren    Buchungen    zu    vergleichen    und    nach 
Richtigbefund  den  Saldo  auf  neue  Rechnung  vorzutragen. 

Wir  danken  Ihnen  bestens  für  die  uns  im  verflossenen 
Jahre  erteilten  Aufträge  und  übermitteln  Ihnen  unsere  besten 
Glückwünsche  anlässlich  des  Jahreswechsels. 

Hochachtungsvoll 
Friedrich  Kranzler  &  Co. 

216.  Rigtigheden  anerkendes. 

København,  den  8.  Januar  19 — . 

Herren  Friedrich  Kranzler  &  Co., 

Hamburg. 
Ihr    Schreiben    vom    5.  ds.   Mts.    überbrachte    mir   Konto- 
korrent, welches  einen  Saldo  von 

M.  3183—  pr.  31.   Dezember  19— 
zu  meinen  Lasten    konform    mit   meinen  Büchern  ausweist. 
Ich   trage   diesen    Saldo   auf  neue  Rechnung   vor  und  er- 
widere bestens  Ihre  freundlichen  Glückwünsche  beim  Jahres- 

w^echsel. 

Hochachtungsvoll 
Chr.  V.   Rostrup. 

217.  Kontokurant  fremsendes. 

Berlin,  den  4.  Juli   19—. 

Herren  Gregers  K.  Jansen  &  Co., 

Kopenhagen. 
Wir  beehren  uns,   Ihnen  hiermit  den  Auszug  Ihrer  Rech- 
nung bei  uns,    abgeschlossen    am  30.  Juni  d.  J.   mit  einem 

Saldo  von 

M.  2914.27  zu  unseren  Gunsten, 

zu  übersenden. 

Wir  bitten,  diesen  Saldo  zu  prüfen  und,  falls  er  mit 
Ihren  Büchern  übereinstimmt,  unter  Anzeige  auf  neue  Rech- 
nung vorzutragen. 

Hochachtungsvoll 

Otto  Lehr  *&  Co. 
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218.  Iii(lsi(/i'ls('  inoil  Ri(jti(jhcden. 

KoboniKivii,  (len   (5.  .Juli   19 — . 
Herren   Ollo   Lelir  cV:   Co., 

Herlin. 
Ini  Hesilze  Ihres  werten  Schreibens  vom  4.  d.  M.  mit 
Kontoauszug  machen  wir  Sie  höfl.  chiraui"  aufmerksam, 
(lass  Sie  unterhissen  haben,  uns  für  den  Betrag  von 
M.  660.10,  ilen  wir  Ihnen  am  28.  v.  M.  in  einem  Scheck 
übersandten,  zu  erkennen. 

Der  Saldo  zu   Ihren  Gunsten  beträgt  demnach  nur 

M.  22r)4.17, 
und  wir  bitten   um  gleichlautende  Buchung. 

Hochachtungsvoll 
Gregers   K.  Jansen  &,  Co. 

219.  Fejlen   rettes. 

Berlin,  den   7.  .Juli   19—. 

Herren  Gregers  K.  Jansen  c^  Co., 

Kopenhagen. 
In  Erledigung  Ihres  werten  gestrigen  Schreibens  bedauern 
wir,  dass  wir  übersehen  haben,  Sie  für  den  uns  übersandten 
Betrag  von 

M.  660.10 
zu  erkennen. 

Wir  kreditieren    Ihnen    diesen  Betrag    und    tragen    sonach 

den  Saldo  mit 

M.  2254.17 

zu  unseren  Gunsten  per  30.  Juni  vor. 

Wir  l)itten,  diesen  Irrtum  gütigst  entschuldigen  zu  wollen, 
und  empfehlen  uns,  stets  gern  zu  Ihren  Diensten, 

hochachtungsvoll 
Otto  Lehr  c^  Co. 


Gloser  til   (215-219). 

21Ö.  der  Auszug  Ihrer  Rechnung   bei  welcher  ahschliesst  =:  Dansk:  af- 

uns,    Kontokurant    over    Mel-  sluttet. 

lemværende    (egl.    Uddrag    af  das    Kontokorrent-s-e.     Konto- 
Deres  Konto).  kurant, 
der  Saldo-s-s  el.   -di,   Saldo.  die     Buchung,     Bogforing,      Ind- 

9* 
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førsel;  die  Buchungen  =  No-  glædeligt     (el.    heldbringende) 

teringer.  Nytaar. 

auf    neue    Rechnung    vortragen,  216.  konform  mit.  i  Overensstemmelse 

fremføre  i  ny   Regning.  med. 

und    übermitteln des  erwidern,  gengælde,  besvare. 

Jahreswechsels,    svarer  til  det  217.  prüfen,  undersøge. 

danske:     og    ønsker    Dem     et  218.  der  Kontoauszug-es-üge,    Konto- 
kurant. 


220.  Kontokurant  fremsendes. 

Hamburg,  den  4.  Januar  19 — . 

Herrer  Th.   Frederiksen  &  Co., 

København. 
Vi  har  herved   den  Fornøjelse   at   fremsende  Kontokurant 
over   Mellemværende,    der   udviser  en   Saldo  i  vor  Favør  af 
M.  1914.37  pr.  31.  December  19—. 
Vi  beder  Dem  undersøge  Kontokuranten  og  overføre  Sal- 
doen i  ny  Regning,  efter  at  den  er  fundet  rigtig. 

Idet   vi    takker  Dem    for   den   os  i  det  forløbne  Aar  viste 
Velvilje,  ønsker  vi  Dem  et  heldbringende  Nytaar  og  forbliver 

med   Højagtelse 
Gottfried  Elberfeld  &  Co. 

221.  Rigtigheden  anerkendes. 

København,  den  8.  Januar  19 — . 

Herrer  Gottfried  Elberfeld  &  Co., 

Hamburg. 
Vi    anerkender    Modtagelsen    af   Deres    ærede    Brev    af  4. 
d.   M.  med    Kontokurant   over  Mellemværende,    som   vi   har 
fundet  rigtig. 
Saldoen 

M.   1914.37  pr.  31.   December  19—  i  Deres  Favør 
har  vi  fremført  ligelydende. 

Vi  takker  Dem    for   Deres   venlige  Ønsker  i  Anledning  af 
Aarsskiftet,  som  vi  gengælder  paa  det  bedste. 

Med  Højagtelse 
Th.   Frederiksen  iS:  Co. 


Gloser  til  (220—221). 

220.  Velvilje,  das  Wohlwollen. 

221.  finde  rigtig,  richtig  befinden. 


—  la.i  — 

222.     Proinsioiisopfjurclsc  lilslillcs   ru   A(/cnt. 

Haiuhui-^,   (k'ii   :U.   .Juli    !•)   -. 

Hcrni    Max   Ilolin, 

K()i)enliagen. 
Provision  pr.  Juli   19 — . 

Viggo  Jensen                       75  Sack                M.      3746. .SO 

Harald   Hansen  c^  Co.      V2  »                      »        20;52.18 

Marlin   Woim                     66  »                     »        3189  — 

P.    H.   Dehn                         25  »                     »        1335.88 

O.   E.    Laursen                   17  »                     »         839.89 


s/,  o 


/4% 


M.    11143.75 


M.   83.58. 


Unter    Vürl)eliall    ordnungsgemässer    Abwickelung    vorste- 
hender Geschäfte. 

Wir    bitten,    diese    Aufstellung    zu    prüfen    und    uns    über 
den  Befund  zu  berichten. 

Hochachtungsvoll 
Heinrich   Richter  c^   Co. 


223.     FejI  i  den  tilsendte  Xota. 

Koljcnhavn,  den   2.  August  19 — . 

Herrer  Heinrich  Richter  l^  Co., 

Hamburg. 
Jeg  er  i  Besiddelse  af  Deres  Provisionsnota  af  31.  f.  M. 
og  har  undersogt  samme,  men  finder,  at  De  ikke  har  kre- 
diteret mig  for  Provision  paa  100  Sække  til  Herrer  S.  John- 
sen i5c  Co.,  her.  Fejlen  hidrorer  sikkert  fra,  at  De  har 
sendt  de  nævnte  Herrer  Faktura  direkte. 

Fra  Otto  Kruse    sender    jeg  Dem   vedlagt  Check  til   Belob 

M.  129.35 
og  beder  Dem  sende   mig  Kvittering  til  dette  Firma. 

Med  Højagtelse 
1  Bilag.  Max  Holm. 


—  134  — 

224.  Fejlen  berigtiges. 

Hamburg,  den  3.  August  19 — . 
Herr  Max  Holm, 

København. 
Med  Deres  ærede  Brev  af  G.  D.   modtog  vi 
M.  129.35  i  Check  paa  Hamburg, 
for  hvilket  Beløb    vi    vedlægger   en  Kvittering,    som    De    vil 
behage  at  levere  videre  til  Herr  Otto  Kruse. 

Vedlagt  tilsender  vi  Dem  Supplement  til  Provisionsnota 
over  100  Sække  til  Herrer  S.  Johnsen  &  Co.,  dersteds,  til 
et  Beløb  af  M.  23.88,  hvorfor  vi  har  krediteret  Dem  bag- 
efter.    Vi  beder  Dem  undskylde  Fejlen. 

Med  Højagtelse 
2  Bilag.  Heinrich  Richter  &  Co. 

225.  Anerkendelse   af  Provisionsopgørelse.  —  Anmodning  om 
a  Konto  Betaling. 

København,  den  2.  Oktober  19—. 

Herrer  Heinrich  Richter  et  Co., 

Hamburg. 
Jeg  anerkender  Modtagelsen  af  Deres  ærede  Brev  af  G.  D. 
med  Provisionsnota,  som  jeg  har  undersøgt  og  fundet  rigtig. 
Da  jeg  i  disse  Dage  maa  udbetale  nogle  større  Beløb,  vilde 
jeg  være  Dem  forbunden,  hvis  De  a  Konto  mit  Tilgode- 
havende kunde  sende  mig  M.  1200 — . 

Jeg  imødeser  gerne  Deres  Svar  og  forbliver 

med   Højagtelse 
Max  Holm. 

226.  Anmodningen  imødekommes. 

Hamburg,  den  3.  Oktober   19 — . 

Herr  Max  Holm, 

København. 

Vi  er  i  Besiddelse  af  Deres  ærede  Brev  af  G.  D.  —  De 
har  endnu  c.  M.  900 —  til  gode  paa  afregnede  Forretninger. 
Vi  er  dog  undtagelsesvis  villige  til  ogsaa  al  sende  Dem  de 
ønskede  M.  300 —  a   Konto   de    lobende  Forretninger   og  til- 


—  i;^.')  — 

stiller  Dem   deilor  vedlagt  Check   pan  M.   1200—,   hvis  Mod- 
tagelse   vi  beder  Dem  anerkende. 

Med    Iloja'^telse 
1  ijiiag.  Hein  rieh   Richter  &  d). 


Gloser  til  (222     220). 

222.  der  Hcfuiid,  ej^l.  Skou,  her:   Wc-  22.').  a   Konto,  a  conto  ((i.). 

sultat.  22().  have  til  gode   paa,    ^^uthahcn   an 

223.  Provision  paa,  I^rovision  auf  (A.).  (1).). 

hidrore  fra,  herrühren  von:  her  afregne,  verrechnen. 

ojijsaa:     ist    darauf    zurücUzu-  un(ltaj,'elsesvis,  ausnahmsweise. 

führen.  lol)ende    Forretninger,    laufende 

Kvittering  for,  Quittung  über  (A.).  Geschäfte. 

224.  Supplement,     der      Nachtrag-es 

-äge;  til  =:  zu. 


Uenighed  (ing.   Opgørelse  af  Prisdifference. 
Korrespondance   mellem  Friedr.  Schöne  S:  Sohn,    Hamburg, 
og  Jens  Madsen,  Svendborg.     (227 — 2ri2). 

^2.7,  Svendborg,  den   1.  November  19 — . 

Vedlagt  sender  jeg  Dem  Prisdifferencenota  over  den  af- 
skibede Byg,  hvis  Beløb  M.  12.40  jeg  beder  Dem  sende 
mig,  efter  at  det  er  fundet  rigtigt. 

^^o.  Hamburg,  den  3.  November  19 — . 

Byg  ex  S.   »Wega«. 

Vi  modtog  Deres  Prisdifferencenota  over  ovenstaaende 
Parti,  men  beklager  ikke  at  kunne  anerkende  samme. 
Dagsprisen  var  paa  Alladedagen  ikke,  som  De  skriver, 
M.  110 —  men  M.  106 — .  Købsprisen  er  M.  108 — ,  altsaa 
M.  2 —  pr.  1000  kg  i  vor  Favør.  Vi  beder  Dem  derfor 
kreditere  vor  Konto  M.   12.40  og  imodeser  Deres  Svar. 

^^"»  Svendborg,  den  5.   November  19 — . 

I  Besiddelse  af  Deres  ærede  Brev  af  i  Forgaars  tillader 
jeg  mig  at  meddele  Dem,  at  den  af  Dem  nævnte  Dagspris 
maa  være  fob  Hamburg  Prisen,  hvad  der  svarer  til  M.  110 — 
cif  her,  til  hvilken  Pris  jeg  havde  Tilbud.  Jeg  beder  Dem 
derfor  anerkende  min  Xota  og  imødeser  gerne  Belobet. 


—  136  — 


^dy)»  Hamburg,  den   7.  November  19 — . 

Vi  anerkender  Modtagelsen  af  Deres  ærede  Brev  af  5. 
d.  M.  og  tillader  os  at  bemærke,  at  den  af  os  angivne 
Dagspris  maa  være  den  rigtige.  Paa  Atladedagen  den  28. 
Oktober  var  Afregningsprisen  for  Byg  M.  100 —  paa  Ham- 
burger Børsen,  hertil  kommer  endnu  M.  6 — ,  Fragt,  = 
M.  106 —  cif.  Vi  beder  Dem  derfor  sende  os  Beløbet 
M..   12.40. 

2.ol,  Svendborg,  den  10.   November  19 — . 

Jeg  har  modtaget  Deres  ærede  Brev  af  7.  d.  M.  og  til- 
lader mig  (høfligst)  at  bemærke,  at  jeg  absolut  ikke  kan  se, 
at  Prisen  paa  x\fladedagen  skulde  være  M.  106 —  cif;  Pri- 
serne har  tværtimod  hele  Tiden  været  stigende. 

For  dog  at  bringe  Sagen  ud  af  Verden  foreslaar  jeg,  at 
vi  gensidigt  annullerer  vore  Notaer,  og  hører  gerne  fra 
Dem,  om  De  gaar  ind  herpaa. 

2,o2,m  Hamburg,  den   13.  November  19 — . 

I  Besiddelse  af  Dere^  ærede  Brev  af  10.  d.  M.  meddeler 
vi  Dem,  at  vi  gaar  ind  paa  Deres  Forslag  og  har  stor- 
neret  Deres  Nota. 


Gloser  til  (227—232). 

227.  Prisdiffereneenota,      die      Preis- 
differenznota. 

Byg,  die  Gerste. 

228.  anerkende,  anerkennen   (Præ- 

sens og  Imperfektum  baade 
ægte  og  uægte  sammensat; 
Inf.:  anzuerkennen;  Partiei- 
l)ium:  anerkannt);  i  lignende 
Betydning  som  ovenst.  an- 
vendes meget  ofte  Udtrykket: 
mit  etw.  konform  (einig)  gelien. 

Dagspris,    der   Tagespreis-es-e. 

Afladedag,  der  Tag  der  Verladung. 

Købspris,   der  I\aufj)reis. 


230.  Afregningspris,    der    Verrech- 

nungspreis, 
paa  Børsen,  an  der  Börse. 
:=  udt.:  gleich. 

231.  har    hele  Tiden   været   stigende, 

sind  fortwährend  gestiegen. 

tva'rtimod,  vielmehr. 

annuliere,  her:  stornieren  (dansk 
ogsaa:  stornere);  Udtrykket 
anvendes  for  at  betegne,  at 
man  bringer  en  Regnskabs- 
post ud  af  \'erden  ved  at  op- 
stiUe  en  Modpost  af  samme 
Størrelse;  de  to  Poster  hæver 
da  hinanden. 
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Korresponiliiiu'c  (iiuj.    Ik'tdliiif/  (tf  forfdldnc  Poster. 

Brevvckslimi  mellem  (ichnidcr  Maiilcl,  Ihunhiuf/,  (>(/  deres 
Repnrseiildiiler  i  lü)heiih(iuii,  Sophus  Benj  S:  Co.,  (ukj.  I)(vk- 
nimj  fra  en   Kuiule.      ("'i .7,7 — "Joö). 

^Oö,  llambiirg,   tlen    lo.   Novciiihcr   19   -. 

P.  A.  Svendsen,  København. 
Vi    tillader    os    al    gore    Dem    opmærksom    paa,    al   oven- 
nævnte Firma  endnn    ikke    har    udlignet    vore  Fakturaer  af 
^V.»  til  et   Belob  af  M.  770— 
og  ^7«    »     »         »        »      »    1500—, 
og  beder  Dem  drage  Omsorg  for,  at  vi  snarest  muligt  mod- 
tager   Dæ^kning    med  Tilheg    af  4^/u  Hente   fra    Forfaldsdag. 
Som    vi    allerede    har    meddelt    Dem,     kan    vi    ikke    ind- 
rømme F'irmaet  længere  Betalingstid    end    til    den   15.   i  den 
paa  Leveringen   folgende  Maaned    og    anmoder  Dem    om    at 
sende    os    Rimesse    direkte,    saaledes    som    det   er    sket   ved 
Betalingen    af  Juli-    og  August-Fakturaerne.     Vore  Oktober- 
Leveringer   til    et  Belob   af  >L   3620 —  er  ligeledes  forfaldne 
med  i  Dag. 


234. 

P. 

A. 

Svendsen, 

Kobenhavn. 

•ede 

IV 11, 

Bl 

don 

rev 

17. 

af 

Noveml 
15.   d. 

ber 

M 

19—. 

Vi 

1  er 

i 

Besiddelse 

af 

Deres 

æi 

•    Og 

sender  Dem  hermed  i  Overensstemmelse    med  Deres  Ønske 
en   Check  paa   »Die  Vereinsbank«,   Hamburg,   stor 

^L   5890— 
til  Udligning    af   de    næ^vnte  Fakturaer    af    13.    og    30.   Sep- 
tember og  12.   og  26.   Oktober,    endskønt    vi    ikke    selv   har 
modtaget  nogen  som  helst  Dækning  fra   P.  A.   Svendsen. 

Da  Forsinkelsen  med  Hensyn  til  Dækningen  af  Sep- 
tember-Fakturaerne jo  er  ringe,  og  da  Oktober-Fakturaerne 
jo  nylig  er  forfaldne,  haaber  vi,  at  De  ikke  vil  fastholde 
Deres  Krav  paa  Renter.  Vi  vilde  nemlig  ikke  gerne  for- 
lange dette  overfor  Svendsen,  da  man  her  ikke  er  vant  til 
en  saa  punktlig  Overholdelse  af  Betalingsbetingelserne. 


—  138  — 

235.  Hamburg,  den  18.  November  19 — . 

Med   Deres    ærede    Brev    af  G.   D.   modtog  vi    for  Regning 
Herr  P.  A.   Svendsen,   København, 

M.  5890 —  i  Check  paa  Hamburg, 
som    vi    med  Tak    har    anvendt    til  Dækning    af  vore   F'ak- 
turaer  af  13.  og  30.  September  og  12.  og  26.  Oktober. 

Vi  undlader  ikke  at  meddele  Dem,    at    vi    for    at   imøde- 
komme Dem  denne  Gang  vil  se  bort  fra  at  beregne  Renler. 


Gloser  til  (233—235). 

233.  Dækning,  die  Deckung.  holde     fast    ved     Deres    Krav 
4°/o    Rente,     4*^/o    Zinsen    (pi.);  paa    Renter  =:  auf  (D.  el.  A.) 

sing.:  der  Zins.  Zinsen  bestehen. 

Forfaldsdag,  der  Verfalltag.  vant  til,  gewohnt  (A.). 

den    15.    i  den    paa    Leveringen  Overholdelse,  die  hinhaltung. 

følgende  Maaned,   den  15.  des  Betalingsbetingelse,    die    Zah- 

der    Lieferung   folgenden    Mo-  lungsbedingung. 

nats.  235.  se  bort  fra  noget,    von  etw.  ab- 

234.  Krav,     der    Anspruch- es -üche;  sehen. 


Anmodning  om  Rimesse  og  Svar  derpaa.     (236 — '238). 

^ob,  København,  den   16.  Februar  19 — . 

Herrn  Otto   Jahn, 

Hamburg. 
Untenstehend  angeführte  Posten  stehen  auf  Ihrem  werten 
Konto  noch  offen,   und  ich  bitte  um  gell.   Begleichung. 

Hochachtungsvoll 
Georg  Krüger. 

^o7.  Kobenhavn,  den  23.   Februar  19 — . 

Herrn  Otto  Jahn, 

Hamburg. 
Auf    meine     ergebene    Zuschrift     vom     1(5.    ds.     Mts.,    in 
welcher    ich    Sie    um    Einsendung    meines    verfallenen    Gut- 
habens in  Höhe  von 

M.   5439.40 


1 


—  \:\\)  — 

ersuchte,  hin  ich  his  heule  olme  Ihre  Aulworl.  Icli  erhiuhe 
uiir  (leshalh,  Sie  wiederuui  (hunu  zu  erinuein,  (hi  ich  nicht 
in  der  La<^e  hin,  Ihnen  ein  län<;eres  Ziel  zu  hewilligen, 
und   sehe  ^ell.    h^insendun^  des   Behages  entgej^en. 

Hochachtungsvoll 
(icorg  Krüger. 

238.  Haml)ur^,   den   20.    Febriuir   15)  —  . 

Herrn  Georg  Krüger, 

Kopenhagen. 
Zur    Begleichung    Ihres    verfallenen    (iulhahens    hehändige 
ich  Ihnen  einliegend 

M.   5439.40 
in   Scheck  aul"  Kopenhagen. 

Die  Verzögerung  ist  dadurch  entstanden,  dass  ich  plötz- 
lich in  einer  Woche  üher  200  Tons  Rohware  hereinhekam, 
worauf  ich  nicht  vorhereitet   war. 

Ich  bitte,  den  Vorfall  gütigst  entschuldigen  zu  wollen, 
und  zeichne 

hochachtungsvoll 
1  Einlage.  Otto  Jahn. 


G  loser  til  (236—238). 

236.  der    Posten-s-,    Post    (Bogforing,  wicderuni.   atter. 

Varer).  das  Ziel,  her:  Kredit  (=:  Kredittid), 

offen  stehen,  henstaa  udækket.  238.  die   Rohware,   Haavarer. 

237.  verfallen,  forfalden.  hereinbekommen,  faa  hjem. 


Korrespondance  mellem  Th.  Nygaard,  Kobenhavn,  og  Emil 
Herzog  S:  Co.,  Hamburg,  ang.  Dækning  af  el  forfaldent 
Fakturabeløb.    C2:W—  '2)4). 

239.  Kobenhavn,  den   20.   April   19—. 

Jeg  tillader  mig  herved  at  erindre  Dem  om,  at  Belohet 
for  min  Faktura  af  14.   d.   M. 

M.   4980.30 
endnu    henstaar    udækket    paa    Deres    Konto,    og    anmoder 
Dem  (hofl.)  om  at  sende  mig  dette  Beloh. 


—  140  — 

240.  Hamburg,  den  23.  April  19—. 
Til  Udligning    af    Deres  Faktura    af    U.    d.    M.    plus  6^o 

Rente  for  3  Maaneder  overrækker  vi  Dem  vedlagt  vor  Accept 

M.  5055 —  pr.   14.  Juli 
og  beder  Dem   anerkende  Modtagelsen. 

241.  København,  den  24.  April  19—. 

Jeg  anerkender  Modtagelsen  af  Deres  Brev  af  G.  D.  til- 
ligemed Deres  x\ccept 

M.   5055 —   pr.    14.   Juli, 
som   jeg    imidlertid    tillader    mig    hoslagt   at  sende  Dem  til- 
bage. 

Som  jeg  allerede  een  Gang  har  meddelt  Dem,  kan  jeg 
ikke  modtage  Deres  3  Maaneders  Accept  til  Udligning  af 
mit  Tilgodehavende,  idet  jeg  maa  fastholde  de  Betalings- 
betingelser, der  er  fastsatte  i  vor  Kontrakt  af  10.  Oktober 
19 — ,  og  beder  Dem  sende  mig  Belobet  for  min  Faktura 
af  14.  d.   M.   i  de  nærmeste  Dage. 

242.  Kobenhavn,  den  1.   Maj    19—. 

Idet  jeg  henholder  mig  til  mit  Brev  af  24.  f.  M.,  an- 
moder jeg  Dem  herved  indtrængende  om  pr.  omgaaende  at 
sende  mig  Belobet  for  mit  Tilgodehavende. 

Jeg  undlader  ikke  samtidig  at  meddele  Dem,  at  de 
resterende  5  Tons  Raaglycerin  nu  er  disponible;  men  hvis 
det  ikke  er  Dem  belejligt  at  aftage  dette  Restparti,  er  jeg 
villig  til  at  annullere  det  og  imodeser  Deres  Svar. 

243.  Hamburg,  den  2.   Maj   19—. 
I   Besiddelse    af    Deres    æ^'ede  Brev    af    1.   d.   M.   anmoder 

vi  Dem  herved  (holligst)  om  at  ville  have  Taalmodighed 
med  Udligningen  af  Deres  Faktura  indtil  næste  Uge.  De 
fem  Tons  Raaglycerin,  der  endnu  er  at  aftage,  beder  vi 
Dem  salige  andetsteds.  De  vil  i  Dag  kunne  opnaa  en  Pris 
af  M.  129 — ,  og  vi  beder  Dem  kreditere  os  DiiYerencen 
a   Konto   Deres  Tilgodehavende. 
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244.  KøheiiliJivn,   den    7.    Maj    19—. 

I  Ik^siddelsc  af  Deres  Brev  af  2.  d.  M.  iiiidhuler  je^  ikke 
al  meddele  Dem,  al  hvis  De  ikke  inden  lo  Dafj;e  indsender 
Helohel  for  mil  Tiljijodehavende,  vil  jeg  overgive  Indkasse- 
ringen  af  delle   lil   en   Sagforer. 


Gloser  til  (239—244) 

241.  fastholde  noget,  an  (D.)  etw.  fest-  aftage,  abnehmen. 

halten.  243.  andetsteds,  anderweitig, 

fastsatte,  festsetzen,  stipnlieren.  244.  Indkassering,  die  Kinzieiiung. 

242.  indtrængende,  dringend.  Sagforer,    der    Reehtsanwalt-s 
Raaglycerin,  das  Hohgly/erin.  -walte. 

disponibel,  disponibel. 


VII.   BREVE  ANGAAENDE  OPLYSNINGER  OM 
SOLIDITET  M.  M. 

245.     Forespørgsel  ang.   et  Firmas  Hij  og  Paalidelighed. 

Magdeburg,  den  4.  März  19 — . 

Herren  Chr.   H.  Bloch  &.  Co., 

Kopenhagen. 

Herr  Otto  Lindenthal,  Wien,  bewirbt  sich  um  unsere 
Vertretung  und  bezieht  sich  dabei  auf  die  dortige  Firma 
H.   Kjär  &  Larsen. 

Wir  möchten  Sie  nun  um  die  Gefälligkeit  billen,  uns 
doch  baldmöglichst  wissen  zu  lassen,  ob  die  Genannten 
sich  eines  guten  Rufes  erfreuen  und  wir  uns  auf  die  von 
ihnen  über  den  Erstgenannten  zu  erwartende  Auskunft,  um 
welche  wir  gebeten  haben,  unbedingt  verlassen  können, 
um  so  mehr,  als  wir  eventuell  dem  Herrn  L.,  falls  er  als 
Selbstkäufcr  auftritt,  Kredit  gewähren  müssen. 

Für  Ihre  geschätzten  Nachrichten  danken  wir  Ihnen 
schon  im  voraus  bestens,  sichern  Ihnen  strengste  Ver- 
schwiegenheit zu  und  erklären  uns  zu  Gegendiensten  jeder- 
zeit gern  bereit. 

WMr  empfehlen  uns  Ihnen  bestens  und  zeichnen 

hochachtungsvoll  * 
Lorenz  c^  Jahn. 
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246.  Gunstigt  Suar  paa  Forespørgsel. 

Kobenhavn.  den   7.   März  19 — . 

Herren  Lorenz  &  Jahn, 

Magdeburg. 
In  Beantwortung  Ihrer  Anfrage  vom  4.  ds.  Mts.  können 
wir  Ihnen  über  die  erwähnte  Firma  die  günstigste  Auskunft 
erteilen.  Sie  zählt  zu  den  ersten  Firmen  hier  am  Platze 
und  geniesst  unbedingtes  Vertrauen;  nach  unserer  Meinung 
können  Sie  sich  deshalb  auf  die  Auskunft,  die  Sie  von 
dieser  Firma  erwarten,  ganz  sicher  verlassen. 

Wir  bitten  Sie,  von  dieser  Mitteilung  ohne  jede  Verbind- 
lichkeit unsererseits  Gebrauch  zu  machen. 

Hochachtungsvoll 
Chr.   H.   Bloch  &  Co. 

247.  Forespørgsel  an  g.  et  Fir  mos  Soliditet  og  Ry. 
Vertraulich.  Hamburg,  den  6.  September  19 — . 

Herren  F.   H.   Sommer  &  Co., 

Kopenhagen. 
Von  Herren  C.  V.  Funder  &  Co.,  dort,  habe  ich  einen 
ziemlich  grossen  Auftrag  erhalten.  Da  die  Firma  mir  voll- 
ständig unbekannt  ist,  bitte  ich  Sie,  mir  über  die  Zahlungs- 
fähigkeit und  den  Ruf  der  Inhaber  möglichst  genaue  Aus- 
kunft zu  erteilen. 

Für  Ihre  Mühe  im  voraus    bestens    dankend,    bin    ich  zu 
Gegendiensten  jederzeit  gern  bereit  und  empfehle  mich  Ihnen 

hochachtungsvoll 
H.  Althof. 

248.  Ugunstigt  Suar  paa  5i7. 

Kobenhavn.  den  8.  September  19 — . 

Herrn  H.  Allhof, 

Hamburg. 
Wir  besitzen   Ihre    werte    Zuschrift    vom   6.    ds.  Mts.    und 
erteilen  Ihnen  hierdurch  die  gewünschte  Auskunft. 

Die  belrefYende  Firma  wurde  vor  zehn  Jahren  gegründet, 


und 
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CS     «^t'lan«;     im    Anlan«;    den     Inhabcin,     sicli    den     Huf 


tüchtiger  und  lU'issij^er  (ieschäflslcuU'  /u  t'rwri  Ixmi.  Diu 
Firma  hesass  damals  eine  feine  Kundscliafl  und  j^enoss 
einen  ^uten  Kredit.  Infolge  mehrerer  grösseren  Verluste, 
die  sie  in  letzter  Zeit  erlitten  hat,  sind  ihre  Mittel  aber 
äusserst  in  Ansj)ruch  genommen  worden,  und  in  neuerer 
Zeit  wird  oft  über  sehr  langsame  Zahlung  der  Firma  ge- 
klagt. Wir  zweifeln  auch  daran,  dass  die  Firma  Länger 
konkurrenzfähig  ist,  und  deshall)  erscheint  uns  grosse  Vor- 
sicht geboten. 

Wir  stellen  Ihnen  anheim,  von  dieser  Auskunft  ohne  jede 
Verbindlichkeit  unsererseits  den  Ihnen  geeignet  erscheinenden 
Gebrauch  zu  machen,  und  rechnen  auf  Ihre  Verschwiegenheit. 

Hochachtungsvoll 
F.   H.   Sommer  &  Co. 


Gloser  til  (245—248). 

245.  sich  um  etw.   bewerben,    ansøge  246.  zählen  zu,  regnes,  hore  til. 

om   noget.  ohne  jede  Verbindlichkeit  (jedes 

sich  auf  einen  beziehen,  referere  Obligo)     unsererseits,     uden 

(henvise)  til  en.  noget  Ansvar  for  os. 

sich  eines  guten  Rufes  erfreuen,  247.  die  Zahlungsfähigkeit,    Soliditet. 

nyde  et  godt  Ry  (have  et  godt  die  Mühe,   Ulejligiied. 

Navn).  248.  der  Verlust-es-e,  Tab. 

sich    auf    (A.)    etw.    verlassen,  das  Mittel-s-,  Middel. 

stole  paa  noget.  konkurrenzfähig  sein,  være  kon- 

als  Selbstkäufer  auftreten,   kobe  kurrencedygtig,   i   Stand  til  at 

for  egen   Regning.  optage  Konkurrencen, 

die    Verschwiegenheit,    Tavshed,  die  Vorsicht,   Forsigtighed. 

Diskretion.  geboten,   nødvendig. 


249.     Forespørgsel  ang.  en  Agents  Forhold. 

Magdeburg,   den   3.    Marts   1<)— . 

Herrer  H.   Kjær  c^  Larsen, 

Kohenhavn. 

Herr  Otto  Lindenlhal,  Wien,  der  ansoger  om  vorl  Agenli.r 
for  Østerrig,  har  refereret  til  Deres  Firma  og  meddelt  os, 
at  De  gerne  vilde  være  villig  til  at  give  Oplysning  om  ham. 
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Vi  beder  Dem  derfor  lade  os  vide,  hvad  der  er  Dem  be- 
kendt om  den  nævnte  Herre;  i  Særdeleshed  er  del  os  magt- 
paaliggende  at  erfare,  om  han  er  bekendt  som  en  dygtig 
og  godt  indført  Agent,  og  om  vi,  hvis  han  køber  for  egen 
Regning,  uden  Risiko  kan  yde  ham  en  Kredit  af  c.  M.  5000 — . 
Idet  vi  lover  Dem  strengeste  Diskretion,  takker  vi  Dem 
(allerede)  forud  forbindtligst  for  Deres  Meddelelser  og  er- 
klærer os  beredt  til  Gentjeneste. 

Med  Højagtelse 
Lorenz  c^  Jahn. 

250.  Gunstigt  Svar  paa  2U). 

Koljeiihavn,  den  5.   Marts  19 — . 

Herrer  Lorenz  &  Jahn, 

Magdeburg. 

Som  Svar  paa  Deres  F'orespørgsel  af  8.  d.  ^L  meddeler 
vi  Dem,  at  vi  kan  anbefale  Herr  Lindenthal  som  en  dygtig 
og  hos  Kunderne  godt  indført  Agent.  Herr  L.  har  i  5  Aar 
repræsenteret  vort  Firma  i  Wien,  og  vi  har  tiere  Gange 
indrømmet  ham  en  Kredit  af  2 — 3000  østerrigske  Kroner. 
Han  har  altid  punktligt  opfyldt  sine  Forpligtelser,  men 
hans  Formuesomstændigheder  er  os  ellers  ganske  ubekendte. 

Med  Højagtelse 
Uden  Ansvar.  H.  Kjær  &.  Larsen. 

251.  Gunstigt  Svar  paa  2i7. 

Fortroligt.  Kobenhavn,  den  8.  Se])tember  19 — . 

Herr  H.  Althof, 

Hamburg. 

Som  Svar  paa  Deres  fortrolige  Forespørgsel  af  6.  d.  M. 
meddeler  vi  Dem  herved,  at  det  omtalte  Firma  nyder  det 
bedste  Ry,  og  at  dets  økonomiske  Stilling  betegnes  som 
meget  gunstig.  Firmaets  Indehavere  er  dygtige  og  fore- 
tagsomme, men  samtidigt  meget  forsigtige  og  samvittigheds- 
fulde Forretningsmænd,  og  De  kan  derfor  efter  vor  Mening 
uden  Risiko    træde  i  Forbindelse    med   Firmaet  og  yde  det 
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en   passende   Kredit;    do^    maa    \i    frahe^^e    os   ellivert    per 
sonligt  Ansvar  i  (Icmiiu'  Sa^. 

Med    Hoja-lelse 
V.    \\.   Som  mer  cV:   Co. 


(iloser  til  (249     -i.")!). 

249.  hekeiult  om,    bekannt   über  (A.).  Formnesomstiendiglieder.  (lie\'er- 
i  Sierdeleshed    er    det    os    ma{;t-  nio^ensN  erhält  nisse. 

paalij^gende  at  erfare,  besonders    251.  økonomisk    Stilling,    die    \'er- 

liegt  uns  {D.)  daran  zu  erfahren.  mögenslage. 

Risiko,  die  Gefahr.  foretagsom,  unternehmend. 

250.  opfylde  sine   Forpligtelser,    seine  samvittighedsfuld,    gewissenhaft. 

Verpflichtungen  erfüllen,  seinen  passende,  angemessen. 

Verpflichtungen  nachkommen.  fralægge  sig,  ablehnen. 


VIII.  BREVE  ANG.  ALM.  VAREFORRETNINGER. 

TREDIE  AFDELING. 

MARKEDSBERETNINGER. 

Korrespondance  mellem  et  dansk  Firma  og  dets  Repræsentanter. 
252.  Frankfurt  a.   M.,  den   1.  Juli   19—. 

Dansk  Eksportkompagni, 

Kopenhagen. 
Ich    nahm    gestern    Gelegenheit,    Ihnen    wie    folgt    zu    de- 
peschieren : 

K.  c^  K.  onerieren   Juli    110   bis  Dezember  je  eine   Mark 
Aufschlag  pro  Monat  drahtet 
und  empfing  heute  hierauf  Ihre  Antwort: 

KonkurrenzolTerle  mil  Kühlhauslagerung 
worauf  ich  Ihnen  freundl.  erwidere,  dass  es  sich  meiner 
Meinung  nach  und  der  beiliegenden  Ofi'erte  K.  &  K.,  die 
ich  mir  von  (^arl  Schnitze  erbeten  habe,  und  die  Sie  mir 
wieder  zurückgeben  wollen,  nach  zu  schliessen  nicht  um 
Kühlhauslagerung  sondern,  \jie  die  Offerte  auch  sagt,  um 
prima  reine  Grasbutter  aus  den  wöchenllich  eintrelTenden 
Partien,   also  um   frische  Ware,   handeln   muss.     Im   anderen 

Tysk   Handelskorrespondance.  \{) 
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Falle  müssle  doch  unbedingt   etwas   von  Kühlhausware   ge- 
sagt sein. 

Ferner  hat  Heine  von  Obmann  in  Elberfeld,  der  einen 
Mann  zum  Einkauf  nach  Sibirien  dirigierte,  für  Mitte  oder 
Ende  August  hier  eintreffend  150  Fass  reine  Grasware  zu 
M.  105 —  frei  hier  verzollt  gekauft,  sonach  kann  doch  die 
Butter  in  Sibirien  nicht  so  teuer  sein,  wenn  O.  so  verkauft 
und  sicherlich  auch  noch  was  verdienen  will.  Sie  wollen 
Ihr  Äusserstes  tun,  damit  man  auch  konkurrenzfähig  ist. 
Der  Preis  für  W.  Stein  ist  zu  teuer,  und  ich  gebe  selbigen 
nicht  an  Stein  ab.  Sie  wollen  evtl.  nochmals  die  billigsten 
Preise  telegraphieren. 

Hochachtungsvoll 
Jacob  Heinemann. 

253.  København,  den  3.  Juli  19—. 

Herr  Jacob  Heinemann, 

Frankfurt  a.   M. 

Vi  er  i  Besiddelse  af  Deres  ærede  Brev  af  1.  d.  M.  og 
sender  Dem  hoslagt  Cirkulæret  fra  Firmaet  K.  &  K.'s  Re- 
præsentant tilbage.  Vi  indrømmer  gerne,  at  det  kunde  se 
ud,  som  om  det  drejede  sig  om  friskt  Smør,  at  levere  hver 
Uge;  men  for  det  første  staar  der  i  Tilbudet  ikke  noget 
om,  at  det  er  friskt  Smør,  og  for  det  andet  bliver  der  ud- 
trykkeligt tilbudt  Græssmør,  skønt  der  dog  i  Oktober,  No- 
vember og  December  ikke  kan  leveres  Græssmor  i  frisk 
Vare,  idet  det  jo  allerede  i  Midten  af  September  er  Vinter 
i  Sibirien,  og  der  kan  saaledes  i  Oktober  kun  leveres 
Vintersmør,  hvis  det  skal  være  friskt  Smør.  Vi  vægrer  os 
ved  at  tro,  at  et  Firma  som  K.  c't  K.  skulde  være  saa 
uklogt  at  tilbyde  friskt  fineste  sibirisk  Smor  paa  saadanne 
meningsløse  Betingelser  som  de  i  Cirkulæret  omtalte,  og  vi 
vover  næsten  at  garantere  Dem,  at  Repræsentanten  enten 
maa  have  misforstaaet  K.  &  K.'s  Tilbud  eller  handle  paa 
egen  Haand.  Vi  ønsker  ikke  at  reducere  vore  Priser;  kan 
de  ikke  opnaas  i  Øjeblikket,   foretrækker   vi   at  vente.     Det 


il 
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vilde  interessere  os  al  hore,  hvorlcdi-s  den  Slutseddel  lyder, 
som  Carl  Sehidtze  jo  sandsynlij^vis  maa  iiiiderskrive  med 
K.  c<:  K. 

Vi  hema'rker,  al  Heine  liar  kobl  !.')()  Driller  renl  Gra\s- 
smor  til  M.  105 —  direkte  i  Sibirien  gennem  Obmann.  Vi 
haaber  Cor  Obmanns  Skyld,  al  ban  bar  sikret  s\^  Helalin£<, 
for  Smorrel  ankommei-,  Ibi  ellers  kan  De  være  fast  over- 
bevist om,  al  der  vil  opslaa  Vanskeligbeder  ved  denne  Le- 
vering, idet  Smorret  naturligvis  ikke  vil  være  fineste.  Vi 
kan  i  hvert  Fald  ikke  i  Sibirien  købe  fineste  Græssmør  til 
en  Pris,  der  i  Frankfurt  a.  M.  kun  beløber  sig  til  M.  105 — , 
og  vi  anser  det  for  ganske  udelukket,  at  Obmann  kan  købe 
billigere,  end  vi  kan.  Vi  er  mest  tilbøjelige  til  at  tro,  at 
OI)mann  har  stillet  M.  105 —  i  Udsigt,  men  at  det  ikke  er 
lykkedes  ham  at  købe  Smørret. 

Med   Højagtelse 
Dansk  Eksport  kompagni. 

254.  Frankfurt  a.   M.,  den  5.  Juli   19—. 

Dansk  Eksportkompagni, 

Kopenhagen. 

Ich  empfing  Ihr  wertes,  vorgestriges  Schreiben. 

Carl  Schnitze  sandte  mir  bloss  die  Offerte  vom  Vertreter 
der  Firma  K.  &  K.  ohne  hiervon  Gebrauch  zu  machen, 
jedoch  ist  es  in  Anbetracht  des  Handels  sehr  bedauerlich, 
w^nn  ein  Vertreter  solche  Offerten  in  Zirkulation  setzt,  die 
weder  Hand  noch  Fuss  haben.  Diese  OlTerle  zirkuliert  in 
meiner  gesamten  Kundschaft,  die  nun  des  festen  Glaubens 
ist,  dass  es  sich  um  frische  Zufuhr  lieferbar  bis  Dezember 
handelt. 

Sie  werden  doch  dort  jedenfalls  erfahren  haben,  wie  die 
Firma  K.  &  K.  Abschlüsse  auf  Grundlage  der  Offerte  ihres 
Vertreters  erzielt,  und  ich  möchte  nicht  verfehlen,  Sie  zu 
ersuchen,  mir  eine  derartige  OfTerte  ebenfalls  an  Hand  zu 
gel)en.      Herr    Schnitze    wünscht    das   Zirkular    wieder;    Sie 

10* 
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^vollen  mir  selbiges  retoiirnieren,    weil    es  Ihrem  Brief  vom 
3.  ds.   Mts.  nicht  beigelegt  war. 

Hier  herrscht  seit  za.  15  Tagen  fortgesetzt  kaltes  regne- 
risches Wetter,  wodurch  sehr  viel  Milchergiebigkeit  herrschte 
und  infolgedessen  fortgesetzt  starkes  und  billiges  Angebot 
in  hiesiger  Butter;  wenn  das  so  weiter  geht,  haben  wir  mit 
sehr  normalen  Preisen  zu  rechnen. 

Auf  Grundlage  Ihres  Briefes  vom  30.  Juni  werde  ich 
mich  um  Abschlüsse  bemühen. 

Da  die  rollende  Butter  erst  Montag  eintrifft,  kann  ich 
heute  noch  nicht  disponieren;  ich  gebe  Ihnen  Dienstag 
oder  Mittwoch  Depesche.  Hoffentlich  wird  das  Geschäft 
sich  bald  etwas  beleben. 

Hochachtungsvoll 
Jacob  Heinemann. 


^55.  København,  den  11.  Juli   19 — . 

Herr  Heinrich  Meyer, 

Magdeburg. 

Vi  bar  modtaget  Deres  Afregning  over  Omkostninger  for 
2.  Kvartal  og  beder  Dem  være  saa  venlig  omgaaende  at 
sende  os  Fragtbrevene  som  sædvanligt.  Ligeledes  beder  vi 
Dem  sende  os  Regning  over  Kolerumsomkostninger  for 
19 — .  Vi  bemærker,  at  De  for  diverse  Ekstra-Smaaomkost- 
ninger  og  Overarbejdstimer  samt  for  almindelige  Smaa- 
omkostninger  beregner  os  M.  29.40,  henholdsvis  M.  51.90; 
dette  synes  os  at  være  ansat  noget  højt;  det  er  meget  mere 
end  sædvanligt.  Bødkeromkoslningerne  er  ogsaa  særlig 
store  dette  Kvartal,  og  hvis  de  hidrører  fra  Windauer- 
Smorret,  lonner  det  sig  ikke  at  afskibe  Smørret  direkte  fra 
Windau  til  Dem.  Vi  skal  jo  overhovedet  ikke  betale 
Bødkeromkostninger. 

Vi  hører  gerne  fra  Dem  pr.   omgaaende  og  forbliver 

med   Højagtelse 
Dansk  Eksportkompagni. 
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256.  Maj^dc'bur},',  den   1*2.  Juli    11)—. 

Dansk   I^^ksporlkompamii, 

KojX'Illui^lMl. 

In  I'^rledigiin^  Ihres  Schrcihciis  xoni  11.  ds.  Mis.  sende 
ich  Ihnen  als  (lesehällspapiere  die  «^ewnnselilen  Fiachlhriete 
zu  meiner  Spesenahreehnun^  für  (his  2.  Quartal  zur  ge- 
fälligen  Bedienung. 

Wie  Sie  schreil)en,  erscheinen  Ihnen  die  berechneten 
Kxtraein schlage  etc.  etwas  zu  hoch.  Ich  möchte  hierzu 
bemerken,  dass  ich  Sie  nur  für  einen  Teil  der  tatsächlichen 
Spesen  belastete.  Diese  Ausgaben  sind  im  Juni  entstanden, 
als  ich  es  bei  der  damals  herrschenden  troi)ischen  Hitze  für 
ratsam  hielt,  die  Butler  noch  spät  am  Abend  herein- 
zunehmen. Bei  den  grösseren  Posten,  die  damals  in  Frage 
kamen,  haben  meine  Leute  wiederholt  bis  10  und  11  Ihr 
abends  mit  dem  HerunterschaiTen  zu  tun  gehabt,  und  es 
ist  doch  nicht  gut  zu  verlangen,  dass  die  Arbeiter  dieses 
umsonst  tun  sollen.  Auch  habe  ich  wiederholt  Bulter 
Sonntags  früh  hereingenommen,  um  diese  nicht  einen  Tag 
länger  im  heissen  Waggon  stehen  zu  lassen,  und  dadurch 
sind  diese  Spesen  entstanden.  Ich  glaubte,  dass  ich  in 
Ihrem  Interesse  handelte,  wenn  ich  diese  kleinen  Mehr- 
spesen bezahlte,  anstatt  die  Ikiller  leiden  zu  lassen,  wo- 
durch Ihnen  sicherlich  doch  ein  bedeutend  grösserer  Schaden 
hätte  entstehen  können. 

Die  Böttcherspesen  dürften  j)rozentual  nicht  höher  sein 
als  sonst;  Sie  werden  doch  sicher  berücksichtigt  haben, 
dass  ich  gerade  im  2.  Vierteljahr  dieses  Jahres  bedeutend 
grössere  Posten  Buller  hereinbekommen  habe  als  sonst. 
Allerdings  ist  an  den  Tonnen,  die  ich  ab  Windau  be- 
kommen habe,  bedeutend  mehr  zu  reparieren  als  an  denen 
von  Kopenhagen,  doch  habe  ich  gern  die  Mehrarbeit  zum 
grossen  Teil  auf  mich  selbst  genommen,  weil  mir  eben 
viel  daran  lag,  die  Butter  ab  Windau  zu  erhallen.  Ich 
möchte  nur  erwähnen,  dass  bei  Hingängen  von  100  bis 
200    Fass    mitunter    'M)    Fass    und    noch    mehr    vollständig 
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zerschlagen  ankamen,  mitunter  wurde  die  Butter  überhaupt 
nur  noch  von  der  Matte  gehalten,  \veil  vielfach  Boden- 
deckel und  auch  Dauben  vollständig  fehlten,  ganz  abge- 
sehen von  den  Reifen,  die  ja  grösstenteils  überhaupt  ab 
sind,  so  dass  ich  vielfach  neue  Tonnen  nehmen  musste, 
um  die  Gebinde  wieder  in  Ordnung  zu  bringen. 

Wie  bemerkt,  nehme  ich  all  diese  Arbeit  selbstverständ- 
lich gern  auf  mich;  ich  wollte  dies  nur  erwähnt  haben, 
weil  Ihnen  die  Böttcherspesen  etwas  zu  hoch  erschienen. 
Ich  werde  darauf  achten,  dass  dieselben  in  Zukunft  möglichst 
reduziert  werden. 

Hochachtungsvoll 
Heinrich  Meyer. 


^^'»  Kopenhagen,  den  12.  Juli   19 — . 

Herrn   P.  Opitz, 

Breslau. 

Ihr  Geehrtes  vom  9.  ds.    erhalten. 

Bezüglich  Wolffs  längerer  Tratte  unterlassen  wir  nicht, 
Ihnen  mitzuteilen,  dass  wir  Herrn  Wolff  natürlich  gern  ent- 
gegenkommen wollen,  indes  wünschen  wir  nicht,  wenn 
Butter  gegen  30  Tage  Akzept  verkauft  ist,  ohne  weiteres 
40  Tage  zu  gewähren,  da  die  Zinsen  hier  auf  eine  ganz 
enorme  Höhe  gestiegen  sind,  so  dass  dieselben  nunmehr 
7V2%  pro  anno  betragen.  Sollte  es  sich  indes  herausstellen, 
dass  Herr  WoHT  zu  kurz  kommt,  nach  und  nach  wie  un- 
sere Tratten  verfallen,  so  werden  wir  bereit  sein,  als  ein 
ganz  spezielles  Entgegenkommen  Herrn  WolfF  gegenüber 
einen  Betrag  von  z.  B.  5 — 8000  Mark  auf  1  Monat  zu  er- 
neuern, selbstverständlich  aber  gegen  eine  Zinsvergütung. 
Indes  werden  wir  nicht  Kopenhagener-Zinsen,  sondern  Ber- 
liner-Zinsen berechnen,  die,  soviel  uns  bekannt,  SVs  %  be- 
tragen. Wir  hofTen,  dass  Herr  WolfT  hieraus  ersehen  wird, 
dass  wir  tatsächlich  wünschen,  ihm  entgegenzukommen, 
wo  es  uns  möglich  ist. 


—    151    — 

Wir  bosläti^en  aiisgewcchsclU'  l)t'j)i'S(heii  und  l)e(laiuMii, 
dass  wir  uns  nicht  imstande  sahen,  WoIlVs  (iehot  für  zweite 
Hälfte  August  /u  ak/eplieren,  weshali)  wii-  Ihnen  (iej)e- 
schierten,  damit  einverstanden  zu  sein,  die  öO  Tonnen 
feinste  Grashuller  zu  1()9V  2  Mark  zu  verkaufen,  und  wir 
sehen   WollTs  Akzept  i^ern   enl<;e^en. 

Wir  bemerken,  dass  Sie  sich  mit  Suark,  Bochum,  wegen 
Grashutter  nicht  hal)en  einigen  können.  Es  ist  uns  durch- 
aus nicht  darum  zu  tun,  Butter  auf  Lieferung  zu  ver- 
kaufen; andererseits  al)er  dürfen  wir  ja  nicht  riskieren, 
dass  die  Konkurrenz  uns  die  Ordres  (hu'.urch  nimmt,  dass 
sie  Kontrakte  zu  })inigeren  Preisen  ahschhesst,  als  wir  zu 
akzeptieren  bereit  sind,  und  wir  bitten  Sie,  Ihre  Aufmerk- 
samkeit hierauf  zu   lenken. 

Ihre  Ausführungen  betretls  dei*  Ablieferung  von  Ziehbutter 
betriedigen  uns  nicht  recht.  Es  unterliegt  keinem  Zweifel, 
dass  die  Butter,  die  wir  an  Sie  ab  Windau  verladen  haben, 
von  befriedigender  QuaHtät  gewesen  ist,  als  sie  dort  eintraf; 
selbstverständlich  aber  muss  die  Butter  weich  werden,  wenn 
sie  auf  Ihrem  Lager  wochenlang  bei  heissem  Wetter  steht, 
und  sie  neigt  ja  dann  auch  zui-  Scliimmelljildung.  Hätten 
die  Kunden  die  Butter  gleich  genommen  und  sie  darauf 
ins  Kühlhaus  gestellt,  wäre  an  der  Qualität  nichts  aus- 
zusetzen gewesen,  und  Sie  werden  sehen,  von  wie  grosser 
Wichtigkeit  es  tatsächlich  ist,  dass  die  Kunden  die  Butter 
sofort  nach  der  Ankunft  abnehmen.  Wir  haben  Ihnen 
am  Dienstag  80  Eass  K()ntrakli)ulter  verhulen  und  werden 
wieder  nächste  Woche  eine  Partie  an  Sie  verladen.  Eerner 
werden  wir  morgen  ab  Windau  wunschgemäss  einen  kleinen 
Waggon  Grasbutter  an  Sie  verladen.  Indes  hotten  wir, 
dass  es  Ihnen  gelingen  wird,  doch  einen  ganz  bedeutenden 
Teil  Ihres  Lagerbestandes  als  Konlraktbutler  unterzul)ringen ; 
wir  werden  dann  damit  einverstanden  sein,  dass  Sie  den 
Rest  etwas  billiger  —  z.  B.  zu  lOö — l()(i  Mark  für  die 
schlechtesten   Tonnen    —    verkaufen,    und    wir    holTen   nun, 
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dass  Sie  die  Bulter  recht  bald  geräumt  haben,  denn  wir 
möchten  sehr  ungern  bereits  jetzt  die  Butter  ins  Kühlhaus 
stellen. 

Hochachtungsvoll 
Dansk  Eksportkompagiii. 

258.  Breslau,  den   14.  Juli  19—. 

Dansk  Eksportkompagni, 

Kopenhagen. 

Ihr  Geehrtes  v.  12.  ds.  Mts.  sowie  Ihr  Telegramm  habe 
ich  erhalten  und  antwortete  Ihnen  bereits  telegraphisch, 
dass  WolfT  die  50  Tonnen  Grasbutter  zweite  Hälfte  August 
zu  M.  IO9V2  akzeptiert  hat,  weshalb  ich  Sie  bitte,  mir 
hierüber  Bestätigung  zugehen  zu  lassen. 

Was  Ihre  weiteren  Ausführungen  über  die  Zahlungsweise 
des  Herrn  Wolff  anbelangt,  so  werde  ich  mit  dem  Freunde 
eingehend  darüber  sprechen,  und  ich  denke,  dass  er  Ihr 
Entgegenkommen  in  der  vorgeschlagenen  Weise  akzeptieren 
wird,  und  der  Fall  dürfte  bald  eintreten,  hiervon  Gebrauch 
zu  machen,  da  Herr  Wolff  ja  doch  in  diesem  Monat  an- 
nähernd 200  Fass  Ziehbutter  zu  empfangen  hat.  Wenn 
ich  mit  Wolff  unterhandelt  habe,  werde  ich  Ihnen  dann 
weiter  berichten. 

Bezüglich  Suark,  Bochum,  werde  ich  bemüht  bleiben, 
das  Grasbuttergeschäft  noch  für  ims  zu  sichern,  und  es 
w4rd  mir  sehr  daran  liegen,  mit  ihm  abzuschliessen,  um 
ihn  nicht  etwa  der  Konkurrenz  zu  überlassen. 

Die  80  Tonnen  Ziehbutter  habe  ich  gestern  nachmittag 
empfangen,  und  ich  dürfte  dieses  Quantum  sicher  in  der 
ersten   Hälfte    der    nächsten   Woche    herausbringen    können. 

Was  Sie  mir  weiter  über  die  Qualität  der  Ziehbutter 
schreiben,  habe  ich  mir  bestens  bemerkt,  doch  möchte  ich 
mir  erlauben,  zu  erwidern,  dass  einzelne  Marken  von  der 
Partie,  signiert  Adler,  bereits  beim  Eintreffen  den  Ein- 
druck machten,  dass  sich  die  Butter  gar  nicht  halten 
würde.      Einzelne  Tonnen   wiesen,    wie    ich   Ihnen    ja    auch 
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schon  schrieb, 


ICK 


h    heim   Kiniianiie    hlaiie    und    schwarze 


Punkte  an  der  ()l)ei"näche  auf,  und  est  ist  Ilinen  ja  be- 
kannt, dass  sieh  diese  sehr  schnell  xcrnuhreii.  Ich  hal)e 
diese  Tonnen  nun  aussoitieit  und  wiedei"  ab^^epul/l  und 
werde,  wie  Sie  anlühren,  M.  10.')  —  KM)  für  die  schlechtesten 
zu  erzielen   suciien. 

Es  ist  mir  recht,  wenn  Sie  im  I.aule  nächster  Woche 
wieder  eine  Partie  Zielibutter  an  mich  verladen;  ich  bitte 
Sie  aber,  darauf  achten  zu  wollen,  dass  Sie  mir  nur  wirk- 
Hch  helle,  trockene  Ware  zuteilen,  und  in  diesem  Falle 
können  Sie  auch  nächsten  Sonnabend  wieder  einen  Waggon 
feinste  frische  Grasbutter  al)  Windau   an   mich  verladen. 

Hochaciitungsvoll 
P.   Opitz. 


Gloser  til  (252—258). 

252.  depeschieren,  telegrafere. 

der  Aufschlag-es-äge,  Tillæg. 

die  Kühlhauslagerung,  egl.  An- 
bringelse 1  Kolerum;  her: 
Smor  fra  Kolerum  =  Kühl- 
hausware. 

253.  Cirkulære,  das  Zirkular-s-e. 
meningslos,    widersinnig,    un- 
sinnig. 

handle  paa  egen  Haand.  auf 
eigene  Faust  handeln. 

254.  die  weder  Hand  noch  Fuss  haben, 

»som  hverken  ligner  Fugl  eller 
Fisk«  (d.  V.  s.  som  er  ufuld- 
stændige el.  unojagtige). 

die  Zufulir-en,  Tilførsel. 

an  Hand  geben,  egl.  tilbyde; 
her  i  Forbindelse  med  OfTerte: 
lade  faa,  tilgaa. 

die    Milchergiebigkeit,     Mælke- 
produktion. 

die  rollende  Butter,  det  Smør, 
der  er  undervejs  pr.   Bane. 

das  Geschäft  wird  sich  bald  be- 
leben, der  vil  snart  komme 
Liv  i  Forretningen. 


255.  2.   Kvartal,  das  2.  Quartal  (-s-e). 
Fragtbrev,  der  Frachtbrief. 
Smaaomkostninger,      die     Ein- 
schläge. 

Overarbejdstime,  die  Überstunde. 

ansictte,    bemessen. 

Bodkeromkostninger,  die  Bött- 
clierspesen. 

hidrøre  fra,  herrühren  von;  her 
ogsaa:  die  auf  die  Windauer 
Butter  entstanden  sind. 

256.  als  Geschäftspapiere,  som  Forret- 

ningspapirer; Fragtbreve.  Kon- 
nossementer, Fakturaer  etc. 
kan  forsendes  med  Posten  for 
en  billigere  Porto  end  alm. 
Breve.  (I  Danmark  kun  til 
Udi.,  i  Tyskland  baade  til 
Ind-  og  Udi.). 

hereinnehmen,  tage   hjem. 

mit  dem  HerunterschatVcn.  med 
at  bringe   [Smørret]  i  Kælder. 

der  Waggon-s-s,  Vaggon,  Bane- 
vogn. 

die  Mehrspesen,  Kkstra-Omkost- 
n  i  uger. 
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prozentual,  procentvis. 

berücksichtigen,  tage  i  Betragt- 
ning. 

der  Posten-s-,  Post,  Parti  (ogsaa 
Bogføringspost). 

der  Eingang-s-änge,  Tilførsel. 

die  Matte,   Maatte. 

die  Daube,  Stave. 

der  Reif-s-e,  Baand  (om  Tønde). 

das  Gebinde-s-,  Fustage. 
257.  die  Zinsen,  her:  Diskontoen. 

sich  herausstellen,  vise  sig. 

die  Ausführungen,  Bemærknin- 
ger,  Forklaring. 

die  Ziehbutter,  Fodersmør  (der 
er  sejt  nok  til  at  kunne 
»trækkes«). 

es  unterliegt  keinem  Zweifel, 
det  er  ingen  Tvivl  under- 
kastet; der  er  ingen  Tvivl  om. 


sie    neigt    zur  Schimmelbildung, 
det  er  tilbøjeligt  til  at  skimle. 

der  Bestand,    Forraad;    der    La- 
gerbestand,    Lagerbeholdning. 

unterbringen,    anbringe    (her   =^ 
afsætte). 

ausräumen,  udsælge. 
258.  was  anbelangt,  hvad  angaar. 

annähernd,   tilnærmelsesvis. 

mit    ihm    abschliessen,     slutte 
(Kontrakt)  med  ham. 

herausbringen  =  verkaufen. 

signiert,  mærket;  her  —  saa  kort 
efter  Mærker  —  stemplet. 

einzelne  Marken,  enkelte  Mærker 
(d.  V.  s.  Sorter). 

der  Punkt,  Plet. 

beim  Eingange,  ved  Ankomsten. 

es  ist  mir  recht,  det  passer  mig 
godt. 


Markedsberetninger. 
259.    Harpiks. 

Hamburg,  den  8.   November  19 — . 

Herrn  Ferd.  Jensen, 

Kopenhagen. 

Amerik.  Harz :  Der  Markt  ist  hente  wieder  etwas  fester 
und  wir  offerieren  heute  laut  einhegender  Karte.  Im  ührigen 
möchten  wir  Sie  bei  dieser  Gelegenheit  darauf  aufmerksam 
machen,  dass  die  diesjährige  Harz-Campagne  in  ca.  6 
Wochen  ihr  Ende  erreicht  haben  wird,  dass  also  von 
dieser  Zeit  bis  zum  Einkommen  der  neuen  Ernte,  welche 
im  April  nächsten  Jahres  beginnt,  der  Konsum  auf  die  bis 
zum  genannten  Termin  eingegangenen  Zufuhren  und  Vor- 
räte angewiesen  ist.  Die  Zufuhren,  die  nach  Dezember 
a.  c.  einkommen,  sind  jedenfalls  derart  minimal,  dass  sie 
fast  gar  nicht  in  Betracht  zu  ziehen  sind.  Unseres  Erach- 
tens  nun  ist  der  November  für  Einkauf  des  Frühjahrs- 
bedarfes   in    amerik.    Harz    günstig.     In   diesem  Monat  sind 
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die  ZuriihiTii  zicMiilich  hotmchtlich  und  die  Preise  deshalh 
verhältiiisinässig  l)illig.  Xaclidein  die  (^ainpa^ne  beendet 
ist  und  die  ZuTuhren  also  fast  aiisl)Ieil)en,  ist  nalurj^eniäss 
ein  Anziehen  dei-  Preise  zu  erwarten;  jedenfalls  ist  wohl 
kaum  anzunehmen,  dass  die  I^reise  alsdann  bis  zum  VAn- 
kommen  der  neuen  Krnte  (April  19 — )  zurüekgehen  werden, 
abgesehen  von  kleinen  vorübergehenden  Schwankungen. 
Wir  wollen  nicht  unterlassen,  Sie  hierauf  aufmerksam  zu 
machen,  damit  Sie  den  günstigen  Moment  zum  Einkauf 
des  Frühjahrsbedarfes  nicht  unbenutzt  vorübergehen  lassen. 
In  der  Erwartung  Ihrer  gell.  Nachrichten  empfehlen  wir 
uns   Ihnen 

hochachtungsvoll 
V.   Mühlrad  &  Schneider. 

260.     Foderstoffer. 
Wochenbericht. 

Hamburg,  den   28.   Februar  19 — . 

Eine  etwas  festere  Tendenz  machte  sich  für  fast  alle 
Futterartikel  in  der  abgelaufenen  Woche  geltend.  Dieses 
gilt  speziell  für  Leinkuchen  und  Weizenkleie.  Leinkuchen 
sind  ja  auch  ausserordentlich  weit  zurückgegangen,  und  es 
ist  kein  Wunder,  dass  sich  schliesslich  der  Konsum  den 
Preisstand  zu  Nutzen  macht  und  diesen  Artikel  nunmehr 
auch  bevorzugt.  Weizenkleie  war  hauptsächlich  infolge  der 
höheren  Forderung  von  La  Plata  und  des  Deckungsbegehrs 
im  offenen  Markt  fester.  Der  letztere  Artikel  konnte  des- 
halb um   melirere  Mark  anziehen. 

Erdnusskuchen  sind  nach  wie  vor  gesucht  und  lest  im 
Preise.  Die  Zufuhren  sind  klein,  und  die  ankommenden 
Partien  räumen  sich  leicht.  Für  den  Herbst  ist  die  Nach- 
frage gross,  jedoch  kann  man  sich  nicht  leicht  entschliessen, 
die  hohen   Preise,   welche  verlangt  werden,   noch  anzulegen. 

Dasselbe  kann  von  Baumwollsaalkuchen  und  Mehl  ge- 
sagt werden. 

Soyakuchen  sind  unverändert  und  Herbsllieferung  lindet 
gute  Nachfrage. 
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Ein  Artikel,  der  sich  auch  mehr  und  mehr  einführt,  ist 
Soyaschrot,  welcher  vorläufig  sehr  preiswert  ist.  Infolge 
der  gesteigerten  Nachfrage  konnte  dieser  Artikel  den  Preis- 
stand etwas  verbessern. 

Rapskuchen  konnten  auch  im  Preise  etwas  anziehen, 
weil  die  Nachfrage  gross  ist,  und  die  Zufuhren  vorläufig 
klein  sind. 

Das  Angebot  in  Mais  hat  nachgelassen,  die  Preise  konnten 
ihren  Wertstand  dementsprechend  verbessern. 

Gerste  blieb  ziemlich  unverändert. 

Für  alle  Artikel  macht  sich  schon  ein  grosses  Interesse 
für  den  Herbst  geltend,  und  ich  bin  der  Ansicht,  dass  es 
kein  allzu  grosses  Risiko  ist,  sich  für  den  Herbst  schon 
jetzt  einzudecken.  Sollten  unerw^arteterweise  in  den  nächsten 
Monaten  Nachfröste  oder  unvorhergesehene  Witterungsver- 
hältnisse eintreten,  welche  den  loko-Markt  beeinflussen,  ist 
es  beinahe  mit  Bestimmtheit  vorauszusagen,  dass  die  Preise 
für  den  Herbst  auch  anziehen  w^erden.  An  einen  wesent- 
lichen Rückgang  ist  daher  meiner  Ansicht  nach  gar  nicht 
zu  denken. 

Hochachtungsvoll 
N.  N. 


Gloser  til  (259—260). 
259.  der  Konsum-s-e,  Forbrug;  ogsaa 
=:  die  Konsumenten:  Forbru- 
gerne, Aftagerne. 

a.    c.    anni    currentis    =    dieses 
Jahres. 

beträchtlich,  betydelig. 

das  Anziehen,  Stigning. 

alsdann,  fra  dette  Tidspunkt. 

die  Schwankung,  Svingning. 
2()0.  die  Tendenz-en,  Tendens. 

die     Futtcrartikel     (Fl.),     Foder- 
stolTer. 

die  Leinkuchen,   Horfrokager. 

die  Weizenkleie,   Hvedeklid. 

der  Preisstand,   Prisniveau. 


bevorzugen,  foretrække. 

anziehen,  stige. 

die    Erdnusskuchen.  Jordnod- 
kager. 

gesucht,  begæret,  efterspurgt. 

sich    räumen,    sælges,    afhændes. 

anlegen,  betale  (anlægge). 

die    Baumwollsaatkuchen,    Hom- 
uldsfrokager. 

das  Mehl,   Mel  (malede  Kager). 

die  Soyakuchen.  Sojakager. 

Nachfrage    finden,     vaM-e     efter- 
spurgt. 

der  Soyaschrot.   Sqjaskraa. 

steigern,  forogc. 
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den    Preisstand    verl)csscrn.    op-  iiachhisscn.     cgi.    tage     af;     lier: 

naa  hojerc   Priser.  hlive  miiuire. 

die   Kapskuehen,   Kapskaf^er.  den    Wertstanci    verbessern,    gaa 

das  Angebot,   Tdbnd.  Tilbnd.  oj),   bedre  sig. 

der  Naeblrost-es-fröste,  sen  Frost. 


IX.    CIRKULÆUl-:i\  ANdAAENDE  FORSKEL- 
LIGE FORHOLD. 

261.  Oprettelse  af  nij   Forretniny. 

Hamburg,    den   1.  .luli   19 — . 
P.    P. 

Ich  beehre  mich,  Ihnen  hiermit  anzuzeigen,  dass  ich 
heute  unter  der  Firma 

Hugo  WolfT 
eine    Kolonialwarenhandlung    en    gros    am    hiesigen    Platze 
errichtet  habe. 

Eine  langjährige  Tätigkeit  in  bedeutenden  Häusern  meines 
Geschäftszweiges  setzt  mich  in  den  Stand,  alle  mir  erteilten 
Aufträge  bestens  auszuführen,  und  ich  werde  immer  be- 
strebt sein,  das  Vertrauen  und  Wohlwollen  meiner  Kund- 
schaft zu  erwerben. 

Indem  ich  mich  auf  untenstehende  Heferenzen  beziehe, 
bitte  ich  Sie,  von  meiner  Unterschrift  Kenntnis  nehmen  zu 
wollen,   und  zeichne 

hochachtungsvoll 
Hugo  Wolff. 
Ich  werde  zeichnen:   Hiigo    Wot/]'. 
Referenzen:   Hamburger  Privatbank,   Hanil)urg. 

Herren  Robert  Schönfeld    c^    Krause,    Hamburg. 

262.  Meddelelse  oiu  en  Deltagers  Død. 

Berlin,   im   Mai   19  —  . 
P.    P. 

Wir    erfüllen    hiermit    die    traurige    Pllicht,    Sie    von  dem 

am   14.   ds.    Mts.   erfolgten  Ableben  unseres  Teilhabers 

Herrn   Franz   Pohler 

in   Kenntnis  zu   setzen. 
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Unsere  Geschäfte  erleiden  durch  dieses  traurige  Ereignis 
keinerlei  Veränderung,  und  wir  werden  dieselben  in  bis- 
heriger Weise  fortführen. 

Wir  bitten  Sie,  das  Vertrauen,  das  Sie  uns  bisher  in 
so  hohem  Masse  entgegengebracht  haben,  uns  auch  ferner- 
hin zu  bew^ahren,  und  zeichnen 

hochachtungsvoll 
Pohler  &  Grünfeld. 


263.     Overdragelse    af  en   Virksomhed, 
hidtidige  Indehaver. 


Meddelelse   fra  den 


Limbach,  den  1.   Mai  19 — . 


P.    P. 

Hierdurch  beehren  wir  uns,    Ihnen  mitzuteilen,    dass  wir 
mit  heutigem  Tage  unsere  Fabrik  an  die  Firma 

Franz  Müller,  Metallwarenfabrik,  Frankenberg, 
mit  allen  Aktiven  und  Passiven  käuflich  abgetreten  haben. 
Indem  wir  das  angebogene  Zirkular  Ihrer  freundlichen 
Beachtung  empfehlen,  gestatten  war  uns,  Ihnen  für  das 
uns  bisher  in  so  reichem  Masse  entgegengebrachte  Ver- 
trauen und  Wohhvollen  unseren  verbindlichsten  Dank  ab- 
zustatten und  Sie  zu  bitten,  dasselbe  auch  auf  die  Firma 
Franz  Müller  in  Frankenberg  gütigst  übertragen  zu  wollen. 

Hochachtungsvoll 
Alfred  Krause  &  Co. 


264.     Overtagelse    af  en    Virksomhed.   —    Meddelelse    fra    den 

nye  Indehaver. 

F'rankenberg,  den   1.   Mai   19 — . 
P.    P. 

Unter   höflicher  Bezugnahme    auf  die    vorstehende  Mittei- 
lung der  Firma 

Alfred  Krause  &  Co.,  Limbach, 
beehre  ich  mich,  Ihnen  bekannt  zu  geben,  dass  ich  dieses 
Unternehmen  für  Erzeugung  von  Glas-  und  Bronzewaren 
gekauft  und  diese  Fabrikalion  meiner  Fabrik  angegliedert 
habe.  Alle  Aktiva  und  Passiva  sind  von  mir  übernommen 
worden. 


—   l.M)  — 

Der  hisliorigc  MilinhalKT  mul  Icchnisclu'  Leiter  der  Firma 
AHVecl  Krause  c^  Co.,  Herr  Ollo  Krause,  wird  auch  hei  mir 
dieser  Ahteilung,  welche  ich  in  hedeutend  grösserem  Um- 
fange I)etreihen  werde,  als  technischer  Leiter  vorstehen. 

Ich  darf  wohl  hofTen,  dass  Sie  Ihr  der  hisherigen  Firma 
in  so  reichem  Masse  entgegengehrachles  Vertrauen  auch 
mir  zuwenden  werden,  und  ich  gel)e  Ihnen  die  Zusicherung, 
dass  ich  dasselhe  zu  schätzen  und  in  jeder  Beziehung  durch 
aufmerksame   Bedienung  zu  rechtfertigen  wissen   werde. 

Hochachtungsvoll 
Franz  Müller. 

265.  Meddelelse    om     et    Enkeltmands-Firmas     Overgang     til 
»G.  m.  h.  //.«. 

Hagen  '/W.,  im  September  19 — . 

Meinen  verehrten  Geschäftsfreunden 
heehre  ich  mich  anzuzeigen,  dass  die  bisher  von  mir  unter 
meiner  Firma  Albert  Beier  zu  Hagen  betriebene  Fabrikation 
von    Fahrrad-    und    Automobilteilen    unverändert    von    der 
Firma 

Albert  Beier  G.  m.  b.  H. 
zu  Hagen  fortgeführt  wird,  deren  alleiniger  Geschäftsführer 
ich  bin,  und  deren  Gesellschafter  meine  Söhne  und  ich 
sind.  Die  von  der  alten  Firma  übernommenen  Aufträge 
werden  von  der  neuen  Firma  efTektuiert,  ebenso,  wie  diese 
auch  die  von   mir  gemachten   Bestellungen  abnimmt. 

.Mit  der  Bitte,  das  mir  und  meiner  Firma  geschenkte 
Vertrauen  auch  der  neuen  Firma  nicht  zu  versagen,  emp- 
fehle ich  mich 

hochachtungsvoll   und  ergebenst 
Albert  Beier. 

266.  Meddelelse  af  Prokura. 

Hagen     «  \V..  im   Oktober  19  —  . 
W    P. 

Wir  beehren  uns,  Ihnen  hierdurcii  milzuleilen,  dass  wir 
unseren  Gesellschaftern 
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Herrn  Otto  Beier 
und  Herrn  Walter  Beier 
sowie  unserm  Mitarbeiter  Herrn  August  Herzog 
Kollektivprokura  erteilt   haben,    und    bitten    Sie,    von   deren 
untenstehenden  Handzeichnungen  Kenntnis  nehmen  zu  wollen. 

Hochachtungsvoll 
Albert  Beier 

G.  m.  b.   H. 

Herr  Otto  Beier  wird  zeichnen:   Otto  Beier. 

Herr  Walter   Beier   wird  zeichnen:    *^^^«.   ,^^eie->^. 

Herr  August  Herzog   wird   zeichnen:   (Stu^.    Q^Tezzc^. 

267.     Ændring  af  Firmanavn. 

Pforzheim  (Baden),   den  14.  August  19 — . 
P.    P. 

Die  bevorstehende  Umänderung  meiner  F'irma  Otto  Schmidt 
auf  meinen  eigenen  Namen  Heinrich  Schmidt  lässt  mich 
Sie  schon  heute  bitten,  alle  für  mich  bestimmten  Sendungen 
und  Korrespondenzen  bereits  von  jetzt  ab  unter  der  Adresse 

Heinrich  Schmidt,   Pforzheim  in  Baden, 
an  mich  gelangen  zu  lassen. 

Das  Geschäft  wird  in  genau  derselben  Weise  wie  früher 
fortgeführt,  und  ich  werde  mir  Ihr  Vertrauen  auch  ferner- 
hin durch  tadellose  Bedienung  zu  erhalten  suchen. 

Hochachtungsvoll 
Heinrich  Seh  m  i  d  t 

Inhaber  der  Firma  Otto  Sclimidt. 


Gloser  til  (261—267). 

261.  P.   P.  =  praemissis  praemitten-  A])lel)en  — benachrich- 

dis  =  efter   at   det   er  forud-  tiisen,    underrette    (un.    at    — 

skikket,  som  skal  forudskikkes  —  —   er  afgaaet  ved  Doden. 

(d.  V.  s.  Titel,   Navn  etc.).  der  Teilhaber-s-,   Deltager, 

unter  der  Firma,    under  Firma.  fortführen,  fortsætte, 

errichten,    oprette:    (her    ogsaa:  in  hohem   Masse,  i   hoj  (irad. 

»beg3'nde«).  entgegenbringen,  egl.  overrække, 
der  Geschäftsz\veig-s-e.  Branche.  Inde:   her:  vise,  skænke, 

zeichnen,  underskrive.  2(1.*^.  mit    heutigem  Tage.    Dags  Dato. 

262.  das  Ableben.    Dod    (dodelige  Af-  die  Aktiva  el.    -en    (Dativ   altid: 

gang);      von      dem      erfolgten  .Aktiven),  .\ktiver. 


I 


—   161   — 


die  Passiva  el.  -en    (Dativ  altid: 
Passiven),   Passiver. 

iväunich    ahticten,    atstaa,    af- 
hænde. 

angebogen,   vcdfojet. 

die   Beachtung,  Opmierksomhed. 

übertragen  auf  (A.),  overfore  til. 
264.  das   rnternehmen-s,    Fl.  die  Un- 
ter nehnuingen.     Foretagende, 
Virksomhed. 

die    Erzeugung,     Fremstilling, 
Fabrikation. 

angliedern     (I).    A.),     knytte    til. 
indordne  under. 

betreiben,  drive. 


zuwenden,   skienke. 
205.  der    (lescluiftsführer-s- ,    Forret- 
ni  ngsfoi-er. 
der     (3resellsehafter-s-,     Deltager, 

Interessent, 
versagen,  nægte. 
2()().  die  Kollektivprokura-s.  kollektiv 
Prokura    (herved    forstaas    en 
Prokura,     der     kun     kan     be- 
nyttes af  flere  Personer  i  For- 
ening), 
die  Handzeichnung,  Underskrift. 
267.  die     Umänderung,     Forandring. 
Ændring  (auf  (A.)  =  til), 
erhalten,  bevare. 


268.     Overdragelse  af  en  Forretning,      a.    Meddelelse  fra  den 
hidtidige  Indehaver. 

Kobenhavn,  den   1.   Maj   19 — . 

Jeg  tillader  mig  herved  at  meddele  Dem,  at  jeg  Dags  Dato 
har  afstaaet  min  Manufakturforretning  en  gros  med  alle 
Aktiver  og  Passiver  til 

Herrer  P.   Krogh  og  H.  V.   Sørensen. 
Idet  jeg  takker  Dem    for  den    imod    mig   udviste  Velvilje, 
beder  jeg  Dem  overføre  samme  til  mine  Efterfølgere. 

Med  Højagtelse 
Vald.   Nielsen. 


b.     Meddelelse  fra  de  nye  Indehavere. 

Kobenhavn,  den  1.   Maj   19  — . 

Vi  henholder  os  til  ovennævnte  Cirkulære  og  bekræfter, 
at  vi  Dags  Dato  har  overtaget  den  af  Herr  Vald.  Nielsen 
drevne  Manufakturforretning  med  alle  Aktiver  og  Passiver. 
Vi  vil  fortsætte  Forretningen  under  Firma 
Krogh  &  Sørensen 
og  beder  Dem  skænke  os  den  [sammel  Tillid  og  Velvilje, 
som  De  har  vist  den  tidligere  Indehaver. 

Med  Højagtelse 


Tysk  Handelskorrespondance. 


Krogh  c^  Sørensen. 

11 
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Herr  P.   Krogh  vil  underskrive:   Krogh  c^  Sørensen. 
Herr  H.  V.   Sørensen   vil   underskrive:    ,3^aA.  j^    ^^u 


269.  En  Deltagers  Udtrædelse  af  et  Firma. 

København,  den   1.  Juli   19 — . 

Vi  tillader  os  herved  at  meddele  Dem,  at  Herr  Fr.  A. 
Madsen  Dags  Dato  er  udtraadt  af  vort  Firma  iflg.  ven- 
skabelig Overenskomst. 

Samtidig    har   vi   optaget  Herr  Fr.   Lange   som  Deltager  i 
Forretningen,  der  vil  blive  fortsat  under  Firma 
V.   Sørensen  &  Lange. 

Samtlige  Aktiver  og  Passiver  er  overtaget  af  det  nye  Firma. 

Vi   beder  Dem   bemærke   nedenstaaende   Underskrifter   og 

anmoder  Dem  om  at   overføre  den   os   hidtil  viste  Tillid  og 

Velvilje  til  det  nye  Firma. 

Med  Højagtelse 

Fr.  A.   Madsen  &  Sørensen. 

Herr  V.  Sørensen  vil  underskrive:    V.  Sørensen  c\:  Lange. 
Herr  Fr.   Lange  vil  underskrive:  V.  Sørensen  &  Lange, 

270.  Optagelse  af  ny  Deltager. 

København,   den   1.  Januar  19 — . 

Herved  meddeler  vi  Dem,  at  vi  har  optaget  vor  mange- 
aarige  Medarbejder  og  Prokurist 

Herr  Christian   P.  Worm 
som  Deltager  i  vor  Forretmng. 

Forretningen  vil  blive  ført  videre  paa  samme  Maade  og 
under  samme  Navn. 

Vi  takker  Dem  for  den  Tillid,  De  hidtil  har  vist  os,  og 
beder  Dem  ogsaa  i  Fremtiden  beære  vor  Forretning  med 
Deres  Velvilje. 

Med  Højagtelse 
Lorenz  Petersen  &  Co. 

Herr  Christian  P.  Worm  vil  underskrive:  Loren:  Petersen  S:  Co, 


I 
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271.      Oplurnclsc  oy   Meddelelse  iif  Prokuni. 

K()l)enlia\  n.  dcii    1.  Sci)tcmbcr   19 — . 
Herved   lil lader  vi  os   al   meddele   Dem,    al    vor    hidlidi^e 
Prokiirisl,    Herr  Niels   Hansen,    forlader    vorl    h'irma,    o^    al 
den   ham   givne   Piokmafuldmagl   fra   i   Dag  er  opha'vel. 

I  hans  Sled  har  vi  meddelt  vor  mangeaarige  Bogholder, 
Herr  Villi.  Skov,  Prokura  og  beder  Dem  bemærke  hans 
Underskrifl. 

Med    Hojaglelse 
O I  lo   Madsen  &  Co. 

Herr  Vilh.   Skov  vil   underskrive:    p.   p.    (^/^  ^^ÆrÅ^^  cf  Wo^. 


Gloser  til  (268—271). 

268  a.  Manufakturforretning,  tlic  Ma-  optage,  aufnehmen    (i  =  in,  A.). 

nufakturwarenhandlung.  270.  Prokurist,    der    Prokurist-en-en. 

b.  Cirkulære,    ogsaa:    das  Hund-  271.  Prokurafuldmagt   (Prokura),    die 
schreiben.  Prokura. 

269.      træde     ud    af    et    Firma,    aus  ophævet,  erloschen. 

einer  Firma  scheiden,    aus-  i  hans  Sted,  an  seiner  Stelle, 

scheiden,  austreten.  Bogholder,  der  Buchhalter. 

Overenskomst,     das     Überein- 
kommen-s-. 


X.    ANSØGNINGER  OM  PLADSER. 

/.     Indledning. 

1.  Hierdureh  geslalle  ich  mir  ganz  ergebensl,  mich 
um  die  am  (1.  April)  in  Ihrer  geschälzten  Firma 
frei  werdende  Slellung  eines  (Konlorislen,  Korre- 
sj)ondenlen.   Buchhallers  elc.)  zu   bewerben. 

2.  Unler  Bezugnahme  auf  Ihre  Anzeige  im  (Ham- 
burger Fremdcnblall  etc.)  gestatte  ich  mir,  Ihnen 
meine   Dienste  ganz  ergebenst  anzubieten. 

',].  Von  Herrn  —  —  habe  ich  erfahren,  dass  in 
Ihrem  Bureau  eine  Stelle  als  —  frei  wird,  und 
gestatte  mir  elc. 

11* 
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4.  Mit  Gegenwärtigem  erlaube  ich  mir  die  ergebene 
Anfrage,  ob  bei  Ihrem  geschätzten  Institut  eine 
Vakanz  vorhanden  ist,  und  möchte  Sie  bitten, 
bei  Besetzung  etwa  frei  werdender  Posten  meine 
Person  berücksichtigen  zu  wollen. 

//.     Alder  og  Militærtjeneste. 

1.  Ich  bin  —  Jahre  alt. 

2.  Ich  bin  militärfrei. 

3.  Ich  habe  meiner  Militärpflicht  genügt. 

///.     Nærværende  og  tidligere  Stilling, 

1.  Meine  Lehrzeit  habe  ich  bei  Herren  —  —  ab- 
solviert und  war  dann  weiter  bei  derselben  Firma 
als  (Korrespondent  etc.)  tätig. 

2.  Seit  mehr  åls  —  Jahren  arbeite  ich  im  Bureau 
der  Herren  —  —  als  —  — . 

3.  Ich  bin  zur  Zeit  stellungslos. 

IV.  Hvorfor  man  forlader  sin  Plads. 

1.  Nur  der  Wunsch,  mich  als  Korrespondent  in  der 
deutschen  Sprache  weiter  auszubilden,  veranlasst 
mich,  meine  jetzige  Stelle  aufzugeben. 

2.  Obgleich  ich  mit  meiner  gegenwärtigen  Stellung 
vollständig  zufrieden  bin,  hege  ich  doch  den 
Wunsch,  mich  mit  dem  Geschäft  an  Ihrem  Platz 
bekannt  zu  machen  (für  ein  grösseres  Haus  tätig 
zu  sein). 

3.  Ich  beabsichtige,  mich  in  der  Branche  gründ- 
licher auszubilden. 

4.  Ich  wünsche,   meine  Stellung  zu  verbessern. 

V.  Kvalifikationer. 

1.  Ich  habe  (die  Realschule,  das  Gymnasium,  die 
Handelsschule)  laut  beigefügtem  Zeugnis  absolviert. 

2.  Ich  bin  ein  guter  Rechner. 
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3.  Ich  bin  ein  irK'hli«^i'r  Mascliiiicnschicil)!'!-  imd 
SltMi()<^ra[)li. 

4.  Ich  l)in  mit  (Ut  (l()|)|)('llcii  Ihichhalluiij^  ^iit  vcrlraiil. 

5.  h'h  hin  (Ut  (iriilscIuMi  und  eii^hschcii  Sprache 
(cini^cnnasscn   —   vollsläiidi^)   inäcliti^. 

().  Ich  hcsilzc  (zicniHchc)  Roiilinc  ((Icwandlheil)  in 
der  Handelskorrespondenz  der  dänisclien  und 
deutschen   Sprache. 

VI.    Hefcrvncer. 

1.  Mein  Herr  Chef  hat  mir  gestattet,  mich  auf  ihn 
zu  beziehen,  und  ist  bereit,  jede  Auskunft  ül)er 
mich  zu   erteilen. 

2.  Der  Herr  Direktor  der  Handelsschule  hat  sich 
bereit  erklärt,  jede  gewünschte  Auskunft  ül)er 
mich  zu  erteilen. 

3.  Ich  beziehe  mich  auf  das  beigefügte  Zeugnis  (die 
beigefügte  beglaubigte  Kopie  des  Zeugnisses). 


VII.     Gage. 


Als  Antangsgehalt  (Mindestgage  —  Minimalgehalt) 
würde   ich  M.   —  beanspruchen. 

VIII.      SllltlÜTKJ. 

1.  Ich  werde  stets    bestrel)t   sein,    mir   durch   Fleiss 
und  Pünktlichkeit  Ihre  Zulriedenheil  zu  erwerben. 

2.  Ihren  geneigten   Bescheid  (eine   günstige  Antwort) 
erwaitend,   empfehle  ich   mich   Ihnen 

mit  Hochachtung  und   Ergebenheit. 


Gloser. 

frei,  ledig. 

die  Stellung-en,   Plads,  Stilliti},'. 
die  Anzcige-n.  Avertissement, 
das  Bureau-s-s,    das    Koiitor-s-o. 

Kontor;  in  =  paa. 
die  Stelle-n,   Plads,  Stilling, 
das  Institut-s-e,  Institnt  (om  Hank 

og  lignende  Virksomhed). 


die   \'akanz-cn,   ledig   Plads, 
der   Posten-s-,   Stilling, 
berücksichtigen,  tage  Hensyn  til, 

tage  i   Betragtning, 
seiner  Militärpflicht  (D.)  genügen. 

aftjene  sin  Værnepligt, 
absolvieren,  gennemgaa;   her  og- 

saa:   udstaa. 
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tätig  sein,  arbejde.  mächtig    sein    (G.),    være    Herre 

stellungslos,    pladsledig,    uden  over,   »kunne«. 

Plads.  die    Routine,    die    Gewandtheit, 

das    Zeugnis-ses-se,    Vidnesbyrd.  Dygtighed,  Færdighed. 

Attest,   »Anbefaling«.  beglaubigen,  bekræfte,  attestere, 

einguter  Rechner  sein,  regne  godt.  das    Gehalt,    die    Gage,    Løn, 

ein  tüchtiger  Maschinenschreiber  Gage. 

und    Stenograph    sein,    skrive  beanspruchen,  forlange. 

godt    paa    Maskine    og    steno-  geneigt,  gunstig,  velvillig. 

grafere. 


XI.    ØVELSESOPGAVER. 

a.    Samlede  Korrespondancer. 

1.  Korrespondance  mellem  Firmaerne  Franz  Brettner.  Forst,  og 
P.  Frandsen,  København. 

1.  København,  den  25.  Oktober  19 — . 

Jeg  anmoder  Dem  herved  om  med  omgaaende  Post  at  sende 
mig  Prøver  af  fine  Kamgarncheviots^)  af  farveægte  Kvalitet  og 
samtidig  opgive  mig  Deres  billigste  Priser  og  Leveringsbetingelser. 

^)   Der  Kammgarncheviot  (Flertal  -s). 

2.  Forst,   N.  L.,  den  27.  Oktober  19—. 

Jeg  takker  Dem  forbindtligst  for  Deres  Forespørgsel  af  Gaars 
Dato  og  meddeler  Dem  herved,  at  jeg  med  samme  Post  sei)arat 
tilsender  Dem  de  ønskede  Prøver. 

Jeg  har  derefter  den  Ære  at  tilbyde  Dem: 

Nummer  703  Bredde  145  cm  >L  6,r)0  pr.  Meter 

—  704       —       145   —    —  6,80   —      — 

—  705       —       145 6,30    —      — 

—  706       —       145   —    —  6,60    —      — 

Priserne  er  at  forstaa:  ab  her,  netto  imod  3  Maaneders  Accept 
eller  kontant  -^  3°  o  Rabat  inden  30  Dage. 

Det  skulde  glæde  mig  meget  at  modtage  Deres  ærede  Ordre. 

3.  København,  den  29.  Oktober  19—. 

Jeg  anerkender  Modtagelsen  af  Deres  ærede  Brev  af  27.  ds.  med 
Tilbud  ])aa  Kamgarncheviots  og  beder  Dem  derefter  snarest  muligt 
sende  mig  de  paa  vedlagte  Ordreseddel  angivne  Varer  som  Prøve- 
sending. 

Beløbet  ønsker  jeg  at  remittere  i)r.  30  Dage. 
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4.     Forst.   N.   L.,  (Ion    18.   November  19  —  . 

Jeji  tillader  nii<f  lioslaj^t  at  tilstille  Dem  Faktura  paa  de  den  29. 
f.  M.  venlij^st  beordrede  Varer  o^i,  beder  Dem  kreditere  min  Konto 
for  Helübet: 

M.   1272  ()()   pr.   1.").   December. 

Je^  haaber,  at  dette  Parti,  som  je<^  i  Da^  afsender  til  Deres 
ærede  Adresse,  vil  vinde  Deres  Bilald  ojf  foranledige  Dem  til  ret 
snart  at  beære  mi«'  med  vderlijfere  Ordrer. 


?.  Korrespondance   mellem    llrmaerne   Carl   F.   Snendsen,    Koben- 
havn, o(/   W.  Schuster  S:  Co.,  Sie  Hin. 

J.    Stettin,  den  2.  Oktober  19—. 

Herved  tillader  vi  os  at  tilbyde  Dem: 

2()0    Sække    a    100    k«^    superior    KartoJfelmeV)    Nr.    2307    til 
M.  19.25    for    100   kg    Brutto,   inkl.    Sæk,    cif   der.    Levering  i 
Løbet  af  denne  Maaned,  paa  sædvanlige  Betingelser 
mod  Svar  inden  Fredag  Aften. 

Prove  Nr.  2307  tilsender  vi  Dem  separat  og  imødeser  gerne  Deres 
ærede  Ordrer. 

')  Kartoffelmehl  n. 


2.    Kobenhavn,  den  G.  Oktober   19 — . 

Jeg  henholder  mig  til  mit  Brev  af  3.  ds.  og  tillader  mig  herved 
at  meddele  Dem,  itt  jeg  i  Dag  modtog  en  Ordre  fra  Herr  V.  Nielsen. 
her,  paa 

100    Sække    a    100    kg     superior    KartolVelmel    ifølge    Prøve 
Nr.  2307   til    M.  19.25    for  100  kg    Brutto,    inkl.  Sæk,    cif   der. 
Levering  straks,  paa  sædvanlige  Betingelser, 
og  jeg  telegraferede  derfor:   • 

V.  Nielsen  100  straks  1925. 
Jeg  imødeser  Deres  Bekra'ftelse  af  denne  Ordre  og  forbliver  etc 


3.     Stettin,  den   7.  Oktober  19—. 

Vi  modtog  Deres  Telegram: 

V.  Nielsen  100  straks  1925 
og  anerkender  Modtagelsen  af  Deres   Brev  af  (i.  1). 
Vi  solgte  derefter  Herr  V.  Nielsen,  der: 

100  Sække  a  100  kg  superior  Kartoffelmel  itlg.  Prove  Nr.  2307 
til  M.  19.25    for    100  kg   Brutto,    inkl.  Sæk,    cif  der.    Leveiing 
straks,  paa  sa^lvanlige  Betingelser. 
Afladningen  skal  vi  besørge  i  de  nærmeste  Dage. 
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4.    Fra  W.  Schuster  &  Co.,  Stettin,  til  Københavns  Bank,  København. 

"  Stettin,  den  12.  Oktober  19—. 

Vedlagt  sender  vi  Dem  Konnossement  og  Assurancepolice  paa 
/p\    100  Sække  =  10.000  kg  Kartoftelmel, 

hvilke  Dokumenter  vi  beder  Dem  udlevere  til  Herr  Carl  F.  Svend- 
sen, der,  imod  Betaling  af 

M.  1925-. 
Beløbet   beder   vi  Dem   efter  Indgang  overføre  til  os  pr.  Reichs- 
bank  Girokonto. 

1    Konnossement. 
1   Police. 


5.    Fra  Københavns  Bank,  København,  til  W.  Schuster  &  Co.,  Stettin. 
København,  den  18.  Oktober  19 — . 

Vi  anerkender  Modtagelsen   af  Deres   ærede  Brev  af  12.  ds.  med 
Konnossement  og  Assurancepolice  paa 

100  Sække  =:  10.000  kg  Kartoffelmel, 
hvilke  Dokumenter    vi    udleverede   til   Herr  Carl  F.  Svendsen  her, 
mod  Betaling  af  M.  1925— 

ä  89—  Kroner:  1713—25. 


Dette  Beløb  Kr.  1713,25 

-.-  Provision  &  Porto 3,15 

Kr.  1710,10 


a  89—  M.  2921—46 

overførte  vi  i  Dag  til  Deres  Reichsbank  Girokonto. 


3.  Korrespondance  mellem  Firmaerne  Fr.  Hasemann,  Hamburg, 
og  Chr.  Eriksen,  Slagelse. 

1.    Slagelse,  den  24.  Marts  19—. 

Jeg  anerkender  Modtagelsen  af  Deres  ærede  Brev  af  20.  d.  M. 
med  Prisliste  og  Prøver  af  Deres  Cigarer  og  har  herved  den  For- 
nøjelse at  give  Dem  nedenstaaende  Ordre: 

claro         c.  c.  1.  col.  pr.   Mille. 

»"'20  La  Flor  Fina  Cabanos  .  .  10  K.     10  K.     10  K.     M.    95— 

'V20  La  Cosecha  Lilias 14    -       8    -        8    -        -   110— 

'°/2o  La  Preferida  dos  Amigos  10    -       5    -        5    -        -   120— 
^"20  La  Carolina  Aristocrates  10    -       5    -        5    -        -   145— 
i  smukke,  brune,  ikke  røde  Farver,  franko  Emballage,    cif  Køben- 
havn, iflg.  de  modtagne  Prøver,  mod  3  Mdr.  Kredit. 

Varen  beder  jeg  Dem  afsende  snarest  muligt  til  Herr  V.  Krause, 
København,  til  Vidcrebofordring  til  min  Adresse. 


—  im) 

2.  Hnmbui},'.   don  2(5.  Marts  19—. 

Jc^  lakker  Dem  for  den  mij^  med  Deres  årede  Brev  al  21  d  M. 
venlif^st  j^ivne  Ordre  paa  diverse  C.ij^arer,  som  jej^  Mai-  noteret  i 
Overensstemmelse  med   Deres  Brev. 

111}.*.  Deres  Onske  afsender  Je^i  Varen  med  forste  Dampei*  til  Herr 
V.   Krause.  Kohenhavn.  til  X'iderebefordrin«^  til   Deres  Adresse. 

3.  I"ra   I^'r.   llasemann.   Ilamhur^f,  til  V.   Krause,  Kohenhavn. 

Hamburg,  den  \>\).   .Nhirts   H) — . 

Vedlaj^t  tilsender  je<^  Dem  Konnossement  paa  i  Da«*  fra^^ttrit  til 
Deres  Adresse  alladede 

\V.   K. 

"rr-j      1   Kasse  ('.igarer  Brutto  55  kg, 

som    De    vil    behage    at    viderebefordre    til     Herr    ('Jir.    Eriksen, 

Slagelse. 

1    Konnossement. 

4^    Hamburg,  den  29.   Marts  19—. 

Jeg  henholder  mig  til  mit  Brev  af  2().  d.  M.  og  tillader  mig  her- 
ved at  tilstille  Dem  Faktura  paa 

W.   K. 
rcj     1  Kasse  Cigarer, 

som  jeg  i  Dag  har  afladet  pr.  D.  »Maja. 
Jeg  beder  Dem  kreditere  min  Konto  for  Fakturabeløbet 
M.  .')72.r)0  pr.  29.  Juni   U)— 
og  anbefaler  mig  til  Dem. 

1    Faktura. 

5.     Slagelse,  den   27.  Juni   19 — . 

Til  Udligning  af  Deres  F'aktura  af  29.  Marts  d.  A.  lod  jeg  i  Dag 
overfore  til  Dem  pr.  Reiehsbank  Girokonto 

M.  572.:)0 
og  imødeser  gerne  Deres  Anerkendelse  af  Modtagelsen. 


6.     Hamburg,   den  29.  Juni    19  —  , 

Som  Svar  paa  Deres  ærede  Brev  af  27.  d.  M.  meddeler  jeg  Dem 
at  jeg  med  Tak  har  benyttet  de   til  mig  pr.  Reiehsbank  (iirokonto» 
overforte 

M.  :)72.r)0 
til   L'dligning  af  min   Faktura  af  29.   Marts  d.  .\. 

Jeg  haaber.  at  De  atter  vil  henvende  Dem  til   mig.    naar  De  faar 
Brug  for  mine  Artikler,  og  forbliver  ete. 
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4.    Korrespondance  mellem  Firmaerne  Fr.  Klausen,  København,  og 
Lehmann  S:  Becher,  Stettin. 

1.  Stettin,  den  3.  Juni  19—. 

Vi  modtog  i  Dag  Deres  Telegram: 

Tilbyd   1000   Sække   80   prima  Hvedemel  XX  disponibel   om- 

gaaende  Telegramsvar 
og  telegraferede  derefter  straks  til  Dem: 

Omspurgte  Sække  2250  disponibel  cif  sædvanlige  Betingelser 

Telegramsvar. 
Vi  tilbyder  Dem  altsaa  fast  mod  Telegramsvar  —  ellers  uden  For- 
bindende: 

1000  Sække   prima   sydrussisk  Hvedemel,    Mærke  XX,    til   en 

Pris    af   M.  22.50  pr.  Sæk   å    80  kg,    Brutto,   Levering  straks, 

cif  København,  prima  Rembours  3  Mdr.  Dato  paa  Berlin. 
Vi  undlader  ikke  at  bemærke,   at  Priserne  for  prima  Hvedemel  er 
i  Stigning^),    og    at   vi   kun  paa  Grund  af  meget  gunstige  Køb  kan 
gøre  et  saa  billigt  Tilbud. 

Det  skulde  glæde  os  meget  at  modtage  Deres  ærede  Ordre. 
^)  im  Steigen  begriffen  sind^ 

2.  København,  den  3.  Juni  19 — . 

Jeg  telegraferede  i  Dag  til  Dem: 

Tilbyd   1000   Sække  80   prima  Hvedemel  XX  disponibel  om- 
gaaende  Telegramsvar 
og  modtog  derefter  Deres  Svar: 

Omspurgte  Sække  2250  disponibel  cif  sædvanlige  Betingelser 
Telegram  svar, 
hvorefter  jeg  telegraferede  til  Dem: 

Send  1000. 
Jeg  bekræfter  derefter  at  have  købt  af  Dem : 

1000  Sække  prima    sydrussisk  Hvedemel,    Mærke  XX,    til    en 

Pris    af  M.  22.50    pr.   Sæk  a  80  kg,   Brutto,   Levering    straks, 

cif  København,  prima  Bankremburs  3  Mdr.  Dato  paa  Berlin, 

og  imødeser  Deres  Stadfæstelse  af  denne  Ordre,  idet  jeg  samtidigt 

meddeler  Dem,   at  jeg  gennem  Københavns  Bank,  her,   har  aabnet 

Remburskredit  for  Fakturabeløbet  hos  Deutsche  Bank,  Berlin. 

Jeg  beder  Dem   foranledige,   at  Varerne  afsendes  snarest   muligt, 
og  forbliver  etc. 

3.  Stettin,  den  4.  Juni  19—. 

Vi  bekræfter  Modtagelsen  af  Deres  Telegram  af  G.  1). 

Send  1000 
og  takker  Dem  for  den  os  derved  meddelte  Ordre  paa 
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1000  vSække  prima  sydnissisk  Ilvedeiiicl,  Mærke  XX,  til  en 
Pris  af  M.  22.:)()  pr.  Sæk  ä  SO  k^,  lirulto,  r.evcrin<^  straks, 
cif  Kohenhavn,  prima  liankremhurs  'A  Mdr.  Dato  paa  licrliii 
Senere  modlo«^  vi  Deres  æMede  Hrev  af  (i.  D.,  hvoraf  vi  benuerker. 
at  De  har  aabnet  Hemburskredit  for  Faktiiral)ei()l)et  hos  Deutsche 
Hank,  Herlin.  Vi  haaber  at  kunne  afskibe  Partiet  med  den  Ons- 
dag herfra  afj^aaende  Damper  o^  imodeser  jaerne  Deres  yderlijfere, 
ærede  Ordrer. 

4.    Fra  Deulseiie  Hank.  Herlin.    til    Kobenhavns  Bank.   Kobenhavn 
Berlin,  den  8.  .Juni   11)  -. 

Ifølge  Deres  ærede  Hrev  af  0.  d.  M.  har  vi  acce|)teret  den  af 
Herrer  Lehmann  &  Hecker,  Stettin,  for  He;4nin<f  af  Herr  Ir. 
Klausen,  dersteds,  j)aa  os  afj^ivne  Tratte  til  et  Helob  af 

M.  2?.5()0— 
imod  Udlevering  af  Afskibningsdokumenter  paa  1000  Sække  Hvedemel 

og  debiterer  Dem  derfor  med M.  22  500  — 

med  Tillæg  af  V  4  °  o  Provision -  56.25 

M.  22  556.25 


pr.  **  9  paa  Hemburskonto. 

Dokumenterne  følger  vedlagt  til  vor  Frigørelse. 
Konnossement. 
Police. 
Faktura. 

5.  Korrespondance  lucllrin  Firiuaerne  Max  Oder  S:  Co.,  Magde- 
burg, og  P.  Chr.  Larsen,  Kobenhavn. 

1.  Kobenhavn,  den  21.  Januar  19 — . 

Jeg  tillader  mig  herved  at  bede  Dem  sende  mig  Prøve  af  prima 
Kogeærter^)  af  forrige  Aars  Hest-)  og  opgive  billigste  Pris  for  150 
Melercentner^),  Levering  straks,  sædvanlige  Hetingelser. 

Jeg  imødeser  Deres  omgaaende  Svar  og  forbliver  etc. 

')   Kocherbsen.      ")  vorjähriger  Krnte.     ^  der    Meterzentner    (:=  100  kg). 

2.  Magdeburg,  den  23.  Januar  19  —  . 

I  Hesiddelse  af  Deres  ærede  Brev  af  21.ds.,  hvis  Indhold  vi  med 
Tak  har  bemærket,  tillader  vi  os  herved  at  meddele  Dem,  at  vi  i 
Dag  separat  har  tilsendt  Dem  den  ønskede  Prove  og  tilbyder  her- 
ved i  Henhold  til  samme  mod  Telegramsvar: 

150  Metercentner  Kogea^rter    af   forrige  .\ars   Host.    Levering 
straks    til    en    Pris    af   M.  22.50  i)r.  Metercentner,    cif  Koben- 
havn, netto  kontant  imod  Dokumenter. 
Vi  haaber  at  modtage  Deres  venlige  Ordre  og  forbliver  etc. 
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3.  Magdeburg,  den  28.  Januar  19 — . 

Vi  er  i  Besiddelse  af  Deres  Telegram  af  25.  ds.  samt  Deres  ærede 
Brev  af  samme  Dato,  hvorved  De  accepterer 

150  Metercentner  Kogeærter 
paa  de  i  vort  ærbødige  Brev  af  23.  ds.  opgivne  Betingelser. 

Vi  takker  Dem  forbindtligst  for  denne  Ordre  og  har  herved  den 
Fornøjelse  at  fremsende  Faktura  paa  Partiet  til  Beløb 

M.  3375— 

Søassurancepolice  har  vi  i  Dag  tilsendt  Kobenhavns  Bank.  der- 
steds, der  ligeledes  fra  Herr  Frantz  Mårten,  Stettin,  vil  modtage 
Konnossement  paa  Partiet  og  derefter  vil  udlevere  disse  Doku- 
menter til  Dem  imod  Betaling  af  ovenstaaende  Fakturabeløb. 

Vi  ønsker  Dem  en  god  Modtagelse  af  Varen  og  anbefaler  os 
til  Dem. 

1   Bilag. 

4.  Fra  Max  Oder  &  Co.,  Magdeburg,  til  Københavns  Bank,  København. 
Magdeburg,  den  28.  Januar  19 — . 

Vi  tillader  os  vedlagt  at  fremsende  Assurancepolice  paa 
150  Metercentner  Kogeærter 
og  meddeler  Dem  samtidigt,  at  De  for  vor  Regning  fra  Herr  Frantz 
Mårten,  Stettin,  vil  modtage  Konnossement  paa  samme  Parti. 

Disse  Dokumenter  beder  vi  Dem  udlevere  til  Herr  P.  Chr.  Larsen, 
dersteds,  mod  Betaling  af: 

M.  3375-, 
hvilket  Beløb  De  derefter  med  Fradrag  af  Deres  Omkostninger  vil 
behage  at  tilsende  os  i  Check  paa  Berlin. 
1   Bilag. 

5.  Fra  Københavns  Bank,  København,  til  Max  Oder  &  Co.,  Magdeburg. 
København,  den  5.   Februar  19  — . 

Med  Deres  ærede  Brev  af  28.  f.  M.  modtog  vi  Assurancepolice  paa 

150  Sk.  Kogeærter, 

som  vi  tillige  med  det  os  fra  Herr  Frantz  Mårten,  Stettin,  tilsendte 

Konnossement  paa  samme  Parti  udleverede  til  Herr  P.  Chr.  Larsen, 

hersteds,    mod    Betaling  af  det   af  Dem   opgivne  Beløb,   M.  3375 — . 

Ovennævnte  Beløb M.  3375  — 

med  Fradrag  af  vor  Provision   M.  3.40 

og  Porto —  0.60     —         £— 

>L  3371  — 
tilstiller  vi  Dem  vedlagt  i  Clieck  paa  Berlin. 

Vi  imødeser  Deres  Kvittering  og  forbliver  etc. 
1   Bilag. 
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6.  Korrcsponddiici'  mcllrin  I'^iriiuicnw  M.  Xruhcri  Ihinihunf,  o// 
P.   V.  Siwndscii,   Kolwnluivn. 

1.  Ki)l)c'iihavii,  (len    ID.   Noxcmhor   \\) 

Herved  anmoder  je^  Dem  om  at  tilsende  mi;.^  Deres  nyeste  l*ris- 
listc  o^  sierli<ft  at  ^ore  mi<^  Tilbud  af  Diuilcr^),  Fhjiicr^),  Ko- 
rviuicr^)  oj^  Rosiner^). 

Jej>  i  modeser  Deres  om^aaende  Svai-  oj^  forbliver  etc. 

')   Dattel   r,   -)   Feige   f,   '')   Korinthe   f,   ')   liosine   f. 

2.  Hamhnrg,  den  20.   Noveml)er  19—. 

I  Besiddelse  af  Deres  ærede  Brev  af  (i.  D.  takker  jeg  Dem  for 
Deres  vcnlij^e  Forespør<fsel  og  har  herved  den  Fornøjelse  at  med- 
dele Dem,  at  jeg  i  Dag  separat  har  tilsendt  Dem  min  nj'cste 
Prisliste. 

Jeg  tilbyder  Dem  som  siurlig  billigt: 

Nr.  18  Smyrna-Figner,  prima  til  M.  20.50 

—  67  Zante-Korender,      —        -    —   12  — 

—  98  Elené-Hosiner,         —       -    —  10.75 

alt  pr.  50  kg,  Brutto  Netto,    paa    de  i  min   Prisliste   angivne    Betin- 
gelser. 

Mit  Lager  af  Dadler  er  na^sten  ganske  udsolgt,  hvorfor  jeg  be- 
klager ikke  at  kunne  gøre  Dem  noget  Tilbud  deri. 

Jeg  tillader  mig  endvidei'e  at  tilbyde  Dem  som  meget  fordelagtigt: 

Katrine-Blomiucr^),  prima,  af  hvilke  jeg  har  modtaget  en  større 
Sending  direkte  fra  Kalifornien,  og 

Bald  will- Jiblcr-),  prima,  som  jeg  venter  at  modtage  i  Lobet  af 
12  Dage. 

Jeg  vedhegger  Prisliste  for  de  enkelte  Sorter,  og  det  skulde  glæde 
mig  ogsaa  at  modtage  Deres  Ordre  herpaa. 

Jeg  imødeser  Deres  omgaaende  Svar. 
1   Prisliste. 

')   Katharinen-Ptlaunien.   "I    Haldwin-.Apfel. 

3.  Kohenhavn.   den   21.   No\end)er   19  — . 

Jeg  modtog  Deres  ærede  Brev  af  (i.  D.  samt  Prisliste  af  1.  Sep- 
tember og  har  herved  den  Fornøjelse  at  give  Dem  følgende  Ordre 
til  hurtigste  Levering  pr.  Damper: 

Nr.  18  150  Kasser  Smyrna-Figner.    prima,    til    M.  20.50   pr.  50   kg 

—  67  150       -         Zante-Korender,  ,     -      —    12 — 

—  98  150        —       Flené-Hosiner.  -    ,     -  10.75     -      -      - 
Brutto  Netto  paa  de  i  Deres  Prisliste  o|)givne  Betingelser. 

Af  Udfaldet  af  denne  første  Levering  vil  det  afhænge,  om  jeg 
ogsaa  tremtidigt.  naar  jeg  laar  Brug  for  Deres  Artikler,  vil  hen- 
vende mig  til  Dem. 


—  174  — 

Med  Blommer  og  Æbler  er  jeg  tilstrækkeligt  forsj-net  og  beklager 
for  Øjeblikket  ikke  at  kunne  gøre  Brug  af  Deres  Tilbud. 
Jeg  imødeser  Deres  Meddelelse  om  Afsendelsen  samt  Faktura. 

4.     Hamburg,  den  23.  November  19 — . 

I  Besiddelse  af  Deres  ærede  Brev  af  21.  ds.  takker  jeg  Dem  for- 
bindtligst for  Deres  Ordre  og  meddeler  Dem  herved,  at  jeg  i  Dag 
har  afsendt  de  bestilte  Varer  pr.  D.  »Maja«  til  Deres  Adresse. 

Vedlagt  tilstiller  jeg  Dem  Konnossement  og  Faktura  til  Beløb 

M.  1557— 
samt   Tratte    paa    Fakturabeløbet,    3    M.    D.,    som    De    efter    Mod- 
tagelsen af  Varen  vil  behage  at  fors3'ne  med  Deres  Accept  og  der- 
efter tilbagesende  mig. 

Jeg  imødeser  med  Fornøjelse  Deres  3'derligere  Ordrer. 

3  Bilag. 

7.  Korrespondance  mellem  Firmaerne  Fr.  Saalfeld  éc  Co.,  Frank- 
furt a.  M.,  og  Georg  Lund,  København. 

1.  København,  den   1.  September  19  — . 

Da  man  fra  anden  Side  har  stillet  mig  et  meget  billigt  Tilbud 
paa  Kalilud  i  Udsigt,  og  da  jeg  endvidere  har  bragt  i  Erfaring,  at 
Priserne  sandsynligvis  snart  vil  stige,  tillader  jeg  mig  at  forespørge, 
om  De  allerede  nu  er  Sælger  af  Lud  pr.  19—,  og  hvorledes  Deres 
Pris  i  saa  Fald  stiller  sig. 

I  Dag  overførte  jeg  til  Deres  Reichsbank-Girokonto     M.  7499.90 

hvormed  De  efter  Tillæg  af  2%  Rabat —    15305 

vil  behage  at  udligne  Deres  Faktura  af  4.  f.  M.  til  Beløb     M.  7652.95 

Jeg  imødeser  gerne  Deres  Anerkendelse  for  Modtagelsen. 

2.  F'rankfurt  a.  M.,  den  3.  September  19  — . 

I  Besiddelse  af  Deres  ærede  Brev  af  1.  ds.,  hvis  Indhold  vi  med 
Tak  bemærkede,  beder  vi  Dem  have  Taalmodighed  nogen  Tid 
endnu.  Hvis  Sagen  skulde  blive  presserende^},  anmoder  vi  Dem 
om  at  forlange  telegrafisk  Tilbud  fra  os  eller  endnu  bedre  at  gøre 
os  et  Bud  af  samme  Størrelse  som^^)  det  foreliggende  Konkurrence- 
tilbud. 

Den  adviserede  Overførelse  har  vi  med  Tak  bemærket  og  skal 
efter  Beløbets  rigtige  Indgang  tilsende  Dem  Anerkendelse. 

')  dringend,  "")  in   der   Höhe  (G.). 

3.  Køl)cnliavn,  den  5.  September  19 — . 

Jeg  anerkender  Modtagelsen  af  Deres  ærede  Brev  af  3.  ds.  og 
udbeder  mig  herved  Deres  billigste  Tilbud  pr.  Telegram  paa 
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1(H(.()()(I  k«  PolMske 
.■)()().()()()    -     Knlilud, 
prima  Varer,    Loveriii««    i    Lohet  af  Aaicl    1*)        eller    mil    I''()rl)rii;f, 
sædvanli^'e  Betingelser. 

Jej^  undlader  ikke  al  bemærke,  at  jej?  har  modtaj^el  et  mej^et 
billi«it  Tilhud  paa  saavel  Kalilud  som  Potaske,  o}^  al  je<^  derlor 
venler,  al   De  ()p<^iver  mi^f  Deres  allerhilli^ste  Priser. 

I  Da^  tilsendte  je^  Deres  Spedilorer  i  Hamhur^,  Hener  V.  Kluj.{e 
c*^  Fcldmann,  Konnossement   paa 

S.  &  C.  4r)()  ')(>()      ')()  tomme  Jern  lade 
til  Viderehefordrin«^  efter  Deres  Anvisning,',    hvad  De  vil   behage  at 
bemærke. 

4.      Frankfurt  a.   M.,  den   7.  September  19 — . 

Vi  er  i  Besiddelse  af  Deres  ærede  Brev  af"),  ds.  o<4  telegraferede 
i  Dag  til  Dem: 

Tilbyder  Potaske  40  Mark  Kalilud  24.55  Mark 
alle  Priser  netto  kontant  Telegramsvar. 
Vi  haaber,  at  De  atter  vil    give   os  Deres  Ordre,  og  skal  gore  alt 
muligt  for  at  tilfredsstille  Dem. 

6'.  Korrcsponddncc  incllem  Finndcnic  K.  Bluniciilhal,  Lihdu,  o(f 
Jolis.  l\'tcrscn.  Kobenhavn. 

1.  Kobenhavn,  den   12.  August   19 — . 

Idet  jeg  henholder  mig  til  mit  Brev  af  1.  d.  M.,  meddeler  jeg 
Dem  herved,  at  Deres  Konkurrenter  allerede  har  gjort  Tilbud  af 
nye  Blaahær^),  og  beder  Dem  derfor  pr.  Telegram  opgive  mig 
Deres  billigste  Pris,  for  at  vi  ikke  skal  komme  for  sent. 

M  Heidelbeeren. 

2.  Libau,   den    14.   August    19  —  . 

1  Besiddelse  af  Deres  ærede  Brev  af  12.  d  M.  telegraferede  jeg 
til  Dem,  som  folger: 

Femtusinde  .\ugust  lirs, 
hvoretler  jeg  tilbyder  Dem: 

50ÜÜ    kg    nye    Blaabær,    i    Sække   a    SO  90  kg,    a    M.    «SO—    pr. 
100  kg,    Brutto  for  Netto,    eif  Kobenhavn,  August  Afskibning, 
netto  kontant, 
.leg  imodeser  gerne  Deres  ærede  Ordier  og  tbrbliver  ete. 

3.  Kobenhavn.   den    14    August    19  — . 

Jeg  anerkender  Modtagelsen  af  Deres  Telegram  af  D.  D.: 
Femtusinde  August  firs. 
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Fra  anden  Side  foreligger  nu  c.  2  Mark  billigere  Tilbud,    og   det 
l3^kkedes  mig  derfor  kun  at  faa  følgende  Bud: 
Skov  &  Madsen,  her, 
3000  kg  nye  Blaabær  å  M  78—  pr.  100  kg.    Brutto  for  Netto, 
cif    København,    Afskibning    pr.    Damper   i    Løbet    af   denne 
Maaned,  netto  kontant. 
Jeg  telegraferede  derfor  i  Dag  til  Dem: 

Tretusinde  August  78  telegrafer 
og  imødeser  Deres  ærede  Svar  pr.  Telegram. 

4.  Libau,  den  15.  August  19~. 

Jeg  skrev  til  Dem  i  Gaar  og  modtog  i  Dag  Deres  Telegram  af 
G.  D.: 

Tretusinde  August  78  telegrafer. 

Til  Trods  for  at  denne  Pris  saa  godt  som  ikke  giver  mig  nogen 
Fortjeneste,  besluttede  jeg  mig  dog  til  at  acceptere  samme  for  at 
lette  Dem  Forretningen  og  telegraferede  derfor  til  Dem: 

Accepterer, 
hvilket  jeg  herved  bekræfter. 

Jeg  imødeser  Opgivelse  af  Købers  Navn  og  skal  efter  at  have 
modtaget  Deres  Stadfæstelse  pr.  Brev  sørge  for  snarest  mulig  Af- 
ladning pr.  Damper. 

Til  samme  Pris  kan  De  tilbyde  yderligere  5000  kg,  og  jeg  imøde- 
ser gerne  Deres  Ordrer. 

5.  København,  den  15.  August  19 — . 

Jeg  skrev  til  Dem  i  Gaar  og  modtog  Deres  Telegram,  hvoraf  jeg 
ser,  at  De  har  accepteret  Herrer  Skov  &  Madsens  Bud  af  M.  78— 
for  3000  kg  Blaabær,  August  Afskibning. 

Jeg  imødeser  Afskibningsdokumenter  og  beder  Dem  straks  med- 
dele mig  eventuelle  Prisforandringer. 

6.  Libau,  den  22.  August  19—. 

Jeg  er  i  Besiddelse  af  Deres  ærede  Brev  af  lo.  d.  M.  og  sender 
Dem  vedlagt  Faktura  og  Konnossement  piui  pr.  Damper  »Kasan« 
for  Regning  Herrer  Skov  &  Madsen,  der,  afskibede 

^  w   ^^  37  Sække  Blaal)ær. 

737 

Jeg  beder  Dem  levere  de  nævnte  Herrer  disse  Dokumenter  og 
endvidere  foranledige,  at  Fakturabeløbet  paa  sædvanlig  Maade  for 
min  Regning  bliver  remitteret  til  »Die  Deutsche  Bank<^  i  Berlin. 

Markedets  Tilstand  er  uforandret,  og  jeg  imødeser  gerne  Deres 
yderligere  behagelige  Meddelelser  og  Ordrer. 

2  Bilag. 
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!).  Korrespoiuidiicr  lufllcin  Firindcrnr  (ichriulri-  liirJilcr,  Udinhiirf/, 
0(j    Vnld.  Joluinsen,   Kohviihavn. 

1.  K4>l)t'iiliavii,  (Icii  ;{.   Aiij^ust    n»     . 

Da  jc'jj;  maa  k()mj)k'tere  mil  Forraad  af  /^/.s'),  hedci-  Jr«^  Dem  oni- 
j*aa<.Mi(lc'  lilstMuii'  ini<4  Provcr  samt  IMisaii^ivelsc* 

Del  (liTJer  si«^  om  Arta«j;clse  af  ol  slorrr  Kvaiilmn,  o«»  je^  lor  vel 
derfor  <j;ore  He^nin^  paa  el  «^unsli^l  'rill)ii(l. 

')  der  Heis. 

2.  Hnnihurj;.   don   4.  Aiij^ust    H) -. 

Vi  takker  Dem  for  Deres  ærede  Forespor^sel  af  W.  d.  M.  o«^ 
meddeler  Dem,  al  vi  i  Daj^  sei)arat  har  sendt  Dem  Prøver  af  vor 
Rangoon  Ris,  som  vi  ved  Afta<^else  af  100  Haller  kan  tilbyde  Dem 
til  den  særliivl  l)illi<*e  Pris  af  M.  20—  pr.  50  k«-  Hriillo  for  Netto,  cif 
Kobenhavn,  Levering  straks,  pr.  3  Mdrs.  Aeeej)!. 

Vi  imodeser  ^erne  Deres  ærede  om^aaende  Svar  og  forbliver  etc. 

3.  Hainhiir«;,   dcii   i).   August   19  — . 

Herved  har  vi  den  .Kre  al  meddele  Dem,  at  de  den  5.  d.  M. 
venliijisl  beordrede  Varer  i  Da<^   er   afsendt   til  Dem  pr.  D.   »Maja«. 

Vi  vedlægger  Konnossement  saml  Faktura,  hvis  Beløb 

M^JJ988-- 
vi  har  tilladt  os  at  afj>;ive  paa  Dem  3  M.  1).    Vedlagte  Tratte  beder 
vi  Dem  forsyne  med  Deres  Accept  og  derefter  tilbagesende  os. 

Vi  ønsker  Dem    en    god    Modtagelse    af  Varen    og   imødeser  med 
Fornøjelse  Deres  yderligere  Ordrer. 
3  Bilag. 

4.  København,  den   15.  August   19  —  . 

Jeg  har  modtaget  Deres  Brev  af  0.  d.  M.  med  Faktura  paa  100 
Baller  Rangoon  Ris,  hvilket  Parti  i  Gaar  ankom  hertil.  Jeg  har 
aabnet  Ballerne  og  beklager  at  maatte  meddele  Dem,  at  10  af  disse 
indeholder  en  Vare,  der  aldeles  ikke  svarer  til  den  mig  tilsendte 
Prøve,  men  er  af  en  helt  anden,  ringere  Kvalitet.  Jeg  tilsender 
Dem  separat  Prøve  af  disse  10  Baller  og  beder  Dem  meddele  mig, 
om  De  vil  indrømme  mig  en  (lodtgørelse  af  10°  o  paa  disse  Baller, 
da  jeg  ellers  maa  stille  dem  til  Deres  Disposition. 

Faktura  og  Tratte  tilbagesender  jeg  vedlagt. 
2  Bilag. 

5.  Ham))urg.   den    17.    .August    19  — . 

Vi  modtog  Deres  ærede  Brev  af  1").  d.  M.  saml  Prøve  af  10 
Baller  Ris,  som  vi  har  undersøgt. 

Tj'sk    HaiultlskoiTcspondnnce.  19 
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Vi  maa  derefter  bede  Dem  undskylde,  at  der  ved  en  Fejltagelse 
er  tilsendt  Dem  10  Baller  Ris  af  en  ringere  Kvalitet  end  den  Vare, 
hvoraf  vi  sendte  Dem  Prøve,  og  indrømmer  Dem  den  ønskede 
Godtgørelse  af  lOVo. 

Vedlagt  sender  vi  Dem  ændret  Faktura  og  Tratte  til  Beløb 

M.  3953— 
og  beder  Dem  tilbagesende  os  Tratten,  fors\  net  med  Deres  Accept. 

Vi  beder  Dem  endnu  en  Gang  undskylde  den  begaaede  Fejl  og 
forbliver  etc. 

2  Bilag. 


b.    Blandede  Opgaver. 
Opgave  Nr.  1. 

1,  København,  den  5.  April  19 — . 

Herrer  Frantz  Brettauer  &  Co., 

Berlin. 

Som  Svar  paa  Deres  ærede  Brev  af  G.  D.  tillader  jeg  mig  her- 
ved at  meddele  Dem,  at  jeg  er  villig  til  at  indrømme  Dem  den 
ønskede  Leveringsfrist.  Da  jeg  dog  trænger  stærkt  tit^)  den  be- 
stilte Artikel,  vilde  det  være  mig  behageligt,  hvis  De  kunde  af- 
sende i  det  mindste  en  Del  af  det  beordrede  Parti  i  Slutningen 
af  Maj. 

Vedlagt  følger  en  yderligere  Ordre,  som  jeg  beder  Dem  udfore 
saa  omhyggeligt  og  hurtigt  som  muligt.  Skulde  Artikel  8050  ikke 
mere  være  paa  Lager,  kan  De  som  Erstatning  derfor  sende  mig 
den  lignende  Artikel  8052;  hvis  jeg  ikke  tager  fejl,  skrev  De  for 
nogen  Tid  siden  til  mig,    at  De   ikke   mere  vilde  føre  Artikel  8050. 

Jeg  imødeser  gerne  Deres  ærede  Meddelelser  og  forbliver 

med  Højagtelse 
Vald.  Hansen. 

')  at  trænge  stærkt  til  =  sehr  nötig  branchen. 

2.  Kobenhavn.  den  o.  April   19  — . 

Herr  Max  Vogel, 

Hamburg. 
I  Besvarelse  af  Deres  Foresi)orgsel  af  3.  d.  M.  meddeler  jeg  Dem, 
at  jeg  nu  i  5  Aar  har  staaet  i  Forretningsforbindelse  med  Herrer 
Fr.  Holm  &  Co.,  her,  og  at  de  stedse  i)unktlig  har  oi)lyldt  deres 
Forpligtelser.  De  nyder  et  godt  By,  er  bekendt  som  llittige  og 
dygtige  Forretningsfolk  og  synes  at  disponere  over  rigelige  Midler. 
Efter  min  Mening  kan  De  derfor  uden  Fare  indrømme  dette 
Firma  den  af  Dem  nævnte  Kredit. 

Med  Højagtelse 
Vald.  Hansen. 


I 
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3.  I\()I)c'1iIj:ivii.   drii    .').    A|)iil    W) — . 

Ik'iriT    r.  S.   I)i)liiii  ^:  Co. 

lU'rlin. 

Jo<i  nncrkcnder  Modtn-fclsoii  af  Dcit's  Hrcv  af  .'51.  1.  M  o^  liar 
med  Tak  l)cnKvi'kc'l   Indholdol. 

Vodla.ut  siMidei-  Jclj  Dem  Clu'ck  i)aa  IUtIIium-  liank,  Bcflin,  til  et 
Helol)  af 

M.  :):m.29, 

livilkel   Helol)   De  vil  behage   al    kreditere    min   Konto  til   l'(lli<4iiin<f 
af  Deres  Faktura  af  14.  Marts. 

Kndvidere  tillader  je<^  mi<^  at  f()res|)()r'ie.  om  jeg  i  I-'remtiden 
kan  lade  overfore  torfaldne  Belob  til  Dem  pr,  Heichsbank  (iiro- 
konto. 

Med   Højagtelse 
1   Hila};.  '  N'ald.   Hansen. 


()p(l<(nc\i-:J.  <.\fgangsj)rüvefraetaarigeIlandels(lagskoler. Oklbr.lDlS). 

1.  Hamburg,  den   19.  September  19 — . 

Herrer  S.   Petersen  c^  Co.. 

Koben  havn. 
Vi  er  i   Besiddelse  af  Deres    ærede   Skrivelser  af  16.   og  17.  d.  M. 
og  sender  Dem    vedlagt  Faktura    ])aa    900   S.nekke  Hvedemel  I  ä  öO 
kg.  afskibet  pr.  S  .S     Karoline     til   Deres  Plads,  til  et  Belob  af 

M.  1():)09. 
Konnossementet  har  vi  sendt  til  Kobenhavns  Bank,  Kot)enhavn, 
hvor  De  bedes  indlose  det  mod  Betaling  af  ovennævnte  Beløb. 
Saa  snart  De  igen  faar  Brug  for  denne  Vare,  saavel  som  for 
Hvedemel  II,  bedes  De  venligst  sende  os  Deres  Ordrer,  som  altid 
skal  blive  udfort  i)aa  l)edste  Maade. 

Med  Højagtelse 
(rustav  Wagner  t^  Co. 


2.  .Aarluis.   (icii   5).   .\iigiist    19  —  . 

Herr  .\rthur  Ziegler. 

I.ei|)/.ig. 
Vi  skrev  til  Dem  i  .\ftes  og  modlog  i  Morges  Deres  Telegram 
med  .\nmodning  om  at  telegrafere  Dem  Vognnummeret,  hvorefter 
vi  telegraferede  som  indlagte  Kopi,  og  har  nu  den  Fornøjelse  at 
ovcrnvkke  Dem  Speeifikation  og  Faktura  over  i  (iaar  afladede  100 
Dritler  Smor  til  el   Belob  af 

M     11771.1:). 
for  hvilkel   Belob  vi  som  siedvanligl  har  tilladt  os  at  afgive  Tratte 
14  I).   I).  O     Danmarks  Bank,  Aarhus. 

12* 
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Vi  beder  Dem  sørge  for  prompte  Beskyttelse  af  vor  Tratte  og 
forbliver 

med  Højagtelse 
A.  Smidt  &  Co. 

3.  Berlin,  den  20.  Januar  19 — . 
Herrer  Christensen  &  Petersen, 

København. 
Vedlagt  modtager  De  Regning   paa    det   hos  vor  Herr  Lippmann 
pr.  straks  bestilte  Isolerhaand^),    og  samtidig  har   vi  med  Tak  no- 
teret  for   Dem   yderligere  75  kg  Isolerbaand    til    samme  Priser  og 
Konditioner,  til  Aftagelse  i  dette  Aar. 

Stedse  gerne  til  Deres  Tjeneste  anbefaler  vi  os  paa  det  bedste 
til  Dem. 

Med  Højagtelse 
Meyer  &  Co. 
^)   Isolerbaand  =  das  Isolierband. 

4.  Berlin,  den  5.  Marts  19 — . 

Herr  J.  Sørensen, 

København. 
Deres  ærede  Brev  af  3.  d.  M.  bragte  os  en  Veksel  paa 

M.  450—, 
som    vi    med  Tak    har    krediteret   Deres   Konto    under    sædvanligt 
Forbehold. 
Vi  imødeser  Deres  ærede  fremtidige  Ordrer  og  forbliver 

med  Højagtelse 
Schneider  &  (^.o. 

Opgave Nr.  S.  (Afgangsprøve  fra  etaarige  Handelsdagskoler.  April  1914). 

1,  København,  den   14.   December  19 — . 

Herrer  M.  A.  Hilbert  &  Söhne, 

Køln. 

Jeg  modtog  i  Dag  de  Varer,  hvorj)aa  De  sendte  mig  Faktura 
d.  5.  d.  M.,  men  tillader  mig  at  gøre  Dem  opma^rksom  j)aa,  at  De 
havde  forpligtet  Dem  til  at  udføre  min  Ordre  saaledes,  at  Varerne  ind- 
traf hertil  senest  15.  November,  og  i  Dag  skriver  vi  den  14.  December. 

Hvis  De  i  sin  Tid  straks  havde  meddelt  mig,  at  De  ikke  kunde 
overholde  den  foreskrevne  Leveringstid,  saa  vilde  jeg  enten  have 
trukket  min  Ordre  tilbage  eller  i  det  mindste  forsøgt  at  foranledige 
mine  Kunder  til  at  indrømme  en  længere  Leveringstid. 

Mine  Kunder  vil  nu  ganske  sikkert  vægre  sig  ved  at  modtage 
de  4  Uger  for  sent  leverede  Varer,  og  jeg  maa  naturligvis  gøre  Dem 
ansvarlig  for    alle    Følger,    der   eventuelt    opstaar  af  Forsinkelsen. 

Med  II  o]  agtelse 
W.   F.  Nissen. 
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2.  K(>l)t'iih;i\  11,    (Ifii    II.    Di-tiMiihtT    19 — . 

Herr  Poul   Ilcvscr. 

I  Iniiibiir;^. 
Jcj^    anerkender    Modlaj^elsen    i\l'    Deres    lirev    nf    12    d.    M     med 
Deres  Tratte  i)r.  10.   Marts  \9—   paa 

M.   1  17(1. f)!). 
soni   je^  liosla^t  tilbagesender,    forsynet    med    min  Aeeept.    idet  je^ 
beder    Dem    anvende    lUdohel    til    l'dli<^nin<;    al    Deres    Faktura    af 
10.  d.  M. 

Med   Iløjaj^telse 
W.  F.  Nissen. 

3.  Kol)Ciilia\ii.   (Ic'ii    14.    Deceiiiher   19 — . 
Herrer  Frantz  Stein  vS:  ('o., 

Ma<>(leburg. 

Je^  takker  Dem  for  de  mi<i:  den  9.  d.  M.  tilstillede  Prøver  med 
I'risan^ivelse  o^  anmoder  Dem  om  snarest  muli<^t  at  tilsende  mig 
de  paa  vedlajüte  Ordresedciel  anfortc  Varer  som  Prøvesendin«^,  dog 
kun  paa  den  udtrykkelige  Betingelse,  at  De  overtager  Transi)ort- 
omkostningerne  og  leverer  Varerne  cif  her.  Hvis  De  gaar  ind  paa 
denne  Betingelse,  og  Varen  svarer  til  mine  Forventninger,  kan  De 
gøre  Hegning  i)aa  yderligere,  større  Ordrer. 

Jeg  imødeser  Deres  Svar  og  forbliver 

med   Højagtelse 
1   Bilag.  \V.  F.   Nissen. 

4.  København,  den   14.   December   19 — . 
Herr  Aug    Kolbe. 

Hamburg. 
Jeg  henholder  mig  til  mit  Brev  af  30.  f.  M.   og   beder  Dem  være 
saa  god  at  meddele  mig.  hvornaar  Artiklerne  iflg.  Ordre  Nr.  69  vil 
blive  afsendt. 

Med  Højagtelse 
\V    F.  Nissen. 

0/;r/(//'<' A'/-.4.  (Afgangsprøve fra  etaarigelian(lels(lagskoler.()ktbr.l914). 

1.  Hannover,  den  9.  April   19  — . 

Herrer  L.  Lauritzen  &  Søn. 

Banders. 

I  Besiddelse  af  Deres  ærede  Skrivelse  af  30.  f  .M.  og  Deres  ærede 
Kort  af  6.  d  M.  overdrager  vi  Dem  herved  Hncsdlc/cD  af  vore 
Fabrikata  for  Skandinavien  for  et  Aar,  og  Overenskomsten  gælder 
hver  Gang  som  forlænget  et  Aar,  hvis  den  ikke  bliver  opsagt 
skriftligt  før  første  Oktober 
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For  Fremtiden  gaar  alle  til  os  rettede  Forespørgsler  gennem 
Deres  Haand,  saa  at  altsaa  Bearbejdelsen  af  Skandinavien  ude- 
lukkende paahviler-)  Dem. 

Vi  imødeser  til  enhver  Tid  med  Interesse  Deres  Meddelelser  og 
forbliver 

med  Højagtelse 
Emil  Treu  &.  Co. 
^)  Enesalget  =  der  Alleinverkauf.  ^)  paahvile  =  obliegen  (D.). 

2.  Horsens,  den  19.  xMaj   19 — . 

Herr  Alfred  Zängerle, 

Wien. 
Jeg  er  i  Besiddelse  af  Deres  ærede  Brev  af  15.  d.  M. 
Jeg  forstaar  ikke  Deres  Standpunkt.  Jeg  har  straks  efter  Ordrens 
Modtagelse  skrevet,  at  jeg  gerne  vil  kreditere  Dem  1  ^/o  -^  ^  2  Mark 
pr.  Fad.  I  min  Kommissionsnota  har  jeg  nøjagtig  gjort  dette  og 
forstaar  derfor  ikke,  hvorledes  De  kan  mene.  at  De  er  berettiget 
til  60  Mark.  Forøvrigt  har  jeg  ikke  skrevet  uhøfligt  til  Dem;  men 
naar  De  uden  videre  gør  saadanne  Fradrag,  er  det  dog  nødvendigt, 
at  jeg  siger  Dem  min  Mening.  Jeg  undgaar  helst  en  ubehagelig 
Korrespondance  og  haaber  ogsaa.  at  en  saadan  ikke  mere  skal 
forekomme. 

Med  Højagtelse 
L.  P.  Madsen. 


3.  Königsberg,  den   14.   Marts   19  — . 

Herr  C.  I  bring, 

Wolmirstedt. 

Som  Svar  paa  Deres  Skrivelse  af  i  (iaar  anerkender  jeg  herved 
Modtagelsen  af  de  mig  tilsendte  M.  915—,  med  hvilke  jeg  i  Over- 
ensstemmelse med  Deres  Onske  har  udlignet  Deres  Regning.  Sam- 
tidig sender  jeg  Dem  den  nyeste  Prisliste  og  gør  Dem  især  op- 
mærksom paa  Carolina  Ris,  som  vel  ncæppe  vil  holde  sig  længe  til 
de  nuværende  Priser,  da  der  ifølge  alle  Beretninger  finder  en  sti- 
gende Efterspørgsel  Sted. 


Jeg  imødeser  Deres  ærede  Ordrer  og  forbliver 


med   Højagtelse 
.\.    Buh  sort. 


—  18;^  — 

c.    Dispositioner. 

1.  Valdeniar  Kro.uli,  Kohenliavn,  heder  i  Brev  af  'U  19—  Poul 
Scliul/.e,  Hcrliii,  sende  nyeste  Prisliste  med  An-^ivelse  af  Hetalinj^s- 
betin^elser. 

Skriv  Kroi^hs   Brev. 

2.  I{.  Christiansen.  Kohenliavn.  nu)(lla<>;er  '",7  19—  Brev  Ira  Wehi 
&  Meyer,  Hanihur«^,  al'  "*  t  19  .  hvori  \V.  cK:  M  anmoder  om  Til- 
bud  til  (ieori^  Kühler,  Hanihui-^.   paa 

,')  Kislen  a    .')()  lins  ä  2  Ihs.  |)rima  Sehmalz 

1  100     >       «    1      . 

o«^  tilbyder  i  Brev   af   ''7  19—  disse  Varer   til    henholdsvis  M.  17)— 

oj^TcS-  pr.  Kasse,  eifllambur«^,  sædvanli.i>e  Belin:4elser.  ()m<4.  Svar.  — 

Meddeler  endvidere  W.  <lv:  M.,  at  de  kan    tilbyde  uden  Forbindende: 

Ö0  75  Fass  j^esalzene  Selnveinefiisse 
a  M.  45—  pr.  Fad  a  200  Ibs.,  sædv.  Betin«>elser. 
Skriv  Christiansens  Brev  til  W.  cV:  M. 

3.  Jens  Nielsen  &  Co.,  Skjern,  modtager  'Vs  19—  Brev  fra  Otto 
&  Sohn,  Hohenlimburg,  af  "^  .-.  19—,  hvori  sidstnævnte  Firma  til- 
byder : 

2000  Stück  Federn  nach  einiiiesandtem  kleinem  Muster 

per  Stück  M.  2—  ab  hier 
100  Stück  Federn  nach  eingesandtem  schwerem  Muster 

per  Stück  M.  0.50  ab  hier. 
Nielsen  &  Co.  accepterer  i  Brev  af  '*  s  19—  dette  Tilbud,  og  da 
de  ikke  tidligere  har  handlet  med  Otto  &  Sohn,  giver  de  dette 
Firma  Tilladelse  til  at  tage  Belobet  i  FIterkrav,  men  forlanger  dog 
i  saa  Fald,  at  Otto  &  Sohn  skal  sende  K()ntrai)rove  for  Afsendelsen, 
for  at  de  kan  kontrollere  Ordrens  Udforelse.  Anmoder  om  Stad- 
fæstelse og  Opgivelse  af  hurtigste  Leveringstid. 

4.  Franz  Müller  c'v:  Co..  Hamburg,  har  ved  Brev  af  '^'s  19—  hos 
P..  Simonsen,  Kobenhavn,  bestilt  nogle  Varer,  som  Simonsen  efter 
"/s  19—  at  have  stadfæstet  Salget  afsender  den  V9  19—  pr.  I).  *Maja'^. 

Skriv  Brev  fra  Simonsen  til  M.  &  Co.,  dateret  -  >.  19—,  hvori  S. 
meddeler,  at  Varerne  er  afsendt  og  vedlægger  Konnossement  og 
Faktura  til   Belob  M.  709.25. 

5.  Niels  Sommer,  Kobenhavn.  modtager  fra  M.  Xeuberl.  Ham- 
burg, Faktura  af  '*  ^  19—  til  Belob  M.:i439.lO;  Betalingsbetingelser: 
>  gegen  dreimonatliches  Ziel  oder  gegen  Kasse  abz.  Vn^io  Skonto 
innerhalb  14  Tagen  dato  Faktura  .  —  Han  lader  ''"  s  19—  det  M 
Neubert  tilkommende  Belob  overfore  til  dette  Firma  i)r.  Bei'-hs- 
bank  Girokonto  og  giver  Neubert  Meddelelse  herom 

Skriv  Sommers  Brev  af  '"  s  19—. 


—   184  — 

6.  P.  Mortensen,  København,  modtager  'Va  19 —  fra  T.  Euber, 
Hamburg,  Brev  af  '^h>  19—  med  følgende 

Abrechnung 
Zahlung  v.  Aktieselskabet  Københavns  Bank  M.  10650.19 

-^  Teil   unserer  Faktura    v.    Vs    19—    per 

^2  19—  M.  8672.06 

Frachtdifferenz  laut   unserem  Brief  v. 

2^3  19-  »        34.04 

Gewichtsdiflerenz,    unsere    Faktura    v. 

'^  19—  »      330.04  »      9036. 14 

zu  Ihren  Gunsten  M.     161405 

P.  Mortensen    opdager   ved    Gennemsyn    af   denne   Afregning    en 

Fejl,    idet  Fragtdifferencen  kun  andrager  M.  24.04,    og  giver  Euber 

Meddelelse  herom  i  Brev  af  "2  19—. 

Skriv  Mortensens  Brev  til  Euber. 

7.  Hamburg,  den  22.  Juli   19—, 
Herrn  B.  Ghristiansen, 

Kopenhagen. 
Wir  nehmen  Bezug  auf  Ihre  OlVerte  vom  17.  er.  und  teilen  Ihnen 
höfl.  mit,  dass   wir  heute   eine  Offerte  von  Holland  für  ju'ima  ge- 
räucherten   Bauchspeck   in    Kisten    a   100  Ibs.  å  M.  69—  per  Kiste, 
cif  Hamburg,  empfangen  haben. 

Wenn  Sie  den  Auftrag  zu  diesem  Preis  ebenfalls  zur  Ausführung 
bringen  können,  wollen  Sie  uns  gefl.  sofort  morgen  telegraj^hieren, 
andernfalls  sind  wir  leider  genötigt,  denselben  nach  Holland  zu 
geben. 

Hochachtungsvoll 
Wehl  &  Meyer. 

B.  Christiansen,  København,  telegraferer  ^''7  19—  til  Wehl  &. 
Meyer,  Hamburg,  at  han  acce|)terer  ovennævnte  Bud,  og  stadfæster 
i  Brev  af  samme  Dato  dette  Telegram  og  bekræfter  at  have  solgt 
W.  &  ?vl.  Partiet  til  sæ'dvanlige  Betingelser.  —  Den  reducerede  Pris 
giver  liam  ingen  Fortieneste,  men  han  har  accepteret  den  for  at 
imødekomme  W.  &  M.  og  for  ikke  at  miste  Ordren.  —  Meddeler 
endvidere,  at  Varerne  iflg.  Ordre  Xr.  12i  vil  blive  afsendt  i  Over- 
morgen. 

Skriv  Christiansens  Brev  af  -^  ■  19—  til  Wchl  &  Meyer. 

8.  Altwasser,  den  20.  .April   19 — . 
Herrn   Wilh.  Möller, 

Koi)enhagen. 
Wir    besitzen    Ihr    gell.    Schreiben    vom    24.    d.    M.    und    danken 
Ihnen    bestens    für    den    uns    damit    überschriebenen    Auftrag    auf 
100  bis  200  Kisten  weisses  und  farbiges  Ornamentglas  zu 
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Pres.  ^       pro  ([mi   liir  weisses  und 

1  raibi^es  ürnnmciitj^las 

lob  Stettin,  unter  i\cn  gewöhnlichen  Bedinj^unj^en. 

Wir  haben  diesen  Absehluss  bestens  vorgemerkt  und  bleiben 
Spezifikation  j^ern  erwartend 

Hoehaehtunj^svoll 
Leb  ma  n  n  c^  Host. 
Willi.  Moller.  Kobenbavn  (der  bar  kobt  l^irliet  til  Firmaet  Georj^ 
Krü<j;er  cK:  Son,  Kobenbavn)  anerkender  Modtaj^elsen   af  ovenn;evnte 
Brev  o«,^  beder  L.  &  H.  opj^ive  sij^,    om   han  skal   foreskrive  en  be- 
stemt Leverin«^sti(i,  f.  Eks.  inden  Ud^^an^en  af  Aaret. 

Skriv  Brev  af  -•/4  19—  fra  Moller  til  Lehmann  &  Host.  (Anfor 
^100  bis  200  Kisten  Ornament^las  für  Herren  (leor^  Kriller  &  Son, 
hier<'   som  Overskrift). 

9.  Altwasser,   den  3U.  April   19—. 
Herrn  Willi.  Möller, 

Kopenhagen. 

In  höfl.  Erledi<fun<i;  Ihres  werten  Schreibens  v.  2(S.  d.  M.  teilen 
wir  Ihnen  eri>;ebenst  mit,  dass  es  natürlich  an<iebraclit  ist,  wenn 
für  die  Abnahme  der  ab«>eschlossenen  100-200  Kisten  Ornamcnt- 
glas  eine  bestimmte  Frist  festt^csetzt  wird.  Im  anderen  Falle 
würde  der  Absehluss  doch  ziemlich  illusorisch  sein,  da  man  ja 
j^ar  keinen  Anhalt  hätte,  um  den  Kunden  zur  Abnahme  der  Kisten 
zu  veranlassen. 

Auch  dürfte  es  sich  emi)fehlen,  die  Zahl  der  Kisten  etwas 
jvenauer  festzulegen,  da  10(1—200  Kisten  ein  etwas  weiter  Si)iel- 
raum  ist. 

Hochachtunjfsvoll 
Lehmann  &  Host. 

Wilh.  Moller,  Kobenhavn.  svarer  ''5  10—  herpaa,  at  Kvantum 
kan  fastsættes  til  200  Kasser,  o»  at  Kunden  er  «^aaet  ind  paa  at  af- 
taj^^e  Partiet  successivt  efter  F'orbru.iji  inden  Udiuani^en  af  Aaret. 
I  modeser  Stadfæstelse. 

Skriv  Mollers  Brev  til  Lehmann  &  Host. 

10.  Hamburg,   den   29.  August    19—. 
Herrn  C  M.  Erichsen. 

Ko|)enha^en. 
Wir  nehmen  Bezu<4  <^nt'  die  Ihnen  am  27.  d.  M.  «gesandte  Faktura 
fur  Herren  P.  Green  &  Co  .  dort,  und  teilen  Ihnen  mit.  dass  die 
diesbezü<^liche  Tratte  nebst  (lazu.i*ehöri*fen  Dokumenten  heute  von 
uns  bei  Norddeutscher  Bank  zur  Annahme  vor^ezei<4t  worden 
ist,  von  derselben  aber  nicht  akzeptiert  worden  ist,  da  das  Kon- 
nossement   die    Bemerkun«»    trä''t:      einij^e    Säcke    feucbt    und    re- 
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pariert«.  Wir  erlauben  uns  dazu  zu  bemerken,  dass  der  Kaffee  bei 
Regenwetter  von  der  Schute  in  den  Dampfer  umgeladen,  und  da- 
durch einige  Säcke  leicht  nass  geworden  sind.  Das  »repariert» 
bezieht  sich  auf  einige  gestopfte  Stechlöcher.  Wir  bitten  Sie,  bei 
Erhalt  dieses  sich  sofort  mit  den  Herren  P.  Green  &  Co.  in  Ver- 
bindung zu  setzen  und  dafür  zu  sorgen,  dass  dieselben  telegra 
phisch  nach  Hamburg  Anweisung  geben,  die  Tratte  zu  akzeptieren. 

Hochachtungsvoll 
Ernst  Richter  &  Co. 

Dette  Brev  forelægger  Erichsen,  der  er  Repræsentant  for  Richter 
&  Co.,  for  Green  &  Co.,  der  i  Overensstemmelse  med  Richter  & 
Co. 's  Ønske  pr.  Telegram  giver  »Norddeutsche  Bank«,  Hamburg, 
Ordre  til  at  acceptere  Tratten,  men  forlanger,  at  R.  &  Co.  skal 
indestaa  for  Tabet,  hvis  den  af  Regnen  foraarsagede  Skade  er  af 
større  Betydning. 

Dette  meddeler  Erichsen  Richter  &  Co.  i  Brev  af  ^*^  «  19—.  Skriv 
dette  Brev. 


i 


c.    TYSKE  FORKORTELSER. 


a  ,  auf.  fr.   frco..  ftanko. 

å,  zu,   l)is.  Gel)r.,    (iebriuler. 

abz.,  abzüglich.  gefl.,  gefällig,  gefälligst. 

a.  c.,  anni  currentis.  dieses  .labres.      gew.,  gewogen. 

A.-(i.,  Aktiengesellschaft.  gez.,  gezeichnet. 

a/v,  a  vista,  bei  Sicht.  G.    m.    b.    H.,    (iesellschaft     mit     bc 

b/,  bei:  b     Berlin,   bei   Berlin.  schränkter   Haftung. 

Bll.,  Ballen.  hötl..   liöflich.   liönichst. 

B".   B"»,   brutto.   Brutto.  i  .   in:   i     Sachsen,    in   Sachsen. 

betr..   betreffend.  incl..   inkl..   inklusive. 

bez.,  bezüglich.  i.   \'  .   in   \'()llniacht. 

bezw.,  beziehungsweise.  jr.  Jun..  junior. 

ca.,  zirka.  K..    Kione  (ostei'rigsk  l. 

cf.,  cost,   freight.   costfracht.  Kr..   Krone  (skandina\isk). 

cfni.,   konform.  1.   lfd..   laufend. 

cif.,  cost  Insurance,   freight.  1.  .1.,   laufenden  .laiiies. 

Co.,   Compagnie.  1.    H.,   laufende    Bechnung. 

er.   ort.,    currentis.    dieses    Monats        lt..   laut. 

(Jahres).  M..   .Mark. 

D.-,   Dampfer.  M.    A.,    Mangels   .Annahme, 

dgl.,  desgleichen.  M.  Z..   Mangels   Zahlung 

d.   ()..  der  Obige,  die  Obigen.  n.   K.,   nach   Hingang, 

d.  .1..  ds.  Jrs.,  dieses  Jahies.  N.   N.,   nomen   nescio.    Namen    un- 
d.   M..   ds.   Mts.,   dieses   Monats.  bekannt. 

Dtz.,   Dutzend.  No.   Nr..   Nummer 

erg.,  ergeben,  ergebenst.  N"  N"".   netto.   Netto, 

etc..   etcetera.  n.  S..   nach  Sicht. 

E.  V..  Eingang  vorbehalten.  N.  S..   Nachschrift, 

excl.,  e.xclusive.  O  .   Order. 

Fa.,   Firma.  ().    K..   eigene   Order 

ff.,   feinfein,   sehr  fein.  ö.   W.,   österreichisciu'   Währung, 
fob.,   free  on   board,   frei   an    Bord.  p.   a..   pro  anno. 
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P.  A.,  Postanweisung. 

Pf.,  Pfund,  Pfennig. 

p.  p.,  p.  pa.,  p.  pr.,  ppa.,  per  Prokura. 

P.  P.,  praemissis  praemittendis,  Ti- 
tulaturen weggelassen. 

°/o,  Prozent. 

7oo,  Promille. 

P.  S.,  Postskriptum,   Nachschrift. 

P.  T.,  praemissis  titulis,  Titulaturen 
weggelassen. 

S.  E.  &  O.,  salvo  errore  et  omissione, 
vorbehaltlich  Irrtümer  und  Aus- 
lassungen; Irrtum  vorbehalten 

S.  T.,  salvo  titulo,  Titulatur  vor- 
behalten. 

sen.,  senior. 


St.  Stk.,  Stück. 

s.  Z.,  seiner  Zeit. 

T",  Taragewicht. 

u.,  und. 

u.  a..  unter  anderem. 

u.  A.,   unter  Anzeige. 

ult.,  ultimo. 

u.   ü.  V.,    unter  üblichem  Vorbehalt. 

Va.,  Val.,  val.,  Valuta,  Wert. 

v.  J.,  vorigen  Jahres. 

V.   M.,  V.   Mts..  vorigen   Monats. 

W.,  Wert,  Westen. 

W.  S.  g.  u.,  wenden  Sie  gefälligst  um. 

z.  B.,  zum  Beispiel. 

z.   Z.,  zur  Zeit. 

zuzügl.,  zuzüglich. 


D.  ALFABETISK 
DANSK-TYSK  ORDLISTE. 

Ved    Man-    oj;    Inti'lkoiisordenc    er    (icnitivs-   o«;    IMiiraliseiulelsen    anført.     (iciiitiNs- 

endflsen   er  anfort   som  -es  overalt,  hvor  e  Aon  nietilaj^es.    Ved  Hunkousordeiie  er 

Pluralisendelsen    anfort.     adj.   betyder   Adjektiv;    adv    Adverbium;    plur.    Pluralis; 

A.  Akkusativ;  ("..  (ieniliv;  I).   Daliv. 


«   ZU,   bis. 

aabne  (Kredit)   eiölYiien. 

ab  al). 

Accept  die  Annalmie  (Handlingen)  ; 
das  Akzept-es-e  (Veksel:  Paateg- 
ningen  paa  denne  (ogsaa  die  An- 
nahmeerklärung); af  et  Tilbad  o. 
lign.);  forsyne  med  ^  mit  Akzept 
versehen;  pr.  3  Maaneders  ^  gegen 
Dreimonatsakzept. 

Acceptant  der  Akzeptant -en -en. 

acceptere  akzeptieren,  annehmen;  mit 
Akzept  versehen  (kun    Veksel). 

Adresse  die  Adresse-n;  sende  til  Deres 
*>   an   Ihre  Adresse  senden  etc. 

Advis  die  Anzeige-n,  der  Avis-es-e, 
der  Bericht-es-e;  i  folge  ^  laut  Be- 
richt;  ander  ^    unter  Anzeige. 

advisere  avisieren,  anzeigen. 

Afbenyttelse  die  Benutzung;  til  be- 
hagelig ^   zur  gefl.   Bedienung. 

afgaa  abgehen. 

a/y/j'c  abgelten  ;  //7an(A.);  se  trassere. 

afgjort  (bestemt)  entschieden. 

Afkald,  give  ^  paa  noget  auf  (A.) 
etw.  verzichten. 

afhænde  käuflich  abtreten. 


aflade  verladen,  zur  Verhidung  brin- 
gen. 

Afladedag  der  Tag  der  Verladung; 
^tilbud  die  Verladungsoflerte-n ; 
^vægt  das   Abladegewicht-es-e. 

A flader  der  \'^erlader-s-. 

Afladning  die  \'erla(hing-en;  -^sdo- 
kumcntcr  die  Vcrladungsdoku- 
niente. 

aflevere  abliefern,  abgeben;  til  an  (A.). 

Aflevering  die  Abgabe- n. 

aflægge  (Hesog)  abstatten. 

afregne  verrechnen. 

Afregning  die  Abrechnung-en  ;  ^spris 
der  \'errechnungspreis-es-e. 

afsende  verladen,  abgehen  lassen, 
zur  Verladung  bringen,  auf  den 
Weg  bringen,  zum  Versand  brin- 
gen, abschwimmen  lassen  (Skib), 
abrollen  lassen  (Bane):  blive  afsendt 
zum  Versand  kommen. 

Afsendelse  die  \'erladung,  der  \'er- 
sand ;  Meddelelse  om  ^  die  \'er- 
sandanzcigc-n. 

Afsendelsesordre  (paa  tidligere  knbte, 
i  ^'ola  va'rcnde  Varer)  der  Ai)ruf 
-es-e. 

a/sA-i7>e  verladen,  zur  \'erladung  brin- 
gen. 
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Afskibning  die  Verladung-cn  (oqsaa 
=^  det  afskibede  Parti):  ^sdoku- 
menter  die  Verladungsdokumente; 
Meddelelse  ou  ^  die  Verladungs- 
aufgabe-n. 

afskrive  abschreiljen. 

afslaa    ablehnen. 

afslutte  abschliessen. 

afstaa  käuflich  abtreten. 

aftage  abnehmen. 

Aftagelse  die  Abnahme. 

Aftager  der  Abnehmer-s-. 

aftalt  (vedtaget)  vereinbart. 

Afvigelse  die  Ab\veichung-en. 

Agent  der  Vertreter-s-,  der  Agent 
-en-en. 

Agentur  die  \'ertretung-en. 

agte  (have  til  Hensigt)  gedenken. 

akkreditere  akkreditieren. 

Akkreditiv  der  Kreditbrief-es-e,  das 
Akkreditiv-es-e. 

Aktiver  die  Aktiva  el.  -en  (Dativ  altid 
Aktiven). 

alt,  i  ^    im  ganzen. 

anbefale  empfehlen;  -^  sig  til  en 
sich  einem  empfehlen. 

andetsteds  anderweitig. 

andrage  betragen. 

anerkende  (godkende)  anerkennen 
(Præs.  og  Imperf.  ægte  og  uægte 
sammensat;  Farticip.:  anerkannt; 
Infinitiv:  anzuerkennen);  -^  (stad- 
fæste) bestätigen;  '^  Modtagelsen 
sich  zum  Empfang  bekennen,  den 
Empfang  bestätigen. 

Anerkendelse  die  Anerkennung;  (Stad- 
fæstelse) die  Bestätigung;  ^  af 
Modt^.gelsen  die  Em])fangsanzeige, 
-bestätigung. 

angaa  betreflen;  hvad  —  angaar 
was  —  l)etrifTt.  was  —  anbelangt, 
mit    He/.ug  auf  iX.)  -. 

angive  (notere)  verzeichnen ;  angivet 
paa  verzeichnet   auf  (I).). 

Angivelse  die  Augabe-n. 

Ankomst  die  Ankunft. 


Anledning  der  Anlass-es-lässe;  i  -^^ 
af  in  Veranlassung  (G.),  anlässiich 
(G.) ;   i  den   ^    deswegen. 

Anmodning  das  Ersuchen-s-,  die 
Bitte-n. 

Anmærkning  der  Vermerk-es-e. 

Annonce  die  Anzeige-n. 

annuliere  annullieren;  (ved  Modpost) 
stornieren. 

Annullering  die  AnnuUierung-en. 

Ansvar  die  Verantwortung;  uden  '^ 
ohneVerbindlichkeit ;  ohneObligo(n). 

ansøge  om  noget  sich  um  etw.  be- 
werben. 

anvende  verwenden. 

Anvendelse  die  \'erwendung:  have  '^^ 
for  noget  für  etw.  \'^erwendung 
haben. 

arbejde  (i  et  Firma  og  lign.)  tätig 
sein  (für,  bei);  -^  med  (Tilbud) 
bearbeiten. 

Arbitrage  die  Arbitrage;  (for,  ang. 
wegen). 

Artikel  der  Artikel-s-. 

Assurance  die  Assekuranz-en.  die 
Versicherung-en;  besorge  ^  die 
Assekuranz  etc.  besorgen;  dække 
(tegne)  '^  die  Assekuranz  etc. 
decken;  '■^certifikat  der  Policen- 
auszug-es-üge;  ^nota  die  Asse- 
kuranznote-n :  -^police  die  Ver- 
sicherungspolice-n.  der  Versiche- 
rungsschein-es-e,  die  Assekuranz- 
police. 

assurere  versichern,  assekurieven. 

Attest  der  Schein-es-e,  das  Zeugnis 
-ses-se;  die  Beglaubigung. 

attestere  beglaubigen. 

Avertissement  die  Anzeige-n. 

a  vista  a  vista,  bei  Sicht:  >-  Tratte  die 
Sichttrattc-n ;  >-  Veksel  der  Sicht- 
wechscl-s-. 

B. 

bagefter  (adv.)  nachträglich. 
Bagside  die  Rückseite-n, 
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Hane  die  Huliii-fii:    ^  voiiii   di-r  \\';i^'- 

^'Oll-S-S. 

lUuiU   (iic-    l>;iiiU-t'ii. 

lUisis  (lio  Ikisis:  pliir.  Hasen;  /u/a  ^ 
(//■  auf  Basis  ((!.);  //</</  (Iciinc  ^ 
auf  (lieser   Hasis. 

ncbrejdche  der  Vorwurf-es-wiirfe. 

hedstc,  (jore  sit  >-  sein  Mögliehstes  tun. 

befordre  befördern ;  ^  videre  weiter- 
befördern. 

befuldmægtige  erniäehti^en. 

begaa  en  Fejl  einen  I*\'liier  ni  aeben, 
begelicn. 

behage,    som    De    vil  ^    at  —   —  — 

den  (etc.)  Sie  gefälligst  (gefl.) 

wollen. 

behagelig  gefällig,  angenebm. 

Beholdning  der  Vorrat -es- rate:  (if=^ 
von  el.  an  (D.). 

Behov  der  Bedarf:   af  an  (D.). 

bekendt  bekannt:  om   über  (A.). 

beklage  bedauern. 

Beklagelse  das  Bedauern-s:  ///  min 
•^    zu   meinem    Bedauern. 

bekræfte  bestätigen:  beglaubigen  {^^ 
attestere). 

Bekræftelse  die   Bestätigung-en. 

belejlig  gelegen. 

Belob  der  Betrag-es-äge:  til  ^,  til  et 
-^  af  im  Betrage  von,  in  Höbe 
von:  indtil  et  ">-  af  bis  zum  Be- 
trage von.  bis  zur  Höbe  von: 
samiet  ^  cki'  Gesamtbetrag-es 
-äge. 

belobe  sig  til  betragen. 

bemyndige  ermäebtigen. 

Bemyndigelse  die  Krmäcbtigung. 

bemærke  bemerken:  >^  af  erseben 
aus:  >-  noget  Kenntnis  von  etw. 
nebmen,  etw.  vormerken. 

beordre  beordern,  bestellen:  "*-  af- 
sendt (i  Xota  va'rende  Varer)  abru- 
fen. 

beregne  bereebnen. 

Beregning  die  Bereebnung-en. 

bero  paa  beruben  auf  (I).). 


bcsidile  besitzen. 

Besiddelse  der  ik-sitz:  /  ^  af  im 
Besitze  (("..). 

beskadiget  besebädigt. 

beskytte  (Veksel)  sebützen.  in  Scbutz 
nebmen. 

Beskyttelse  (Veksel)  der  Scbutz,  die 
Insebutznabme. 

Beslag  der  Beseblag:  lægge  ^  paa 
(optage)  in  Be.seblag  nebmen.  in 
Ansprueb    nebmen. 

beslutte  sig  til  noget  sieb  zu  etw. 
entseb  Hessen. 

bestemme  (Va'gt,  Kvalitet  etc.)  er- 
mitteln; ^  sig  til  sieb  entseblie- 
ssen:  ^  sig  for  noget  sieb  für  etwas 
entsebeiden. 

bestille  l)estellen,  beordern. 

bestræbe  sig  sieb  bestreben,  bestrebt 
s'jin. 

besvare  erwidern. 

Besvarelse  die  Beantwortung-cn,  die 
Erwiderung-en;  i  ^  af  in  Beant- 
wortung, in  Erledigung,  in  Er- 
widerung (G.). 

betalbar  zablbar;  ^  hos  zablbar  bei; 
^  tu  zahlbar  an  (A,);  göre  ^  zabl- 
bar stellen;  göre  '^  paa  en  Bank- 
plads  an  einem  Bankplatz  zablbar 
stellen. 

betale  zahlen,  bezahlen:  (Veksel  o.  l.) 
einlösen. 

Betaling  die  Zablung-en;  ^.sbetingelse 
die  Zahlungsbedingung-en ;  '>-s- 
maade  die  Zablungsweise-n.  die 
Hegulierungsweise:  ^stid  das  Ziel. 

betalingsdygtig  zahlungsfähig. 

Betingelse  die  Bedingung-en;  paa 
den  ^  unter  der  Bedingung:  paa 
folgende  ^r  zu  folgenden  Bedin- 
gungen. 

Betragtning,  i  ^  af  angesichts  (G.). 
in  Betracht  (G.);  tage  i  ^  in  Be- 
tracht ziehen,  berücksichtigen. 

betydelig  bedeutend,  beträchtlich. 

Bilag  die   Einlage-n,  die  .\nlage-n. 
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billig  billig;  ^si  äusserst. 

blive   af  med    noget    etw.    (A.)    los 
werden. 

Bogføring  die  Buchführung;  (=  Ind- 
førsel) die  Buchung-en. 

Bogholder   der  Buchhalter. 

bogføre  buchen;  vi  beder  Dem  ^ 
dette  ligelijdende  wir  bitten  um 
gleichlautende  Buchung. 

Bolværkspenge  die  Kaigebühr-en. 

Bordereau    das     Bordereau-s-s    (se 
Pag.  97). 

Branche    die    Branche-n.    der    Ge- 
schäftszweig-es-e. 

Brev  der  Brief-es-e,  die  Zuschrift-en, 
das  Schreiben-s-;   pr.   ->-   brieflich. 

Brevkort  die  Postkarte-n. 

Bnig  der  Gebrauch;  gøre  ^  af  noget 
von  etw.  Gebrauch  machen;  have 
-^  for  noget  für  etw,  Verwendung 
haben;  naar  De  faar  -^  for  bei 
eintretendem  Bedarf  an  (D.). 

Brutto  (das)  Brutto,  brutto;  das 
Bruttogewicht-es-e. 

Bud  das  Gebot-es-e. 

byde  bieten. 

Byg  die  Gerste. 

Børs  die  Börse-n;  paa  ^e/i  an  der 
Börse. 


Certeparti  die  Zcrtepartie-n. 

Certifikat  das  Zertifikat-es-e. 

c  &  f  (engl,  cost,  freight)  costfracht 
(fork.  cfr.). 

Check  der  Scheck- s,  jilur.  -e  el.  -s; 
-^  paa,  last  (en  Person,  et  Firma) 
Scheck  auf  (A.) ;  '>-  paa  (et  Belob) 
Scheck  von,  über  (A.);  '^ -Konto 
das  Scheck-Konto-s-s. 

cif   cif    (engl,    cost,    freight,    insu- 
rance). 

C/rAf/ZærcdasZirkular-cs-e,  das  Hund- 
sclireihcn-s- ;  ^-Akkreditiv  der  Zir- 
kular-Kredit  brief-es-c. 


D. 

Daase  die  Dose-n. 

Dag  der  Tag-es-e;  Dags  Dato  mit 
dem  heutigen  Tage;  '■^spris  der 
Tagespreis-es-e. 

dalc  (Marked.  Pris)    fallen. 

Damper  der  I)ampfer-s-. 

datere  datieren. 

Dato  (las  Datum-s.  plur.  Data  el. 
Daten  Dativ  altid :  Daten) :  af 
Gaars  ^^  gestrig;  af  samme  '^ 
von  gleichem  (vom  gleichen)  Da- 
tum, gleichen  Datums,  Tages;  Dags 
^  mit  dem  heutigen  Tage;  />a '^ 
nach  heute;  fra  Fakturas  ^  dato 
Faktura:  pr.  ^  per  heute;  iil  ">- 
bis  heute. 

Debet  das  Debet-s-s;  iil  min  ^  zu 
meinen   Lasten  [plur,]. 

debitere  belasten,  debitieren;  ^  en 
for  noget  einen  für  (mit)  etw.  be- 
lasten (sjældent  l).  A.),  debitieren 
(ogsaa  D.  A.). 

Decharge  die  Entlastung. 

Deltager  der  Teilhaber-s-;  der  Ge- 
sellschafter-s-. 

dersteds  dort. 

desangaacnde  diesbezüglich  (adj.). 

diskontere  diskontieren. 

Diskonto  der  Diskont-es-e. 

Diskretion  die  Verschwiegenheit. 

disponibel  disponibel,  greifbar. 

Disposition  die  Verfügung-en. 

Dokument  das  Dokument-es-e. 

Domicil  das  Domizil-es-e;  ^^^ provision 
die   Domizilprovision-en. 

domicilere  domizilieren;  '^t  Veksel 
der  Domizilwechsel-s-,  das  Domi- 
zil-es-e. 

Domiciliat  der  Domiziliat-en-en. 

drejcsig  om  nogetsich  um  etw.  handeln. 

Drittel  das   Fass-es.   Fässer. 

drirc  (Forretning  og  lign.)  betreiben. 

Duplikat   tias   Duplikat-es-e. 

duplo,   in    "^    in  duplo. 


I 


nvA 


Dusin  (las   I)iit/iMul-es-e. 
d(rkkv  decken. 
Divkniiui  die    Deckung. 


Eflerknw  die  Naclinaliiiie-ii :  imod, 
pr.  ^  K'^ni^''!  Nach  nah  nie;  taijc  i  '>- 
naehiielunen. 

Efterretning  die  Naehrieht-en  ;  om  von. 

eftersende  nachliefern. 

efterspurgt  gesucht;  ixvre  -^  ogsaa: 
Nachfrage  finden. 

Eftersporgsel  die  Nachfrage. 

eftcrtage  nachnehnien. 

Eksemplar  das  Kxeniplar-es-e. 

ekspedere  expedieren. 

Ekspedition  die  Expedition -en. 

Emballage  die  Verpackung-en. 

Endossat  der  Indossatar-es-e. 

Endossement    das    Indossament-es-e. 

Endossent  der  Indossant-en-en. 

endossere  indossieren,  girieren;  (=  af- 
hænde) begeben. 

erindre  en  om  noget  einen  an  etw. 
(A.)  erinnern. 

Erindring  die  Erinnerung:  have  i  '^ 
sich  erinnern  (G.). 

Erstatning  der  Krsatz-es;   pltr.  mglr. 

E.  S.  (Efterskrift)  N.  S.  (die  Nach- 
schrift-en);  P.S.  (das  Postskriptum). 

Etikette  die  Etikette-n. 

eventuel  eventuell,  etwaig  (adj.);  even- 
tuell, etwaigenfalls  (adv.). 

e.r  ex. 

F. 

faa    hjem    (Varer)    hereinbekommen. 

Fabrik  die  Fabrik-en,  das  W'erk-es-e. 

Fad  das  Fass-es,   Fässer. 

Faktura  die  Faktura-ren,  die  Rech- 
nung-en;  ->-  paa,  over  über  (A.); 
fra  '^s  Dato  dato  Faktura;  '^ belob 
der  Rechnungsbetrag- es -äge;  -^ 
kopi  die  Rechnungskopie-n. 

Tysk  Handelskorrespondaiioe. 


l'ald  der   Fall -es,  Fälle;   /  modsal  -^ 

widrigenfalls. 
fast  fest;    ^    mod   omg.  Svar   fest 

gegen   (el.  auf)   umgehende  .Antwort. 
fastholde    noget     an     (D.)    etw.     fest- 
halten,  auf  (I),  el.  A.)  etw.  bestehen. 
fastscrlle  festsetzen,   stipulieren. 
Favor,   i  vor  -^    zu   unseren   (lunsten 

(plur.);   i  ^    af  zu   Gunsten   (G.). 
Fejl  das  Versehen -s-,    der    Fehler-s-, 

der     Irrtum-es-tümer;    ved    en    ^ 

irrtümlich;     begaa    en    Fejl    einen 

Fehler  machen,  begehen. 
fejlagtig  falsch,  ii'rtümlich. 
Fejltagelse  der  Irrtum-es-tümer,    das 

\'ersehen-s-;  af  en  -^  ans  \'ersehen, 

versehentlich. 
Filial  die   Filiale-n. 
finde  rigtig  richtig  befinden. 
findes  vorhanden  sein. 
Firma     die     Firma-men;      under    '^ 

unter  der  Firma. 
Flodafskibning  die  Wasserverladung. 
Flæsk  der  Speck. 
fob    fob    (free   on    board,    engl.;    frei 

an  Rord);  (A.  el.  G.). 
Foderstof  der  F'utterartikel-s-,  der 

Futterstoff-es-e. 
foranledige  veranlassen. 
Foranledning     die    Veranlassung-en: 

paa    '>-'    af  auf  \'eranlassuiig   (G.), 

im  Auftrage  (G.). 
Forbehold  der  Vorbehalt-es-e:   under 

sædvanligt  '^    unter  üblichem  \'or- 

behalt     (u.    ü.    \'.);    under    ^     af 

Indgang     (\'eksler     etc.)      Eingang 

vorbehalten. 
Forbindelsesfragt  die  Anschiussfracht 

-en  (se  Pg.   101). 
Forbindende,    uden    ^     freibleibend, 

ohne  \'erbindliclikeit. 
forbindtligst  verbindlichst. 
forblive  verbleiben,  bleiben ;  zeichnen 

(underskrive). 
Forbrug  der  \'erbrauch-es;  (=  Behov) 
13 
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der  Bedarf-es;  a/"an(D.);  der  Kon- 
sum-s. 

forbytte  vertauschen. 

forefalde  vorfallen;  det  forefaldne 
der  Vorfall. 

forekommende  gefällig. 

foreligge  vorliegen. 

forelægge  vorlegen,  unterbreiten. 

forespørge  anfragen. 

Forespørgsel  die  Anfrage-n;  om  (Va- 
rer) nach. 

foretage  vornehmen. 

Foretagende,    das    Unternehmen-s, 
Unternehmungen. 

foretagsom  unternehmend. 

foretrække  vorziehen;    ^   for  vor- 
ziehen (D.  A.) 

forevise  (til  Accept  og  lign.)  vorlegen. 

Forevisning  die  Vorzeigung-en;  ved 
'>-  bei  Vorzeigung,  bei  Vorkom- 
men; ^sdag  der  Präsentationstag. 

Forfald  der  Verfall,  die  Fälligkeit; 
ved  '^  bei  Verfall, 

forfalde  verfallen,  fällig  werden. 

forfalden  (ff.)  fällig,  verfallen. 

Forgaars,  i  '^  vorgestern;  af  i  -^ 
vorgestrig  (adj.). 

Forhaand,  paa  '^   im   voraus. 

forhøje  erhöhen:  med  um;  til  auf  (A.). 

Forhøjelse    die    Erhöhung-en,     die 
Steigerung-en. 

Forløb  der  Verlauf;  efter  ->-  nach 
Verlauf  (foran  Talord  :  von  ;  ellers  G.). 

Formue  das  Vermögen-s- ;  '^somstæn- 
dighcder  die\'ermögensverhältnisse. 

Fornøjelse  das  Vergnügen;  have  den 
-^    das  \'ergnügen   haben. 

Forpligtelse  die  \'erpflichtung-en,  die 
Verbindlichkeit-en. 

Forraad  der  Vorrat-cs-ätc,  der  Be- 
stand-es-ände. 

Forretning  das  Geschäft -es-e :  (afsluttet 
^)  der  Abschluss-cs-üsse,  der 
Schluss-es-üsse;/o/>c/ir/e  ^erlaufen- 
de Geschäfte :  komme  til  ^  zum  eller, 
naar    der    staar   et  Adjektiv    foran 


Substantivet,     zu     einem    Geschäft 
kommen. 
Forretningsfører   der  Geschäftsführer 

-S-. 

Forseelse  das  Versehen-s-. 

Forsendelse  der  Versand  :  (^  Sending) 
die  Sendung-en;  '^sordre  der  Ver- 
sandauftrag-es-äge. 

Forsigtighed  die  Vorsicht. 

forsikre  versichern. 

Forsikring  die  Versicherung  (se  As- 
surance). 

Forskel  der  Unterschied-es-e. 

forstaa  verstehen;  Priserne  er  at  '>- 
die  Preise  verstehen  sich. 

forsyne  versehen;  '^  sig  sich  ein- 
decken, sich  versehen. 

Fortegnelse  das  Verzeichnis-ses-se. 

Fortjeneste  der  Verdienst-es-e,  der 
Nutzen-s-. 

fortsætte,    fortsetzen;    (Forretning) 
fortführen. 

forud  im  voraus. 

Forventning  die  Erwartung-en;  i  '^ 
om  gewärtig  (G.). 

Fradrag  der  Abzug-es-üge;  med  {el. 
efter)  ■^  af  abzüglich  (G.). 

fradrage  abkürzen,  kürzen,  in  Abzug 
bringen;  i  (Beløb,  Faktura  etc.)  an 
(D.);  blive  -^Z  in  Abzug  kom- 
men. 

Fragt  die  Fracht-en;  til  (Hamburg) 
bis,  nach:  -^  herfra  (for  Videre- 
forsendelse) die  Weiterfracht  (særl, 
Spedition):  ^  hertil  die  Vorfracht 
(særl.  Spedition):  gennemgaaendc "^ 
durchgehende  Fracht:  '^brev,  der 
Frachtbrief-es-e:  ^difference  die 
F'rachtditTerenz-cn:  '-•^gods  das 
P>achtgut. 

/'rrt(7//r/7  frachtfrei,  franko  (G.);  fragt- 
og  toldfrit  franko  Fracht  und  Zoll. 

fralægge  sig  ablehnen. 

franko  franko  (G.). 

fraraade  noget  von  etw.  abraten. 

fremdeles  fernerhin. 
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fremfare    i    ny     Hegning    auf    neue        vcif^aitcii,     zurückerstatten:      (gdc) 

Hcclinuug  vortragen.  gewäliren. 

fremkomme   (vise   sig)    sich  ergeben;    Godtgørelse  die  \'ergütung-en. 


r  Gegenwärtiges  er- 
koinnien. 


nærværende 
scheint. 

Fremkomst,  ved  >- c/j  hci  W 

fremstille  anfertigen. 

Fremstilling  die   luv.eugung. 

Fremtiden  die  Zukunft;  /  >-  künftig. 

fremvise  vorzeigen;  aufweisen. 

Frigorelse  die  Enthistung. 

Frihavn  der  Freihafen-s-häfen. 

Frihed  die  Freiheit;  tage  sig  den  ^ 
sich  die  Freiheit  nehmen,  so  frei  sein. 

Frist   die   Frist-en ;  der  Termin-es-e. 

Frugtkniv  das  Ohstmesser-s-. 

Færdighed  die  Routine,  die  Gewandt- 
heit. 

folge  af  sig  selv  von  seihst  folgen. 

fore  tilbage  til  zurückführen  auf  (A.). 

G. 

gaa  ind  paa  noget  mit  etw.  einver- 
standen sein. 

Gage  das  Gehalt-es-e  el.  Gehälter, 
die  Gage-n. 

garantere  (love)  zusichern. 

gengælde  (Ønske  etc.)  erwidern. 

gennemgaa  (Skole  etc.)  absolvieren. 

gennemsnitlig  durchschnittlich. 

Gennemsyn  die  Durchsicht. 

Gentjeneste   die   Gegendienste   (plur.). 


Grad  der  Giad;  /  den  ^^  in  solchem 
(iradc;    /    lu)j  ^   in  hohem   Masse. 

Gros  das  (iros-ses-se. 

Grundlag  die  (irundlage-n;  paa  '^ 
af  auf  (iruiid   (G.). 


auf 


H. 

Ilaand,     handle     paa     egen 

eigene   Faust    handeln. 
Halvdel  die   Hälfte- n. 
Harpiks  das   Harz. 
haster  eilt. 
havareret  beschädigt. 
//«p/1  der  Hafen-s,   Häfen. 
Henhold,  i  ^   til  unter  Bezugnahme 

auf  (A.);  (ifølge)  laut*),  auf  Grund 

(G.),   gemäss  (D.). 
henholde    sig    til    noget    sich  auf  (A.) 

etw.    beziehen.    Bezug  (m)  auf  (A.) 

etw.   nehmen. 
henholdsvis    beziehungsweise    (fork. 

bezw.). 
henstille  noget  til  en  einem  etw.  an- 
heimstellen. 
Hensyn  die   lUicksicht-en;  med  ->-  til 

mit  Bezug  auf  (A.),  bezüglich  (G.); 

tage  ^^   til  berücksichtigen. 
henvende    sig    til    en    sich    an    einen 

wenden. 


Girokonto  das  Girokonto-s-s  (se  Pag.    henvise    til    noget    auf   (A.)   etw. 
.30). 

give  (meddele,   tildele)  erteilen  ;  über- 
schreiben (Ordre). 

give  efter  (om  Marked)   nachlassen. 

glæde    freuen;    det    '^r  mig  es  freut 
mich. 

gode,  have  til  ^  guthaben  ; /K/a  an  (I).). 

Gods  die  Güter  (plur.). 

godskrive     gutschreiben,     gutbringen 
(kun  D.  A.). 

godtgøre  vergüten;   (erstatte)  zurück- 


ver- 
weisen, sich  auf  (A.)  etw.  beziehen. 

hidrore  fra  herrühren  von. 

hilse  grussen,  begrussen. 

honorere  (Veksel)  einlösen,  schützen, 
in  Schutz  nehmen,  honorieren. 

hvad — angaar  was — betrifft,  mit  Be- 
zug auf  (A.). 

Hus,  frit  i  ^    franko  Haus. 

Hvede  der  Weizen. 

Hände,    være    mig    i 
Händen  sein. 


m    meinen 


*)  laut  styrer  I  Handelsbrevc  ofte  D.   Ofi  forbindes    lifjclcdes    ofle    med    et    ubojet  Subs.l;inliv 
uden  .Artikel;   Eks.:    laut   Bericht,  laut   Hochnunji. 
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høflig  höflich. 

Højagtelse  die  Hochachtung;  med  '^ 
mit  Hochachtung,  hochachtungs- 
voll. 

høre  om  høren  üher. 

høre  til  gehören  zu;  (regnes  til)  zählen 
zu;  dertil  hørende  zugehörig. 

Hørfrø  die  Leinsaat. 


I. 

i/'øZg'e  infolge  (G.),  laut  (G.;  i  Handels- 
breve  næsten  altid  D.,  se  Pag.  195 
Fodnote). 

Ilgods  das  Eilgut. 

imødekomme  entgegenkommen  (D.); 
(Ønske)  ogsaa  entsprechen  (D.). 

Imødekommenhed  das  Entgegenkom- 
men. 

imødese  entgegensehen  (D.);  '^ende 
entgegensehend  (D.),   gewärtig  (G.). 

Indehaver  der  Inhaher-s-. 

indeholde  enthalten. 

inden  binnen  (D.);  '>-'  14  Dage  fra 
Fakturas  Dato  innerhalb  14  Tagen 
dato  Faktura;  '^  Udgangen  af 
Maj  bis  Ende  Mai. 

indestaa  for  noget  für  etw.  aufkom- 
men. 

indfri  einlösen. 

Indførsel  die  Einfuhr-en;  (i  Bøger) 
die  Buchung-en. 

Indgang  der  Eingang-es,  (-gange). 

Indhold  der  Inhalt-es,  (-e). 

indkassere  einziehen;  hos  von. 

Indkassering  die  Einziehung. 

indlagt  anbei,  beigelegt,  eingelegt. 

Indland  das  Inland;  i  '^-et  inlän- 
disch  (adj.). 

indrømme  (tilstaa)  einräumen,  zu- 
geben; (give)  bewilligen,  gewähren. 

Indsigelse  die  Einsprache-n ;  göre  '^ 
mod  noget  Einsprache  gegen  etw. 
erheben. 

indtil  bis,  bis  zu,  bis  zur  Höhe  von 
(Beløb). 


indtræffe  eintreffen  (hertil  hier). 

indtrængende  dringend. 

Inkasso  das  Inkasso:  til  -^  zum  In- 
kasso, zwecks  Inkasso. 

inklusive  einschliesslich  (G.),  inklu- 
sive (G.). 

Interesse  das  Interesse- s- n. 


K. 

Kaffe  der  Kaffee. 

Kalilud  die  Ätzkalilauge. 

Kasse  die  Kiste-n. 

Kendelse,  afgive  '^   erkennen. 

Kilo  das  Kilo. 

Klage  die  Beschwerde-n :  over  wegen. 

Klarering  die  Zollabfertigung. 

Klasse,  første  '^s  erstklassig. 

Klausul  die  Klausel-n. 

Kollo  das  Kollo-s:  plur.  Kollos  el. 
Kolli. 

Kommission  die  Kommission-en;  paa 
auf  (A.). 

komplettere  ergänzen. 

Konkurrence  die  Konkurrenz;  /  Stand 
til  at  optage  '^n  konkurrenzfähig. 

konkurrencedygtig  kon  kurrcnzfähig. 

Ä'on/Josse;2je/}/dasKonnossemcnt-es-e; 
over,  paa  über  (A.);  gennemgc aende 
'>-    das  Durchkonnossement. 

konstatere  feststellen;  (Vægt,  Kvalitet 
etc.)  ermitteln. 

Konstatering  die  Feststellung-en. 

Konsulatsfaktura  die  Konsulatsfak- 
tura-ren  (se  Pag.  98). 

kontant  bar.  Kasse  (Cassa);  pr.  '^ 
gegen   Kasse;  netto  '^  netto  Kasse. 

Konto  das  Konto-s-s;  a  '>-'  a  conto  (G.). 

Kontokurant  das  Kontokorrent-es-e, 
der  Kontoauszug-es-züge;  '>►  over 
Mellemværende  der  Auszug  Ihrer 
(meiner)  Rechnung  bei  mir  (Ihnen). 

Kontor  das  Bureau-s-s,  das  Kon- 
tor-s-e;  paa  in. 

Kontrakt  der  Kontrakt-es-e.  der  \'er- 
trag-es-träge. 
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Kontraprovc  das  (ifgcMiimisttT -s-. 

kontrasignere  ^c^^enzcicliiuMi. 

Kontr(isi(jnerin(]  die  Gcgfii/tichiuiiij; 
-en. 

KontroliH'jnimj  die  Konlrollverwie- 
f^ung-en. 

Kopi  die   Kopie-n. 

Krav  der  Aiisj)riieii-cs-sprüelic. 

Kredit  der  Kredit-es-e;  (Kredittid) 
das  Ziel;  aalfne -^  Kredit  eröfTiien : 
pr.  3  Maaneders  -^  Jaegen  drei- 
monatliehes    Ziel. 

Kredit  (liocj foring)  das  Haben,  das 
Kredit;  bog  fore  til  Deres  ^  in  Ihr 
Haben  buchen;  til  '>-  for  für  das 
Kredit  (G.);  ogsaa:  zu  Gunsten  (G.); 
^nota  die  Kreditnota-s. 

kreditere  gutbringen,  gutschreiben 
(kun  D.  A.);  erkennen  (kun:  einen 
für  etw.  erk.);  kreditieren  (D.  A. 
og  A.  og  für). 

krydse  kreuzen;  har  ^t  mit  Brev  hat 
sich     mit     meinem      Briefe     ge- 
kreuzt. 

kulant  koulant. 

Kunde  der  Kunde-n-n  {Kunderne 
ogsaa:  die  Kundschaft);  '^  kreds 
die  Kundschaft;  '^ liste  die  Kun- 
denliste-n. 

Kurs  der  Kurs-es-c;  ///  en  '^  af 
zum  Kurse  von. 

Kvalitet  die  Qualität-en;  -isprøve  die 
Qualitätsprobe-n. 

Kvartal  das  Vierteljahr-es-e,  das 
Quartal-s-e;  hvert -^  vierteljTdirlich. 

kvittere  quittieren;  for  über  {\.). 

Kvittering  die  Quittung-cn;  for  über 
(A.). 

Kob  der  Kauf-es,  Käufe;  (afsluttet) 
der  Abschluss-es-üsse.  der  Schluss 
-es-üsse;  af  mit  >-.  a  Konto  mit '^ 
af  15.  f.  M.  gegen  meinen  Schluss 
V.  15.  V.  M. 

kobe  kaufen;   (tage)   bezichen. 

Kober  der  Nehmer;   til  für. 

Købspris  der  Kaufpreis-es-e. 


Kobsprove      das      Kaufinusler-s-      (sc 

Pag.   71). 
Kørsel  (Tilkørsel)  die   Anfuhr. 

L. 

Lager  das  Lager-s-;  der  N'orrat-es 
-rate;  /jaa  -^  vorrätig;  '^behold- 
ning der   Lagerbestand-es-ände. 

last  (=  '/)  auf  (=:  "/). 

lav  niedrig. 

ledig   (Plads)   frei. 

ledsage  begleiten. 

levere  liefern;  ^^  ///  Dem  etc.  an  Sie 
etc.  liefern;  at  ^  lieferbar;  at  ^ 
mod  nærmere  Ordre,  paa  Anfor- 
dring (om  Varer)  lieferbar  auf 
Abruf;  ->-  videre  weitergeben  (Do- 
kumenter og  lign.);  Dok.,  som  De 
vil  behage  at  -^^  videre  Dokumente 
zur  gefl.  Weitergabe. 

Levering  die  Lieferung-en;  sælge  paa 
'>-  auf  Lieferung  verkaufen;  til  ^^^ 
zu  Lieferung;  ^s//rf  die  Lieferzeit 
-en,  die  Lieferfrist-en,  der  Liefe- 
rungstermin-es-e. 

lige  nu  soeben. 

ligelgdende  gleichlautend;  vi  beder 
Dem  bogføre  dette  ^  wir  bitten 
um  gleichlautende   Buchung. 

Limitum   das   Limitum-s-ta. 

Liste  die   Liste-n. 

Lokalkonnossement  das  Lokalkon- 
nossement-es-e  (sc   Pag.    U)4). 

losse  löschen. 

love  zusicJiern. 

Lægter  der  Leichter-s-. 

Lobet,   i  ^  af  l'i   Dage  in   14  Tagen. 

Løn  (Gage)  das  Gehalt-es-e  el.  Ge- 
hälter,  die  Gagen. 

M. 

Maade  die  Weise-n:  /j«a  denne  ^ 
in  dieser,  auf  diese  Weise;  ogsaa: 
dergestalt;  paa  sædvanlig  -^  iii 
gewöhnlicher  Weise. 
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Maaned  der  Monat-es-e ;  d.  M.  (denne 
Maaned)  d.  M.,  ds.  Mts.  (dieses 
Monats);  f.  M.  (forrige  Maaned) 
V.  M.,  V.  Mts.  (vorigen  Monats); 
hver  '>-'  allmonatlich. 

Maatte  die  Matte- n. 

Manko  der  Ausfall-es-fälle,  das 
Manko-s-s. 

Manufakturforretning  die  Manufak- 
turwarenhandlung. 

Marked  der  Markt-es,  Märkte;  '>-'S- 
beretning  der  Marktbericht-es-e; 
'^ets   Tilstand  die  Marktlage. 

meddele  (underrette)  mitteilen,  an- 
zeigen; /^   (give)  erteilen. 

Meddelelse  die  Mitteilung;  om  über 
(A.);  die  Anzeige-n,  der  Avis-es-e, 
om  von,  ogsaa  (navnlig  i  plur.): 
die  Nachricht-en,  om  von;  '>-  om 
Afsendelse  die  Versandanzeige;  '>^ 
pr.  Telegram  der  Drahtbescheid 
-es-e;  give  -^^  Mitteilung  ma- 
chen. 

Medhjælp  (Assistance)  die  Hilfe,  die 
Mithilfe. 

Mel  das  Mehl-s. 

Mellemkomst  die  Vermittelung. 

Mellemtiden,  i  '^   inzwischen. 

Memorandum  das  Memorandum-s; 
plur.  -da  el.  -den,  Dativ  altid; 
-den. 

Middel  das  Mittel-s-, 

modsvarende  (Dokumenter)  validie- 
rend. 

modtage  empfangen. 

Modtagelse  der  Empfang;  Anerken- 
delse af  '^n  die  Empfangsanzeige 
-n. 

Modtager  der  Empfänger-s-. 

Modva'rdi  der  (iegenwcrt-es-e. 

mærke  zeichnen;  '^t  (fork.  mrk.) 
gezeichnet  (gez.);  '>-  (sig)  noget 
etw.  vormerken,  von  etw.  Kennt- 
nis nehmen. 

Mærke  das  Zeichen-s-;  '^  (Sort),  die 
Marke- n. 


N. 

nedenfor  unten  (adv.). 

nedenstaaende  untenstehend. 

nedsætte  ermässigen:  til  auf  (A.);  med 
um. 

Nedsættelse  die  Ermässigung, 

Netto  (das)  Netto,  netto;  das  Netto- 
gewicht-es-e ;  f^udbytte  (-provenu) 
der  Reinertrag-es-träge. 

Nota  die  Nota-s,  die  Aufstellung-en; 
tage  i  '>-  in  Nota  nehmen ;  -^^  over 
Omkostninger  (særlig  Spedition) 
die  Spesennota. 

Notarialomkostninger  die  Notariats- 
kosten (se  Pag.  91). 

notere  notieren,  vormerken;  (Varer) 
in  Nota  nehmen;    (Bog f.)  buchen. 

Notering  die  Notierung-en  ;  (af  Pris) 
die  Berechnung -en;  (Bogf.)  '^er 
die  Buchungen. 

Nummer  die  Nummer-n, 

nyde  geniessen;  sich  erfreuen  (G.) 
(kun  fig.  Betydn.). 

nylig,  for  '^   kürzlich. 

Nytaar  das  Neujahr;  ønske  en  glæ- 
deligt -^  einem  anlässlich  des 
Jahreswechsels  die  besten  Glück- 
wünsche übermitteln. 

Nytte  der  Nutzen-s- :  det  er  ingen  '^ 
tu  es  hat  keinen  Zweck, 

nægte  verneinen,  leugnen  (alm.  Be- 
tydn.); verweigern  (Betaling,  Ac- 
cept og  lign.) ;  versagen  (D.  A.). 

nærværende  (Brev)  Gegenwärtiges; 
ved  '^   mit  Gegenwärtigem. 

nævnt  genannt,  besagt. 

nødvendig  erforderlich. 


O. 

Ombytning  der  Umtausch. 
ombytte  vertauschen. 
omfangsrig  umfangreich. 
omgaaende  umgehend,  postwendend. 
Omhu  die  Sorgfalt. 
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oinlujiigcliif  sorgfältiff. 

Omkosti\in(jer  die  Kosten,  die  Spesen; 
snutd  >-  die  Kinschläj^e;  ekstra  '^ 
die   Melirspeseii. 

Onikostiiiiu/siiota  (is(vr  Sj)t'(lilioii)  die 
Spesen  iu)ta-s. 

Ominb  der  Umlauf;  sælte  i  ^  in 
Kurs  (LInilauf)  setzen;  negoziieren 
(Veksel  etc.). 

Omsorg  die  Sorge;  drage  -^  for  noget 
für  etw.  Sorge  tragen,  für  etvv. 
besorgt  sein. 

omspiirgt  fraglich,  angefragt. 

omtale  erwähnen. 

opfijhle  erfüllen;  '^  sine  Forpligtelser 
seinen  Verj)niehtungen  nachkom- 
men; "*-  en  Kontrakt  einen  Kon- 
trakt vollziehen. 

opfort  paa  ver/eichnet   auf  (D.). 

Opgave  die  Aufgabe- n. 

opgive  aufgeben. 

Opgivelse  die  Aufgabe-n,  die  Angabe 
-n. 

Opgørelse  die  Aufstellung-en. 

ophævet  (Firma,  Prokura  etc.)    er- 
loschen. 

Ophjsning  der  Aufschluss-es-üsse; 
die  Auskunft-künfte;  om  über  (A.). 

Oplgsningsbureau  die  Auskunftei-en. 

Oplysning.skontor  (Jernbane  etc.)  die 
Auskunftstclle-n. 

opmærksom  aufmerksam:  gøre  en  ^ 
paa  naget  einen  auf  (A.)  etw.  auf- 
rherksam   machen. 

Opmærksomhed  die  Aufmerksamkeit, 
die  Beachtung;  henlede  '^en  paa 
noget  die  Aufmerksamkeit  auf  (A.) 
etw.   lenken. 

opnaa  erzielen. 

oprette  errichten;  ">►  en  Forretning 
ogsaa :   erötTnen. 

opstaa  entstehen. 

optage  (Protest)  erheben;  {i  et  Firma) 
aufnehmen  in  (A.). 

Option  die  Option  (sc  Pag.   109). 

Orden  die  Ordnung;  for  en  ^s  Skijld 


der  Ordnung  wegen;   gaa   i  ^   sich 
ordnen. 

ordne  (cn   Sag)   eil  cd  igen. 

Ordre  der  .\uftrag-es- träge,  die  Be- 
stellung-en,  die  Order-n,  die  Ordre 
-s;  paa  auf  (A.);  ogsaa:  der  .\b- 
schluss-es-üsse ;  '^seddel  der  Be- 
stellzettel-s-;  give  en  en  '^  einem 
einen  Auftrag  überschreiben,  er- 
teilen; efter  '^  fra  im  Auftrage  (G.). 

Ordre  Herr  X.  N.  (f>/N.  N.)  an  die 
Order  von  (des)  Herrn  N.  N. 
(O/N.  N.);  '>►  egen,  til  min  egen  ^ 
Order  eigene,  an  meine  eigene 
Order  (O.  E.). 

Ordrer  (Besked)  die  Instruktionen. 

ovennævnt     obengenannt,     obener- 
wähnt, obig. 

Overarbejdstime  die   Cberstunde-n. 

overdrage  übertragen;  ^  (Vek.scl)  ne- 
goziieren,   begeben. 

overens  überein;  stemme  '^  überein- 
stimmen. 

Overenskomst  das   Cbereinkommen. 

Overensstemmelse  die  Cbereinstlm- 
mung-en;  i  ^  m«/ gemäss  (I).);  kon- 
form mit  (især  liogf.)\  i  ^  med 
Deres  (vort)   Ønske  wunschgemäss. 

overføre  (alm.  lietydn.)  übertragen, 
///  auf  (A.);  '^  i  ng  Regning  auf 
neue  Rechnung  vortragen ;  lade 
noget  (Penge)  ^  ///  en  einem  etw. 
überweisen. 

overholde  einhalten. 

Overholdelse  die   Kinhaltung. 

overlæsse  überladen. 

overrække  überreichen. 

overtage  übernehmen. 


paalnbc  (Omkosin.  etc.)  entstehen : 
ved,  af  aus. 

Paategning  der  Vermerk -es-e,  die 
Bemerkung-en;  have  ^en  die  Be- 
merkung tragen. 
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Parti  die  Partie-n;  die  Sendung-en 
(navnlig  afsendt  Parti). 

Passiver  die  Passiva  el.  -en  (Dativ 
altid  Passiven). 

Personale  das  Personal-es-e;  en  af 
'^t  ein  Angestellter,  (adj.). 

Plads  der  Platz -es -ätze;  paa  en 
'^  an  einem  Platz;  (Stilling)  die 
Stelle-n,  die  Stellung-en,  der  Posten 
-s- ;  ledig  '^  die  Vakanz-en,  freie 
Stelle  etc.;  uden  '^  stellungslos. 

pladsledig  stellungslos. 

Police  die  Police-n,  der  Versiche- 
rungsschein-es-e;  paa  über  (A.). 

Porto  das  Porto-s;  plur.  Porti  (el. 
Portos);  (paa  IVsk  anvendes  ved 
Afregninger  etc.  ofte  plur.). 

Post    die    Post;    med   omgaaende    ^■ 
umgehend ,     postwendend ;     med 
samme  -^   mit  gleicher  Post. 

Post  (Bog f.,    Varer)  der  Posten -s-. 

Postanvisning  die  Postanweisung-en. 

Potaske  die  Pottasche. 

pr.  per,  pr.  (A.),  pro;  durch;  Wert 
(Valuta)  (A.)  foran  Datoer  ved  Bogf. 

prima  prima. 

Primaveksel  der  Prima\vechsel-s-. 

Pris  der  Preis-es-e;  '>-^  for  Preis  für; 
tu  en  '^  af  zum  Preise  von; 
^difference  die  Preisdifferenz-en; 
'^  differencenota  die  Preisdifferenz- 
nota-s;  '^forhøjelse  (d.  v.  s.  Til- 
læg) der  Preisaufschlag-es-äge;  die 
Preiserhöhung-en;  '^liste  die  Preis- 
liste-n;  ^niveau,  der  Preisstand; 
''^nedscrttclsc  die  Preisermässigung 
-en;  '^stigning  die  Preissteigerung 
-en. 

Procent  das  Prozent;  procentvis  pro- 
zentual. 

Produkt    das    Erzcugnis-scs-sc. 

Produktion  die  Erzcugung-en. 

Proforma-Faktura     die    Proforma- 
F'aktura-ren. 

Prokura  die  Prokuras;  give  ^  Pro- 
kura erteilen. 


Prokurist  der  Prokurist-en-en. 

prompte  prompt. 

Protest  der  Protest  (se  Pg.  41  &  129);  ^ 
de  non  solutione  (for  manglende 
Betaling)  Protest  Mangels  Zahlung 
(M.  Z.);  optage  '^  Protest  erheben; 
'^beskrivelse  die  Protesturkunde-n. 

Provision  die  Provision-en,  die  Kom- 
mission-en;  paa  auf;  (A.);  '^^snota 
die  Provisionsnota-s. 

Præmie  die  Prämie-n. 

præsentere    (til  Accept  etc.)   vorlegen. 

Prøve  das  Muster-s-,  die  Probe-n; 
'vordre  der  Probeauftrag;  efter  '^ 
nach  Muster;  sende  en  Prøve  af 
noget  ogsaa:  einem  etw.  bemu- 
stern; stikke  -^  Muster,  Probe 
stechen;  tage  ->-   Probe  nehmen. 


Raadighed  die  Verfügung. 

Raamateriale  das  Rohmaterial-es-ien. 

Rabat  der  (das)  Skonto-s-s;  for,  paa 
auf  (A.). 

reducere  ermässigen;  til  auf  (A.);  med 
um. 

Reference  die  Referenz-en. 

referere  til  en  sich  auf  einen  be- 
ziehen. 

refusere  (forkaste)  ablehnen. 

regelmæssig  (i  god  Orden)  ordnungs- 
gemäss. 

regnes  til  zählen  zu. 

Regning  die  Rechnung-en;  fremføre 
i  ng  ^  auf  neue  Rechnung  vor- 
tragen ;  for  '^  (af)  für  Rechnung 
(G.);  ogsaa:  wegen;  göre  -^  paa 
noget  auf  (A.)  etw.  rechnen. 

Rejsende  der  Reisende  (adj.). 

Rekambionota  die  Rückwechselrcch- 
nung-en. 

Reklamation  die  Reklamation-en,  die 
Beschwerde-n;  over  wegen. 

reklamere  reklamieren,  klagen  ;  (minde 
om)   monieren. 

Remburs   der  Rcmbours-es-e    (se  Pg. 
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119);  aabne  >-  Reml)()iirs  crölTnen; 
^kredit  der  Hcmhourskrcdit. 

Remittent  <der  Keinittcnl-cn-cii,  der 
Zahluiigsempfän},'er-s-. 

remittere   reinittiercii ;   ///  aii  (A.). 

Hente  der  Ziiis-es-eii;  '/"o  '^  4°'ü 
Zinsen. 

I{c])r(vscntant  der  Vertreter-s-. 

rcj)r(vsentere  vertreten. 

liest  der   Rest-es-e. 

resterende  restlich. 

Resultat  das  Hesultat-es-e;  (<jiinstigt) 
der  Erfolg-es-e;  ^  (af  Undersogelse 
etc.)  der  Befund. 

Ret  das  Recht-es-e;  ->-  ///  das  An- 
recht an  (A.). 

ret fa'rdig gøre  rechtfertigen. 

rette  herichtigen,  korrigieren. 

returnere  zurücksenden,  zurückgehen 
lassen. 

Revision  die  Revision-en. 

rigtig  richtig:  finde  -^  richtig  be- 
finden; efter  at  noget  er  befundet 
■-^t  nach  Rechtfinden,  nach  Rich- 
tigbefund. 

rimelig  (Pris)   massig. 

Rimesse  die  Rimesse-n. 

ringe  gering. 

ringe  en  op  (i  Telefonen)  einen 
(telephonisch)  anrufen. 

Risiko  die  Gefahr. 

Ry  der  Ruf;  nyde  et  godt  '>-  sich 
eines  guten  Rufes  erfreuen. 

s. 

Sag  die  Angelegenheit-en. 

Sagforer   der    Rechtsan\valt-es-\välte. 

Saldo  der  Saldo-s ;  plur.  Saldos  el .  Saldi. 

samme    der-die-das-selbc,    dieselben. 

sammenligne  vergleichen. 

samt  adv.   sowie. 

samvittighedsfuld  gewissenhaft. 

savne  vermissen. 

se  sehen;   ^   a/"  ersehen  aus;    >^  bort 

fra  noget  von    etw.  absehen. 
Sejler  der  Segler-s-. 


sende  sende?i,  schicken  (alm.);  über- 
senden, behändigen,  überreichen 
(navnlig  Dokumenter  07  lign.); 
übermachen  (navnlig  Rimesse) ;  zu- 
gehen lassen  (ogsaa  Dok.),  ab- 
gehen lassen,  zusenden  (Varer); 
blive  sendt  zugehen ;  '>-  tilbage 
zurücksenden,   zurückgeben. 

Sending  die  Sendung-en. 

senere  adv.  späterhin, 

separat  scj)arat,   gesondert. 

Side,  fra  vor  ^  unsererseits;  fra 
anden   '>-    andererseits. 

Sigt  die  Sicht;  ved  '^  bei  Sicht; 
efter  -^  nach  Sicht;  ^tratte  die 
Sichttratte-n;  '^veksel  der  Sicht- 
wechsel-s-. 

Skade  der  Schaden-s,  Schäden. 

skaffe  scharten,   beschaffen. 

ske  geschehen,  erfolgen. 

Skib  das  SchifT-es-e;  '^slejlighed  die 
Schirtsgek'genheit;  '^sma-gler  der 
SchilTsmakler-s-. 

Skrivelse  das  Schreiben-s-,  die  Zu- 
schrift-en. 

skylde  (have  at  takke  for)  verdanken; 
det  -^s  en  Fejl  es  ist  auf  einen 
Irrtum  zurückzuführen. 

Skon  das  Gutachten-s- ;  ogsaa:  der 
Befund. 

Slutseddel    die    Schlussnota-s,    der 
Schlussschcin-es-c. 

slutte  (Kontrakt  og  lign.)  abschliessen  ; 
'>-  meil  harn  mit  ihm  abschlie- 
ssen. 

Smor  die  Butter. 

snarest  ehestens,  baldigst. 

Solaveksel  der  Solawechsel-s-,  der 
Higenwechsel,    eigener   Wechsel. 

solid  zahlungsfähig. 

Soliditet  die  Zahlungsfähigkeit,  die 
Kreditfähigkeit. 

specificere  spez i f i z i ere n . 

Specifikation  die  Spezifikation-en. 

Si)edition  die  Spedition-en. 

Speditor  der  Spediteur-s-e. 
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stadfæste  bestätigen. 

Stadfæstelse  die  Bestätigung-en ;  '^  af 
Modtagelsen  die  Empfangsbestäti- 
gung; '>^  af  Ordre  die  Auftrags- 
bestätigung. 

Stand,  være  i  '^  in  der  Lage  (im- 
stande) sein;  bringe  i  '>^  zustande 
bringen;  (arrangere)  vermitteln; 
komme  i  ^^   zustande  kommen. 

Statistik  die  Statistik-en. 

Sted,  finde  '>-'  erfolgen,  stattfinden; 
i  '^et  for  statt,  an  Stelle  (G.). 

Stempel  der  Stempel-s-;  '^afgift  die 
Stempelabgabe-n. 

stige  (Pris)  steigen,  anziehen;  '^  til 
steigen  auf  (A.). 

Stigning  (Pris)   das  Anziehen. 

stole  paa  noget  sich  auf  etw.  (A.) 
verlassen. 

stor  (om  Checks  etc.)  über  (A.),  von, 
in  Höhe  von,  im  Betrage  von. 

stornere  stornieren  (se  Pg.  136). 

Stykgods  das  Stückgut-es. 

Stykke  (Stk.)  das  Stück-es-e. 

større  (Ordre)  belangreich. 

Supplement  der  Nachtrag -es- träge  ; 
tu  zu. 

Svar  die  Antwort-en,  die  Rückäusse- 
rung-en;  mod  omgaaende  '^  auf, 
gegen  umgehende  Antwort. 

svare  antworten,  erwidern;  paa  auf 
(A.);  '^   tu  entsprechen  (D.). 

Svind  der  Gewichtsverlust-es-e. 

svingende  (Marked)  schwankend. 

Svingning  die  Schwankung-cn. 

svømmende  (Varer)  schwimmend. 

sa'dvanlig  gewöhnlich,  bekannt. 

Sa'k  der  Sack- es,   Säcke. 

sa'lge  verkaufen ;  (Veksel)  begeben,  ne- 
goziieren. 

Sa'lger  der  Verkäufer- s-,  der  Ab- 
geber-s-. 

sætte     alt     ind    paa     alles     daran 
setzen. 

sorge  for  noget  Sorge  für  ctw.  tragen, 
für  etw.  besorgt  sein. 


taalmodig  geduldig. 

Taalmodighed  die  Geduld;  have  -^ 
sich  gedulden. 

Tab  der  Verlust-es-e. 

tage  fat  paa  noget   etw.  vornehmen. 

Tara  die  Tara,  das  Taragewicht 
-es-e. 

takke  danken  (D.);  have  at  -^  for 
verdanken. 

Takst  die  Taxe-n. 

Tal  die  ZifFer-n,  die  Zahl-en. 

Telefonsamtale  die  telephonische  Un- 
terhaltung. 

telegrafere  drahten ,  telegraphieren, 
depeschieren. 

Telegram  die  Depesche-n,  das  Tele- 
gramm-es-e;  pr.  '^  durch  den 
Draht,  per  Draht,  per  Kabel, 
drahtlich;  '^omkostninger  die  De- 
peschenspesen; '^svar  die  Draht- 
antwort-en,  der  Drahtbescheid; 
'^veksling    der    Depeschen  Wechsel 

-S-. 

Tendens  die  Tendenz-en. 

Termin  der  Termin-es-e, 

Tid  die  Zeit-en;  (Levering  og  lign.) 
der  Termin-es-e;  i  sin  -^  seiner 
Zeit;  i  den  senere  '>-  neuerdings; 
I  den  sidste  ^  in  letzter  Zeit: 
for  '^en  zur  Zeit. 

tilbagekalde  zurückziehen. 

tilbagesende  zurückgeben,  zurück- 
senden. 

Tilbud  die  Anstellung-en,  die  Offerte 
-n,  das  Angebot-cs-e ;  paa  von; 
(af  Tjeneste)  das  Ancrbictcn-s-: 
'>-  fra  Speditør  paa  Overtagelse  af 
en  Vareekspedition  die  Übernahme 
-n,  der  Übcrnahmesatz-es-sätze, 
die  Übcrnahmefracht-en;  fast  ^■ 
ogsaa:  die  Festofferte. 

tilbyde  anstellen,  offerieren;  anbieten 
(især   Tjeneste). 

tilfreds     zufrieden;     va're     ^      med 
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no(jct  mit  etw.  einverstanden 
sein;  ^stille  i)efrio(ii}^en,  zufrieden 
stellen. 

Tilførsel  die  Zufnhr-en. 

TiUjodehavcndc  das  Guthaben-s-. 

tilkende  en  noijct  einem  etw.  erkennen. 

Tilknytning,  i  -^  ///  in  (im)  An- 
schluss  an  (A.). 

tilkomme  zukommen  (I).). 

tillade  erlauben,  gestatten. 

tilladt,   ikke  -^    unzulässig. 

Tillid  das  \'ertrauen. 

Tillæg  die  Zulage-n;  (Pris)  der  Auf- 
scblag-es-äge;  med  '>'  af  zuzüg- 
lich (G.). 

tilnærmelsesvis  annähernd. 

tilsende  behändigen,  übersenden, 
überreichen  (navnlig  Dokumenter), 
übermachen  (navnlig  Rimesse);  zu- 
senden (Varer),  einsenden  (navn- 
lig  Pr  o  ver). 

Tilsendelse  die  Zusendung-en,  die 
Cbersendung-cn. 

tilstille  behändigen,  überreichen. 

tilstrækkelig  hinreichend  ;  i  '->-'  Grad 
genügend. 

tilsvarende  entsprechend. 

Tilvirkning  die  Anfertigung. 

Tilvisning  (af  Speditions forretn.)  die 
Zu\veisung-en. 

Tjeneste  der  Dienst-es-e,  die  Gefällig- 
keit-en;  stedse  gerne  til  Deres  '>► 
stets  gern  zu  Ihren  Diensten;  staa 
(være)  en  til  ^  med  noget  einem 
mit  etw.  zu  Diensten  stehen. 

Told,   Toldafgift  der  Zoll-es,  Zölle. 

Toldbod  das  Zollamt-es. 

Ton  das  Ton-s-s;  die  Tonne-n. 

Transaktion  die  Transaktion-en. 

Transport  der  Transport-es-e. 

Trassat    der    Bezogene    (adj.),    der 
Trassat-en-en. 

Trassent  der  Aussteller-s-,  der  Tras- 
sant-en-en. 

trassere  abgeben,  entnehmen,  tras- 
sieren,   ziehen;  paa  auf  (A.). 


Trassering    die    Trassierung-eii ;     die 

ICntnahme-n. 
Tratte    die    Tratte-n,     der     gezogene 

Wechsel;    ogsaa:   die   l']iilii:ihme-M. 
inrkke  (se  trassere). 
tværtimod  im   Gegenteil,   vielmehr. 
Tgpeprove    das  Typemuster -s-    (se 

Fg.  64). 
tor  trocken. 

u. 

udbede  erbitten. 

udbetale  auszahlen. 

Udfaldsprøve  das  Ausfallmuster-s- 
se  Pg.  71). 

Udførelse  die  Ausführung-en. 

udkomme  (resultere)  sich  ergeben; 
af  aus. 

udlevere  til  ausliefern,  aushändigen 
an  (A.). 

Udleveringsseddel  der  Auslieferungs- 
schein-es-e. 

udligne  au.sgleichen,  begleichen. 

Udligning  die  Ausgleichung-en,  die 
Hcgleichung-cn;  ///  '^  zur  Aus- 
gleichung, zur  Begleichung. 

Udlæg  die  Auslage-n,  der  Verlag-es 
-läge:  tu  für. 

udskyde  verschieben  ;  til  auf  (A.). 

udstede  ausstellen. 

Udsteder  der  Aussteller-s-. 

udsælge  ausräumen,  räumen. 

udtage.  ^'  af  entfalten    (D.),    ent- 
nehmen (D.). 

udtræde  af  (et  Firma)  scheiden,  aus- 
scheiden, austreten  aus. 

udvide  ausdehnen,  erweitern. 

udvise  ausweisen. 

udækket  (Bogføring)  otTen ;  henstaa 
^   offen  stehen. 

uforloldet  unverzollt. 

ufortovet  unverzüglich. 

Ulejlighed  die  Mühe. 

Underretning  die  Nachricht-en,  om 
von;  die  Information-en;  ///  Deres 
'>-   zu   Ihrer  Information. 
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underrette  benachrichtigen;    om  von. 

Underskrift  die  Unterschrift-en,  die 
Handzeichnung-en;  (af  Genpart) 
'  die  Gegenzeichnung. 

underskrive  unterschreiben,  zeichnen; 
(Genpart)  gegenzeichnen. 

undersøge  (Opgørelse  etc.)  prüfen. 

undertiden  zuweilen. 

Undervægt  das  Mindergewicht,  das 
Untergewicht;  paa  auf  (A.). 

undgaa  vermeiden. 

undlade  unterlassen,  versäumen,  ver- 
fehlen. 

undtagelsesvis  ausnahmsweise. 

utilladelig  unzulässig,  unstatthaft. 


Vaggon  der  Waggon-s-s. 

Valg  die  Wahl-en, 

vant  til  gewohnt  (A.). 

Vare  die  Ware-n;  -^r  die  Güter; 
^afgift  die  Schiffahrtsabgabe-n. 

Varsel  die  Frist-en. 

vedhæfte  anheften. 

vedkommende  betreffend. 

Vedkommende,  for  mit  (vort)  -^  was 
mich  (uns)  betrifft,  meiner  -  (un- 
serer -)  seits. 

vedlagt  (adv.)  anbei,  beiliegend,  ein- 
liegend, in  der  Anlage,  beige- 
schlossen, in  der  F'alte  dieses. 

Vej  der  Weg-es-e;  ad  denne  '^-  auf 
diesem  Wege. 

veje  (intr.)  wiegen. 

Vejning  die  Verwiegung-en,  das  Ver- 
wiegen. 

Vejrforhold  (plur )  die  Witterungs- 
verhältnisse. 

Veksel  der  Wechsel-s-;  domicileret  -^ 
der  Domizilwechsel,  das  Domizil 
-es-e;  egen  '^  eigener  Wechsel, 
Eigenwechsel,  Solawechsel;  '>-'  paa 
(et  Belob)  W.  von,  über  (A.);  ^ 
paa,    last   (cn   Person)  W.  auf  (A.). 


Velvilje  das  Wohlwollen. 

Videreforsendelse,     -befordring     die 
Weiterbeförderung-en. 

videresende  weiterbefördem,  weiter- 
verladen. 

Vidnesbyrd  das  Zeugnis-ses-se. 

villig  bereit. 

vinde  gewinnen;  '^  Bifald  Beifall 
finden. 

virke  (som  Agent  etc.)  tätig  sein; 
(Instrument  og  lign.)  funktionieren. 

vise  (Tillid,  Velvilje  etc.)  erweisen; 
'^   sig  sich  ergeben. 

Vognladning  die  Wagenladung-en, 
die  Waggonladung. 

Vægring  die  Weigerung-en. 

Vægt  das  Gewicht-es-e;  (Instrument) 
die  Wage-n ;  '^attest  der  Wäge- 
schein-es-e;  '^difference  die  Ge- 
wichtsdifferenz-en ;  ^nota  die  Ge- 
wichtsnota-s;  '^tab  der  Gewichts- 
verlust-es-e. 

Værdi  der  Wert-es-e. 


yde  gewähren. 
yderligere  weiter,  ferner. 


ændre  abändern. 

ærbødig  ergeben   (egl.  hengiven). 

Ære  die  Ehre ;  have  den  '>-  die 
Ehre  haben,  sich  beehren,  sich 
die  Ehre  geben. 

ærede  (Brev)  wert,  geschätzt,  schätz- 
bar, geehrt, 

0. 

Ojeblik,  for  '^et  augenblicklich. 

økonomiske  Stilling  die  Vermögens- 
lage. 

Onske  der  Wunsch-es,  Wünsche;  i 
Overensstemmelse  med  Deres  (mit) 
'>-    wunschgemäss. 
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E.   BILAG. 

Bilag  Nr.  1.    Ordreliste. 
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Bilag  Nr.  2. 


SCHLUSS-NOTA. 

An  Herren 

Fr.  Böhme  &  Lenz, 

Hamburg. 

Ich  bestätige, 

von  Ihnen  gekauft  zu  haben : 

Quantum 

50  Fässer. 

Qualität 

amerik.  Harz  F. 

Preis    und    Kon- 

M. 21.15  per  100  kg  netto,    UVo  Tara,    in 

ditionen 

Hamburg  oder  Stettin  ermitteltes  Gewicht,  cif 

Kopenhagen. 

Lieferungsterniin 

prompte  Verladung  ab  Hamburg  oder  Stettin.  ' 

Zahlung 

Kasse  -^  7  7*%  Skonto  innerhalb  14   Tagen  ' 

dato  Faktura. 

Sonstige    Bedin- 

gungen 

^^^^.^^^ 

ErfüUungsort:   Haml)urg. 

Kopenhagen,  den    13.  Januar  19 — . 

^^  mr^^ 
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Slutseddel  in  duplo. 

FH    BOIIMK  cS:  L1:NZ, 
HAMBTHC. 


Herr/? 


SCHLUSS-NOTA. 

//.   F.  Winkel, 

Kopenhoijcn. 

Wir  bestätigen,   Ihnen  dankend  verkauit  zu   haben 


Quantum         • 

.)0  Fässer. 

Qualität 

amerik.   Harz  F. 

Preis    und    Kon- 

M. 21.15  per  WO  kg  netto,    1-iVo   Tara,    in 

ditionen 

Hamburg  oder  Stettin  ermitteltes  Gewicht,  cif 

Kopenhagen. 

Lieferungstermin 

prompte  Verladung  ab  Hamburg  oder  Stettin. 

Zahking 

Kassen  7  V^  %  Skonto  innerhalb   M  Tagen 

dato  Faktura. 

Sonstige    Bedin- 

gungen 

^^-^^^^ 

Erfülhingsort:   Hamburg. 

Hamburg,  den   12.  Januar   19 — . 

\^.  ^s£^  /^  Sy^n.. 
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Hamburg,  den  21.  Januar  19 — . 


Herrn  H.  F.  Winkel, 

Kopenhagen. 


an  FR.  BÖHME  &  LENZ. 


Debt. 


Sandten  auf  Ihre  Ordre  und  für  Ihre  werte 

■Qß 

o  ö* 

Rechnung  und  Gefahr  per  D.  -»Maja«  an  Ihre 

werte  Adresse  nach  dort,   unter  Assekuranz 
F.  ^/öo.    50  Fässer  amerik.  Harz  F. 

» 

C3    ;^ 

T3  -*-> 

Brutto      11 60  i      kq 

Tara          1624.5    »      UVo 

Netto          9979.5  kg 

:3 

å  M.  21.15  per  100  kg  netto                M. 

2110 

66 

§1 

cif  Kopenhagen 

O    iM 

Prompte  Kasse  abzüglich   1 V4  Vo  Skonto 

^  B 

innerhalb  14  Tagen  dato  Faktura 

M. 

26 

38 

2084. 

28 

•5r 

-^  Fracht  Homburg/ Kopenhagen : 

p-§ 

Kr.  5  15  pr.  1000  kg  =  Kr.  59./ 6  å  112.5 

M. 

67 

30 

2016 

98 

o; 

Bank-Konto:  FiHale  der  Dresdener  Bank  in  Hamburg. 

Die  Beträge  unserer  Fakturen  verstehen  sich  zahlbar 
in   Haml)urg  ohne  Abzug  von  Porto. 

Wechsel  auf  Nebenplätze  werden  nur  abzüglich  In- 
kasso-Spesen etc.  und  ohne  Protestverptlichtung 
gutgeschrieben. 

Zahlungen  sind   nur  direkt  an   uns  zu   leisten. 
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Bilag  Nr.  4.     in 

Vereinigte  Bugsier  u 

Dampfschleppschiffahrt  zwisch  d 

Hamburg  und  Bremen.  C  int 
Dortmunt  üs 

Ich        ^:....^'^^''''''^^           ,    Sc  fer 

jetzt  in     Hamburg     ladet,  besc^  nk 

von 

Marke     ,  Nummer    Zahl         !li 

E 

VöO 

50 

j. 

Ursprung 

Herku  t 

sämtlich   anscheinend  in  guten  ust 

dingungen  nach  meiner  gUicklic  lA 

, 

gegen   Fracht  von 

Nachnahme    M 

Nachnahme-Erhebung..    » 
Assekuranz » 

Um  Dieses  zu  vollbrinj  .so 
hindern,  verbinde  ich   meine  F  dd 
"....    gleichlautende   Konnossei  ile 

i 

Konnossement » 

Im  Ganzen  M 
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u.  Frachtschiffahrt-Gesellschaft,  Hamburg 

den  Häfen  der  Nord-  und  Ostsee  einschliesslich  des  Niederrheins. 

lOgc'ininssii;^   \\'rl)iii(liiiig   /wischen 
0  nburg.  Wilhelmshaven.  Emden.  Leer,  sämtlichen  Stationen  des 
ns-Kanals.  Kopenhagen,  Odense  und  Halmstad. 


er  des  Schleppschilles: '.9'"':''''^''^'^''^' ,  welches 

im  Räume  •        r-i    *       c  i  wv  e  i    u 

^i^^e.        o  ^     ,     des  von  mir  berührten  Schines  empfangen  zu  haben 
auf  Deck 

Fr.  Böhme  S:  Lenz 


lli 


Inhalt 


Br. -Gewicht  Ko. 


Amerik.  Fichtenharz 


11 60 /f. 


ti'Ver.   Staaten  von  Nord-Amerika. 

ustande,   und  verspreche,   diese  Güter  gemäss  den   umstehenden   Be- 

i  Ankunft  in   (^openhayen    -^  ^1^^^  nämlichen  Zustande  an  ^:..^:..^^  "^^^' 

.^;..^A.  Kronen  per  1000  Kilo 

Reichsmark  per  Kubikmeter 
Reichsmark  im  Ganzen  abzuliefern, 
soweit  mich  nicht  unvermeidliche  Zufälle  oder  Unglücksfälle  daran 
P  on  und  SchilT  mit  allem  Zubehöi"  und   habe  zur  Feststellung  Dessen 
ite  unterschrieben,   die  aber  nur   für  eins  gelten 

Hdnihurg ^  ^^^^     1.1    ^^^^       Dezember      jc)_. 

Für  den   Kapitän 
F.   Sehnltze 
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Bilaö  Nr.  5.    Je 


^^emcrfiinn:    ^ic  [tnrf  iimralimtcn  Xeile  ftnb   burd)  bie  (Sifenbolm,   bie  übrigen  burd)  ben  9 

(Siqentiim§mc:|iil 


21baefertigt  nad?. 
über 


3on=  ob.  ©teuerabf. 
auf  (Station 


Üfunimrr      tu'mS^      (l'at)cfl.)| 
mrrtmatc    kg(qni)l 
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Kiste 
Kiste 
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Wasclnvannen 
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81 


Mai 


19 


^fciiofti!,  ben     "     tm 

Westfälische  Metallwarenfabrik^  A.-G. 


Gtcnipcl  bcr  lliiilabc    iinb   nnibcl)iiiiiMiiiuv.>[intioiicii. 


ei  lane-Fragtbrev. 
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kg 
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f>i&  für 
100  kg 
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?ili|cnt)cr 
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^Pf. 


Ütec^nung 


93ont  empfanøer 
ju  ergeben 


M    I  i*f. 


©ebütjrfürbae^ntereffeanberfiieferung 

{   naq  ©mgang 

9lad)ua^mege6ü^r 


^rod^t  biå 


Stempel  ber  *^crfoiiD[tation        2öäflc[tempel 


(2lu[naljniejd)cin*) 
©tempel 


Stempel  ber 
Scftimmunødftation 
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Bilag  Nr.  9.    Check  paa  Brevkort.     Forside. 

(Kan  ikke  anvendes  i  Forbindelse  med  Danmark.) 
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^in  micb  —  uns  —  an  Die  JBanhfirma: 


DURCH   ADRESSATEN    HIER    ABZUSCHNEIDEN 
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Bilag  Nr.  10.    En  trasseret  og  accepteret  Veksel, 


OJ 

^ 

"'S 

.i 

1 

1 

^ 

\ 

<u 

■^ 

j 

c« 

J3 

_^ 

(\- 

Ü 

VvK> 

1 

■or. 

^J 

«S 

— 

s 

^ 

S 

*tN 

a. 

-S 

■r*-l 

&. 

0; 

c> 

S 

o: 

^* 

c 

Cm 

>«ii 

a> 

,^ 

G^^ 

c« 

5 

r. 

^" 

O 

^ 

c 

k' 

fe 

0-» 

3 

C/: 

1 

q^ 

a; 

"^ 

5 

c 

Oi 

C3 

c 

^ 

>**« 

N 

-C 

«o 

•^ 

N 

■*«- 

,1.^ 

c^ 

^ 

i2 

1 

-C 

'1 

^ 

j 

c: 

^ 

i 

"S 

N 

^1.. 

:? 

a/3<|9/A^ 

■c/:w 

S/D 

(-1 

;^ 

•li 

•  M 

C^J 

S 

^ 

§ 

j . 

u 

:e 

""^ 

^ 

M 

^ 

c 

^ 

T-«! 

ZJ 

CJ 

^ 

O) 

^ 

'u 

^ 

^5 

Ol 

!^ 

!m 

o 

2Q 

^ 

■u 

!|je 

S 

*jö;s! 

9 

]fi    d 

^  1 

2J 

=      f: 

s 

S  1 

!A 

I 


219 


Billig  Ni.  11      Bagside  af  en  endosseret  Veksel. 


I)( 

•Il 

Sf 

)CM 

Wec 

hscl 

Stempel 

M.O 

20 

von 

mehr 

iils 

200 

his  400 

Mar 

k 

An  die  Order  der 

Commerz-  und  Di sconto-Bank 
Wert  in  Rechnung 


Für  uns  an  die  Order  von 

Köbenhavns  Bank,  Kopenhagen. 
Wert  zum  Inkasso. 
Berlin,  den  6.  Juni  19 — 

Commerz-  und  Diskonto-Bank 

At  be  tale  til 
Banken  for  Skjern  og  Omegn  eller  Ordre 
København,  den  8.  Juni  19 — 
Københavns  Bank 


Betalt 
Banken  for  Skj  ern  og  Omegn 
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Das  Postscheckkonto. 

Enhver  kan  i  Tyskland  hos  Postvæsenet  faa  aabnet  en 
Konto  (das  Postsclieckkonto),  paa  livilken  der  altid  skal 
indestaa  mindst  M.  100 — ,  og  paa  hvilken  da  de  Beløb, 
der  indgaar  til  Indehaveren  ved  »Zahlkarten«  (Bilag  12), 
Postanvisninger,  Overførelse  fra  en  anden  »Postscheck- 
konto« (Bilag  13)  og  »Postschecks«  (Bilag  14)  indsættes. 
Over  de  indsatte  Beløb  kan  man  disponere  ved  Overførelse 
til  en  anden  »Postscheckkonto«  og  ved  »Postschecks«.  — 
Benj^ttelse  af  »Postscheckkonto«  er  i  de  senere  Aar  blevet 
meget  almindelig,  og  de  fleste  Firmaer  har  paa  deres  Brev- 
papir trykt  Betegnelsen  for  deres  Konto  (f.  Eks.  »Postschek- 
konto:  Berlin  Nr.  1816(3«),  som  man  saa  kan  benytte  ved 
Indbetalinger  til  det  paagældende  Firma.  Denne  Betalings- 
maade    kan    ikke    benyttes    mellem   Tyskland    og   Danmark. 
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I^ilai»  Xr    12.     Zahlkarte.     I'oisidi' 
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Bilag  Nr.  11.    Postscheck, 
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